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                                                บทที่  1    
                                                 บทนํา 
 

ความเปนมาของปญหา 
           

ญี่ปุนเปนชาติหนึ่งที่มีประวัติศาสตร ความเจริญรุงเรืองทางศิลปะ และวัฒนธรรม ที่แสดงออกถึง
ความมีอารยธรรมมาชานานซึ่งความเจริญรุงเรืองเหลานั้น สวนหนึ่งไดสะทอนออกมา ผานทางวรรณคดี
ประเภทรอยกรอง หรือบทกวี ในแตละยุคสมัยออกมา  การที่จะศึกษาใหเขาใจและสามารถชื่นชมความงาม
ในอรรถรสของบทกวีเหลานั้นได  สิ่งหนึ่งที่ปฏิเสธไมไดก็คือ ผูอานจําเปนตองเขาใจกลวิธีการประพันธ
หรือ修辞法 (shuujihou) ประเภทตางๆ ที่กวีไดเลือกสรรมาใชในการแตงบทกวี เพราะกลวิธีการ
ประพันธเปนสิ่งที่แสดงใหถึงความสามารถ  ความมีอัฉริยภาพตลอดจนสะทอนใหเห็นถึง ช้ันเชิง  ฝมือใน
การประพันธของกวีแตละคนวามีศิลปะ ความประณีต บรรจง ในการเลือกสรรถอยคํามาใชไดดีอยางไร มีคุณ
คาความงามทางวรรณศิลปอยางไร แมกระทั่งในแวดวงการศึกษาวรรณคดีญี่ปุนของชาวญี่ปุนเอง ก็จําเปน
ตองศึกษาถึงลักษณะของกลวิธีการประพันธประเภทตางๆ ที่ใชในบทกวี ควบคูไปกับการศึกษาเนื้อหาของ
บทกวี 

 
ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา  การศึกษากลวิธีการประพันธประเภทตางๆ ในบทกวีญี่ปุนเปนเสมือนดาน

แรกและกุญแจสําคัญที่ผูศึกษาบทกวี ทุกคนจําเปนตองศกึษาและเขาใจในเบื้องตน กอนที่จะสามารถเขาถึง
และชื่นชมความงามของบทกวีได และโดยเฉพาะอยางยิ่งชาวไทยผูสนใจศึกษาบทกวีญี่ปุน หากไมเขาใจใน
กลวิธีการประพันธตางๆ แลว  การที่จะสามารถเขาถึงคุณคาความงามของบทกวีญี่ปุนไดนั้น เปนสิ่งที่ยากยิ่ง
นัก เพราะนอกจากจะมีอุปสรรคทางภาษาแลว  ยังมีขอจํากัดในเรื่องความแตกตางทางเชื้อชาติวัฒนธรรมและ
แนวคิดกับผูประพันธบทกวีคอนขางมาก 

 
             จากการศึกษาพบวา แมกลวิธีการประพันธบทกวีญี่ปุนจะมีความสําคัญอยางมาก แตยังไมพบวาเคยมี
คนไทยผูใด ศึกษาและอธิบายถึงคุณลักษณะของกลวิธีการประพันธบทกวีญี่ปุนเปนภาษาไทยอยางละเอียด
และมีระบบมากอน และนอกจากนี้ยังพบวา ไมเคยมีผูใดแปลบทกวีญี่ปุนโดยพยายามรักษาอรรถรสและ
แสดงใหเห็นถึงลักษณะการใชกลวิธีการประพันธประเภท 枕詞  (makurakotoba) ､序詞 
(jokotoba)、掛詞 (kakekotoba)、縁語 (engo) มากอน ถึงแมจะมีการกลาวถึงกลวิธี
การประพันธทั้ง 4 ประเภทนี้ในตํารา ศึกษาบท 
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 ละครโน ของ เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล ในป 2528 แตเปนเพียงการใหคําจํากัดความสั้นๆ เพื่อประกอบ
การอธิบายบทกวีที่มีการอางอิงในบทละครโนเทานั้น  ดังนั้น เพื่อเปนประโยชนสําหรับคนไทยผูสนใจศึกษา
บทกวีญี่ปุน ผูวิจัยจึงจะศึกษาวิจัยแนวทางการอธิบายกลวิธี                                     
การประพันธทั้ง 4 ประเภท ในวรรณคดีเรื่อง  伊勢物語 (Ise monogatari)    

 
สําหรับมูลเหตุในการเลือกวรรณคดีเรื่อง Ise monogatari และกลวิธีการประพันธทั้ง 4 

ประเภทมาทําการศึกษาวิจัย เนื่องจากวา Ise monogatari เปนวรรณคดีประเภทรอยแกวปนรอยกรอง
ที่แตงในสมัย 平安 (Heian) (ค.ศ. 794-1185)  ซึ่งเปนสมัยที่วรรณคดีรุงเรืองถึงขีดสุด เปนชวงที่บาน
เมืองสงบสุขปราศจากภาวะสงคราม บรรดาขุนนาง ชนช้ันสูง และจักรพรรดิตางใหการสนับสนุนการ
ประพันธวรรณคดี ประกอบกับวรรณคดีเรื่องนี้เปนเรื่องที่มีช่ือเสียงเปนที่กลาวขานและยอมรับกันวาเปนตน
แบบของวรรณคดีที่เกี่ยวกับความรักหลายเลมในสมัยตอๆ มา โดยเฉพาะเปนที่เช่ือกันวา วรรณคดีเรื่องนี้มี
อิทธิพลตอการแตงวรรณคดีเรื่อง  源氏物語 (Genji monogatari)* แม Ise monogatari 
จะมีลักษณะการประพันธเปนรอยแกวผสมกับรอยกรอง แตเนื้อหาสําคัญของวรรณคดีอยูที่คุณคาความงาม
ของบทรอยกรองที่สื่อ หรือ แสดงออกถึงอารมณความรูสึกของตัวละครในเรื่อง  โดยเฉพาะบทรอยกรอง
ในวรรณคดีเรื่องนี้หลายบทไดรับการยกยอง และชื่นชมวามีความไพเราะ งดงามทางภาษาอันเกิดจากกลวิธี
การประพันธทั้ง 4 ประเภท  สวนเหตุผลที่ผูวิจัยมุงศึกษาเฉพาะกลวิธีการประพันธ ประเภท 
makurakotoba,   jokotoba,  kakekotoba, engo นั้น เพราะเปนกลวิธีการประพันธที่มี
ความโดดเดน และ มีเอกลักษณเฉพาะตัวที่สําคัญซึ่งใชมากในบทกวีญี่ปุนสมัยโบราณ สําหรับคนไทยการเขา
ใจลักษณะกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภทนี้ จะชวยทําใหสามารถเขาใจ ซาบซึ้ง และเห็นถึงคุณคาทาง
วรรณศิลป ที่อยูในบทกวีญี่ปุนสมัยโบราณไดในระดับหนึ่ง   
          

 

         

        *  Genji monogatari เปนนิยายเรื่องยาว 54 ตอน แตงขึ้นในสมัย Heian  (ค.ศ. 794 -1185) 
ในราว คริสตวรรษที่ 11 แตงโดยนักเขียนสตรีช่ือ 紫式部(Murasaki Shikibu) เนื้อหากลาวถึง 
ชีวิตและเรื่องราวความรักของตัวละครเอกคือ เจาชาย Hikaru Genji เปนนิยายที่ไดรับยกยองวาเปนวร
รณคดีช้ินเอกของญี่ปุนและของโลก 
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           อนึ่งจากการปริทัศนวรรณกรรมที่เกี่ยวของพบวา ยังไมเคยมีนักวิชาการชาวญี่ปุนทานใดเคยศึกษา กล
วิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภทนี้ในวรรณคดีเรื่องนี้มากอน เปนแตเพียงการศึกษาบทกวีบางบทในวรรณคดี
เรื่องนี้ ที่ปรากฏอยูในวรรณคดีเรื่องอื่นๆ รวมกับกลวิธีการประพันธประเภทอื่นๆ ไมไดเจาะจงศึกษาเฉพาะ
กลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภทแตอยางใด ดังนั้นวิทยานิพนธฉบับนี้ จึงเปนการสรางองกความรูใหมของ
การศึกษาแนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภทในวรรณคดีเรื่องนี้ เพื่อมุงอธิบายใหชาวไทยผู
สนใจวรรณคดีญี่ปุน ไดรูและเขาใจถึงกลวิธีการประพันธดังกลาว โดยมีการยกตัวอยางกลวิธีการประพันธ
ของไทยที่พบวาเหมือนหรือใกลเคียงกันกับกลวิธีการประพันธนั้นๆ  มาประกอบการอธิบาย เพื่อใหผูอาน
เห็นภาพและเขาใจลักษณะของกลวิธีการประพันธประเภทตางๆ อยางชัดเจน พรอมกับมีการตั้งช่ือที่เหมาะ
สมเปนภาษาไทยใหกับกลวิธีการประพันธเหลานั้น เพื่อใหงายสําหรับคนไทยในการจดจํา 
 

           วัตถุประสงคในการทําวิจัย   
 

       1.  อธิบายกลวิธีการประพันธประเภท   kakekotoba  ,  engo  ,   jokotoba    และ 
makurakotoba  พรอมทั้งยกตัวอยางบทกวีที่ใชกลวิธีการประพันธแตละประเภทโดยการแปลความ
หมายเปนภาษาไทยใหคงลักษณะตามบทกวีญี่ปุน และนําตัวอยางกลวิธีการประพันธของไทยที่พบวา เหมือน
หรือใกลเคียงกันมาใชประกอบการอธิบาย 

2.   แปลบทกวีบางบทที่มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทดังกลาวใน Ise monogatari เพื่อ
ใหคนไทยเขาใจ 

 
             สมมุติฐานในการวิจัย 
   

          1.   บทกวีที่มีการใชกลวิธีการประพันธ ประเภท   kakekotoba , engo, jokotoba   และ
makurakotoba  บางกรณีสามารถแปลเปนภาษาไทย และ คงแสดงใหเห็นถึงลักษณะของกลวิธีการ
ประพันธแตละประเภทไดใกลเคียงกับบทกวีภาษาญี่ปุน 
           2.    การแปลและอธิบายบทกวีที่มีการใช กลวิธีการประพันธทั้ง  4  ประเภท ชวยใหคนไทย  เขาใจ
บทกวี ใน Ise  monogatari 
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ขั้นตอนการดําเนินการวิจัย 
 
ผูวิจัยจะทําการศึกษาคนควาโดยศึกษาจากเอกสารและหนังสือ (Documentary  

Research) และนําเสนอผลงานวิจัยในเชิงพรรณา (Descriptive  Research) โดยดําเนินตาม
ขั้นตอนดังนี้ 

 
        1.    ศึกษาและทําความเขาใจเกี่ยวกับกลวิธี การประพันธบทกวีทั้ง 4  ประเภท 
        2.   ศึกษาและทําความเขาใจเกี่ยวกับกลวิธีการประพันธบทกวีของไทยเพื่อหาตัวอยางมาประกอบการ
อธิบายกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภท  
             3.   อธิบายกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภทอยางละเอียด พรอมยกตัวอยางบทกวีที่ใชกลวิธีการ
ประพันธดังกลาว โดยการแปลบทกวีเปนภาษาไทยใหคงลักษณะตามบทกวีญี่ปุน จากนั้นนํากลวิธีการ
ประพันธบทกวีของไทยบางอยางที่พบวาเหมือนหรือใกลเคียงกับกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภท มาใชเปน
ตัวอยางประกอบการอธิบาย 
         4. แปลบทกวีบางบทที่มีการใชกลวิธีการประพันธทั้ง 4  ประเภท ใน Ise monogatari  เพื่อ
สะทอนใหเห็นลักษณะการใชกลวิธีการประพันธดังกลาว พรอมอธิบายถึง บทบาท หนาที่ และ ความสําคัญ
ของกลวิธีการประพันธเหลานั้นในบทกวี  

  5.   เรียบเรียงขอมูล สรุปผลที่ไดจากการวิจัย และนําเสนอเปนรูปเลมวิทยานิพนธ 
 

            ขอบเขตการวิจัย 
 
 1.     ศึกษากลวิธีการประพันธบทกวีประเภท jokotoba ,  makurakotoba , 

kakekotoba  และ engo ใน Ise  monogatari 
            2.    ศึกษากลวิธีการประพันธบทกวีของไทยเพื่อหาตัวอยางมาใชประกอบการอธิบายกลวิธีการ
ประพันธดังกลาว 

 3.     ศึกษาแนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธทั้ง 4  ประเภท โดยการแปลความหมายของบทกวี
บางบทที่ไดคัดเลือกมา 
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            ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
  1.    คาดวาผลการวิจัย จะชวยใหคนไทยที่สนใจวรรณคดีญี่ปุนเขาใจในกลวิธีการประพันธทั้ง 4 

ประเภทไดดียิ่งขึ้น และตลอดจนเพื่อเปนแนวทางในการอธิบายกลวิธีการประพันธประเภทอื่นๆ ในบทกวี
ญี่ปุนตอไป 
         2.   การแปลบทกวีเพื่ออธิบายลักษณะการใชกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภท อาจชวยใหคนไทย
สามารถเขาใจความหมาย เห็นถึงลักษณะความสําคัญ ตลอดจนสามารถชื่นชมความงามทางวรรณศิลปของ
บทกวีในวรรณคดี เรื่อง Ise  monogatari           
  
            ขอตกลงเบื้องตน 

 
ในรายงานวิจัยวิจัยฉบับนี้ ผูวิจัยจะใชระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย ซึ่งเปนผลงานวิจัยของ 

อาจารยสาขาภาษา ญี่ปุน (ผศ. ดร. กัลยาณี  สีตสุวรรณ , ผศ. สุชาดา สัตยพงศ  , ผศ. ดร. เสาวลักษณ   สุริยะ
วงศไพศาล) อาจารยภาควิชา ภาษาศาสตร (ผศ. ดร. สุดาพร  ลักษณียนาวิน) และ อาจารย ภาควิชา ภาษาไทย 
(ผศ. ดุษฎีพร ชํานิโรคศานต) คณะ อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ระบบดังกลาวนี้ กําหนดการถอด
อักษรภาษาญี่ปุนที่เขียนดวย อักษรโรมัน (อักษรโรมะจิ) เปนอักษรไทย โดยจะขออธิบายคราวๆ เพื่อใหงาย
ตอการเขาใจดังนี้ 

สําหรับคําบางคําที่ใชเปนที่แพรหลายมากแลว เชน ซามูไร , ซากุระ  จะไดใชตามความนิยม โดยไม
นําระบบถอดอักษรดังกลาวมาใช 

                                                        สระ 
อักษรโรมะจิ                                                                                            อักษรไทย 

 (สระเสียงสั้น , สระเสียงยาว) 
a , a                                                                                       อะ , อา 
I ,  ii                                                                                       อิ , อี 
u , u                                                                                       อุ , อู 
e , e                                                                                         เอะ , เอ 
o , o                                                                                        โอะ ,โอ 
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-ya , -ya                                                                              เอียะ , เอีย 
-yu , -yu                                                                              อิว , อีว 
-yo , -yo                                                                              เอียว , เอียว                                 
                             
                                     พยัญชนะ 
 
อักษรโรมะจิ                                                                                                        อักษรไทย 

        
     P   เมื่อเกิดตนคํา                                                                                                               พ 
        เมื่อเกิดที่อื่น ๆ                                                                                                                  ป 
           b                                                                                                        บ 
       m                                                                                                        ม 

f                                                                                                        ฟ 
w                                                                                                       ว 
t  เมื่อเกิดตนคํา                                                                                 ท 
เมื่อเกิดที่อื่น ๆ                                                                                                                  ต 
ts                                                                                                           ทซ 
ch                                                                                                           ช 
d                                                                                                             ด 
n                                                                                                        น 
n (ที่เปนพยัญชนะกอพยางคทําหนาที่คลายตัวสะกด)                                                                                                                 
เมื่อเกิดหนา p , b,  m                                                                           ม 
 เมื่อเกิดหนา  k , g , w                                                                                  ง 
     เมื่อเกิดที่อื่น ๆ                                                                                                            น  
n’ (ทําหนาที่เปนตัวสะกดและตามดวยสระ)                                                                  น 
s                                                                                                              ซ 
sh                                                                                                                   ฌ 

        z                                                                                                   ส 
        j                                                                                                    จ 
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r                                                                                                                 ร 
y                                                                                                            ย           
k    เมื่อเกิดตนคํา                                                                                                                         ค 
       เมื่อเกิดที่อื่นๆ                                                                                                                        ก 
g    เมื่อเกิดตนคํา                                                                                                                         ก 
      เมื่อเกิดที่อื่นๆ                                                                                                                        ง 
 h                                                                                                                                                  ฮ                                                          
 

ตัวอยาง การถอดอักษรที่มีอยูในรายงานการวิจัยฉบับนี้ เชน 
 
อักษรโรมะจิ                                                                                                       อักษรไทย                          

       
       Ise  monogatari                                                           อิเซะ โมะโนะงะตะริ 
        jokotoba                                                                                              โจะโกะโตะบะ 

makurakotoba                                                       มะกุระโกะโตะบะ      
        engo                                                                                                   เอง็โงะ 
        Ariwara  Narihira                                                                         อะริวะระ  นะริฮิระ 
 
 
 หมายเหตุ :   เพื่อความสะดวกสําหรับผูรูภาษาญี่ปุนผูวิจัยจะใชอักษรภาษาญี่ปุนและเขียนคําอานเปนอักษร
โรมะจิ ในสวนเนื้อหาวิทยานิพนธ ยกเวนการเขียนทับศัพทในคําแปลบทกวีเทานั้นที่จะใชระบบถอดอักษร 
และสําหรับผูที่ไมคุนเคยกับคําอานในภาษาญี่ปุนสามารถตรวจสอบคําอานภาษาไทยของคําสําคัญตางๆ ได
จากภาคผนวก 
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คําศัพทสําคัญท่ีใชในการอธิบายความหมายบทกวี 
                                          

         สารระดับต้ืน หมายถึง สารหรือสิ่งที่กวีตองการนําเสนอในระดับรอง ซึ่งสวนใหญมักเปนการบรรยาย
ลักษณะของสภาพทางธรรมชาติ อาจกลาวไดวาสารระดับตื้นนี้เปนฉากและบรรยากาศ ที่กวีนํามาใชเปนสื่อ
กลางในการแสดงออกถึงอารมณความรูสึกที่ตนตองการสื่อออกมา  ทั้งนี้เพื่อทําใหเกิดความเขาใจในสาร
ระดับลึกของบทกวีไดอยางชัดเจนมากยิ่งขึ้น สวนใหญเปนการนําลักษณะ หรือ ปรากฏการณทางธรรมชาติ
มาเปรียบเทียบกับอารมณความรูสึกของมนุษย หรือ การนํามาชวยในการขยายแนวคิดใดแนวคิดหนึ่งซึ่งเปน
สารสําคัญของบทกวี 
อันมีผลทําใหบทกวีบทนั้นมีความลุมลึกในทางการประพันธ และลึกซึ้งทางความหมาย เชน  การบรรยาย
ปรากฏการณน้ําขึ้นเพื่อนํามาเปรียบเทียบกับความรักที่เพิ่มขึ้น หรือ การบรรยายถึงสภาพของน้ําคางที่แหง
เหือดไปอยางรวดเร็ว  กอนเมฆที่ลองลอยไปมาบนทองฟา เพื่อนํามาขยายแนวคิดเรื่อง ความไมจีรังยั่งยืนของ
ชีวิต เปนตน 
           
             สารระดับลึก หมายถึง  สารหลัก หรือ  เนื้อหาแนวคิดสําคัญที่กวีตองการสื่อ หรือนําเสนอออกมาใน
บทกวีหนึ่งๆ มักจะเปนการแสดงออกทางดานอารมณ ความรูสึก ในบางครั้งการอานบทกวีแบบผานๆ อาจ
ไมสามารถเขาใจสารระดับลึกนี้ไดโดยทันทีวา กวีตองการสื่อถึงสิ่งใด จําเปนตองอาศัยการตีความหมายจาก
ของคําอื่นๆ ในบทกวีประกอบกัน สวนใหญกวีมักจะใชการบรรยายสภาพทางธรรมชาติซึ่งถือเปนสารใน
ระดับตื้นมาเปนสื่อกลางในการนําเสนอสารในระดับลึก  
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วรรณคดีเร่ือง Ise monogatari 
                

วรรณคดีเรื่อง Ise monogatari มีโครงสรางทางเนื้อหาประกอบไปดวยรอยแกวผสมรอยกรอง
เนื้อหาจะแบงออกเปนตอนสั้นๆ ทั้งหมด 125 ตอนและในตอนสั้นๆ เหลานั้นสวนที่เปนรอยแกวจะเปนการ
บรรยายถึงเนื้อหาความเปนมา  และสวนที่เปนรอยกรองหรือบทกวีจะเปนการบรรยายอารมณความรูสึกของ
ตัวละครในแตละตอน ซึ่ง  Ise monogatari นี้ถือเปนวรรณคดีที่สําคัญเรื่องหนึ่ง จัดอยูในวรรณคดี
ประเภท  歌物語 (utamonogatari) คําวา  utamonogatari ประกอบดวย 2 คํา ซึ่งมีความ
หมายดังนี้คือ uta หมายถึง  บทกวี หรือ บทเพลง สวน monogatari หมายถึง เรื่องเลา นิทาน หรือ 
นิยาย  เมื่อรวมความหมายแลว 
วรรณคดีประเภท utamonogatari หมายถึง นิทาน หรือ นิยายที่มีใจความหลัก หรือ เนื้อหา 
สําคัญอยูที่บทกวี อาจกลาวไดวาเปนนิทานหรือนิยายเรื่องสั้นๆ ที่เขียนขึ้นมาประกอบกับเนื้อหาของบทกวี
หนึ่งบทหรือมากกวาหนึ่งบทสวนที่เปนรอยแกวจะมีลักษณะเหมือน 詞書 (kotobagaki)* จะเปน
การอธิบายบอกกลาวถึงเรื่องราววา ใคร ทําอะไร เมื่อไหร ตลอดจนบอกเหตุผลในการแตงบทกวีบทนั้นๆ วา
แตงขึ้นมาเนื่องจากเรื่องราวหรือเหตุการณอะไร เนื้อหาสวนที่เปนรอยแกวจะไมสามารถแบงแยกออกมาจาก
เนื้อหาที่เปนบทกวี เรียกไดวาหากตัดเนื้อหาสวนที่เปนบทกวีออกไป สวนที่เปนรอยแกวก็แทบจะไมมีความ
หมายใดๆ เลย และในทางกลับกันบทกวีก็ถือเปนเนื้อหาสวนหน่ึงของเรื่องราวที่เปนรอยแกว แมวาจะเพิ่ม
จํานวนของบทกวีลงไปมากมายสักเพียงใดก็ตามก็ไมมีผลใดๆ ตอการดําเนินเรื่องของแกนเรื่องในสวนที่เปน
รอยแกว ดังนั้นจึงถือเปนลักษณะเดนที่สําคัญอยางหนึ่งของวรรณคดีประเภทนี้  
       
 
 
        *  詞書 (kotobagaki)  หมายถึง ขอความสวนที่เปนรอยแกวเขียนเอาไวหนาบทกวีเพื่ออธิบาย
ถึง ความเปนมาและเหตุผลในการแตงบทกวีนั้นๆ หรือขอความที่เขียนอธิบายไวระหวางภาพเขียนใน
หนังสือมวนภาพเพื่ออธิบายถึง ลักษณะและความเปนมาของภาพเหลานั้น หรือ ขอความอธิบายถึงลักษณะ
ข อ ง ตั ว ล ะ ค ร ใ น ห นั ง สื อ ภ า พ   (Shinmura Izuru, Koujien , 5 ed. (Tokyo: 
Iwanamishoten, 1998) , p. 987.) 
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       utamonogatari แบงออกเปน 2 ประเภทดังนี้ 
 
       1. 伝記的な物語 (denki tekina monogatari) หมายถึง วรรณคดีที่มีเรื่องราว
เนื้อหา แปลกประหลาด อภินิหาร และเกินจริง 

2. 写実的な物語 (shajitsu tekina monogatari) หมายถึง วรรณคดี
ประเภทที่มีเนื้อหาเรื่องราวเหมือนจริง  สําหรับวรรณคดีเรื่อง Ise monogatari เปนวรรณคดีเร่ืองเดนท่ี
สําคัญของรรณคดีประเภทนี้ 

 
ชื่อและความเปนมาเกี่ยวกับชื่อ 
 
เกี่ยวกับความเปนมาของชื่อวรรณคดีเรื่อง Ise monogatari นี้ ไมปรากฏหลักฐานแนชัดวา ได

ช่ือมาจากไหน  มีความมาเปนมาอยางไร เพียงแตพบช่ือซึ่งสันนิษฐานวา นาจะเปนที่มาของชื่อ Ise 
monogatari ในวรรณคดีเลมตางๆ ดังนี้ 

 
ในวรรณคดีเรื่อง Genji monogatari พบช่ือ  Ise monogatari ในตอน 絵合 

(Eawase) และชื่อ 在五が物語り (Zaigo ga monogatari) ในตอน 総角

(Agemaki) 
ในวรรณคดีเรื่อง 狭衣物語 (Zagoromo monogatari) * พบช่ือ 在五中将の

日記 (Zaigochuujou no nikki)   
ในวรรณคดีประเภทบันทึกเรื่อง更級日記 (Sarashina nikki) ** พบช่ือ 在中将 

(Zaichuujou) 
 

       *   Zagoromo monogatari เปนวรรณคดีประเภทรอยแกว มี 4 เลม สมัยกอนสันนิษฐานวา
ผูแตงคือ 大弐三位 (Dainisani) ลูกสาวของ (Murasaki Shikibu) ตอมาทฤษฎีนี้ไมได
รับการยอมรับ และเชื่อกันวาผูแตงคือ六条斎院禖子内親王宣旨 (Rokujou 
zaiinbaishinai shinnousenji) สันนิษฐานวาแตงขึ้นประมาณ กลางสมัย Heian ตัวละครเอก
ในเรื่องคือ  狭衣大将 (Sagoromo no Daishou) กับ  源氏宮(Genji no 
Miya) (Shinmura Izuru, Koujien , 5 :  p.1064. ) 
        ** Sarashina nikki เปนวรรณคดีประเภทบันทึกความทรงจําถึงเหตุการณตางๆ ที่เกิดขึ้นใน
ทํานองอัตชีวประวัติ รูปแบบงานเขียนเปนรอยแกวแทรกดวยบทกวีญี่ปุน แตงในสมัย Heian สันนิษฐาน
วาผูแตงคือ บุตรสาวของ管原孝標 (Sugawara Takasue)  
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กลาวกันวา คํานําหนาช่ือตางๆ ที่พบในวรรณคดีทั้งสาม เรื่องนี้ไดแก  Zaigo , Zaichuujou, 
Zaigochuujou   เกี่ยวของกับบุคคลที่เช่ือวาปนตัวละครเอกในเรื่อง Ise monogatari คือ 在
原業平 (Ariwara  Narihira ค.ศ. 825-880 ) โดยสันนิษฐานกันวาเปนเพราะเขาเปนบุตร
ชายคนที่หาของครอบครัว Ariwara และมีตําแหนงเปน 近衛中将 (Konoe no chuujou) 
หรือ ระดับรองหัวหนาราชองครักษฝายรักษาพระองค  
   

นอกจากนี้พบขอความที่ระบุถึงช่ือ いせの物語 (Ise no monogatari) ใน 
วรรณคดีประเภทความเรียงเรื่อง  枕草子 ( Makura no soushi)* แตก็ยังไมมีหลักฐานปรากฏ
ชัดเจนเกี่ยวกับ ที่มาของชื่อวรรณคดี  Ise monogatari ฉบับปจจุบัน ขอสันนิษฐานตางๆ โดยสรุป ที่
คิดวานาจะเปนที่มาของชื่อวรรณคดีเรื่องนี้ไดแก 

 
1. ช่ือวรรณคดีเรื่องนี้นาจะมีที่มาจากชื่อกวีหญิงผูหนึ่งคือ 伊勢の御 (Ise no go) ซึ่งคง

จะเปนผูเรียบเรียบเรื่องนี้ 
2. น า จ ะ มี ที่ ม า จ า ก สุ ภ า ษิ ต โ บ ร า ณ ที่ ว า  伊勢人は僻言す(Isebito wa 

higagotosu) 
3.  เปนการเพี้ยนเสียงมาจากวรรณคดีช่ือ  似耐非物語 (Ese monogatari) 
4.  เนื่องจากในการเรียบเรียงวรรณคดีเรื่องนี้ตอน伊勢斎宮 (Ise zaiguu) ถือเปนตอนที่

สําคัญที่สุดจึงใชช่ือตอนนี้มาเปนช่ือเรื่อง 
5. เนื่องจากพบหนังสือที่เช่ือกันวานาจะเปนตนฉบับดั้งเดิมเลมหนึ่งของวรรณคดีเรื่องนี้ 

ซึ่งใชช่ือตอน Ise zaiguu    ขึ้นตนเปนตอนแรก หนังสือเลมนั้นคือ 小式部内 
侍本 (Koshikibu  naishibon)  ดังนั้น จึงสันนิษฐานกันวา ช่ือวรรณคดดี 
เรื่องนี้นาจะ เอามาจากชื่อของตอนแรกที่ปรากฏนั่นเอง 
 

 
 

• Makura no soushi เปนวรรณคดีประเภทความเรียงผูแตงคือ 清少納言 (Seishou 
Nagon) สันนิษฐานวาแตงขึ้นในป ค.ศ. 994-1004 เนื้อหาแบงออกเปน 300 บทแตละบทมีขอ
ความสั้นๆ ลักษณะเนื้อหาเปนการบรรยายธรรมชาติและทิวทัศนอันงดงามของปาเขา การแสดง
ความคิดเห็นเกี่ยวกับการดําเนินชิวิตและจิตใจ เขียนในทํานองบันทึกบรรยายความเปนไปในพระ
ราชวังรอบๆ ตัวเนื่องจากผูแตงมีตําแหนงเปนนางสนองพระโอษฐคอยรับใชในพระราชวัง 
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       6.  นาจะยอมาจากชื่อวรรณคดีเรื่อง 妹背物語 (Imose monogatari) 

7. คําวา 伊 (I) แปลวา ผูหญิง และคําวา 勢 (Se) แปลวา ผูชาย เนื่องจากวรรณคดี 
เรื่องนี้เกี่ยวของกับเรื่องราวความรักระหวางหญิงและชาย ดังนั้นจึงสันนิษฐานกันวา 
นาจะมาจากคําวา หญิงและชาย 

 
จากขอสันนิษฐานและทฤษฎีตางๆ ที่กลาวมาดูเหมือนจะเปนที่เช่ือกันวา ขอสันนิษฐานที่ 4 และ 5 

นาจะเปนทฤษฎีที่ใกลเคียงความจริงมากที่สุด เพราะเรื่องราวความรักตองหามระหวางหญิงสาวที่ทําหนาที่
เปน ผูดูแลศาลเจา หรือ Zaiguu แหงเมือง Ise กับชายหนุมตัวละครเอกนั้นนับวาเปนเรื่องเดนและสําคัญ
มากตอนหนึ่ง 

 
ผูแตงและปท่ีแตง 
 
เกี่ยวกับผูแตงวรรณคดีเรื่องนี้ก็เชนเดียวกันกับที่มาของชื่อเรื่องยังไมสามารถสรุปไดแนชัดวา ใคร

เปนผูแตงและแตงขึ้นเมื่อใด มีแตเพยีงทฤษฎีและขอสันนิษฐานตางๆ  ทฤษฎีสําคัญๆ ที่เกี่ยวกับผูแตงมีดังนี้ 
 
1. สันนิษฐานวาแตงขึ้นโดยบุคคลที่เช่ือวาเปนตัวละครเอกในเรื่องนี้คือ Ariwara Narihira 
2. สันนิษฐานวามีการแตงเรื่องราวเพิ่มจากที่ Ariwara Narihira ไดแตงเอาไวโดยผูที่แตง

เพิ่มเติมนั้นเชื่อวาเปน ญาติสนิท หรือ ลูกชายของ Narihira คือ 滋春 (Shigeharu) 
หรือ ชาวเมือง Ise 

3. สันนิษฐานวาแตงขึ้นโดยชาวเมือง Ise 
4. เช่ือวาแตงขึ้นมาเองโดยคนในตะกูลของ Narihira 
5. เช่ือวาแตงโดย 紀貫之 (Ki no Tsurayuki ค.ศ. 868-945 ) 
6. ไมทราบผูแตง 
  
 จากขอสันนิษฐานทั้งหมดดูหมือนวา ขอสันนิษฐานที่ 6 คือ ไมทราบผูแตง จะเปนที่ยอมรับกันอยาง

กวางขวางเพราะถึงแมจะมีขอสันนิฐานตางๆ แตก็ไมมีหลักฐานเพียงพอที่จะมาสนับสนุนวาขอสันนิษฐานใด
ถูกตองที่สุดและ ในสวนที่เกี่ยวของกับปที่แตงวรรณคดีเรื่องนี้ก็เชนเดียวกัน มีทฤษฎีและขอสันนิษฐานมาก
มายวา นาจะแตงขึ้นในปใดและในบรรดาขอ 
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สันนิษฐานเหลานั้นตางก็เปนที่ยอมรับกันวา วรรณคดีเรื่องนี้ไมไดแตงขึ้นมาโดยบุคคลเพียงคนเดียวและใน
ชวงระยะเวลาใดเวลาหนึ่ง แตเปนการคัดลอกจากตนฉบับตางๆ ที่มีอยูสืบตอกันมาเรื่อยๆ โดยบุคคลหลาย
คนและเนื้อหาจะถูกเพิ่มเติมมาเรื่อยๆ โดยผูคัดลอก เพราะสมัยกอนมีการคัดลอกตนฉบับดวยมือ จึงไมใช
เรื่องแปลกที่ผูคัดลอกจะเพิ่มเติมความคิดเห็นสวนตัวของตัวเองลงไปในตนฉบับที่คัดลอกจึงเปนไปไดวา วร
รณคดีเรื่องนี้แตเดิมนั้นมีอยูเพียงไมกี่ตอน จากนั้นก็ถูกเพิ่มเติมเนื้อหามาเรื่อยๆ จนมาเปนฉบับที่ปรากฏให
เห็นอยูในปจจุบันนี้ จากความเชื่อและขอสันนิษฐานตางๆ พอจะสรุปชวงปที่แตงวานาจะอยูใน 3 ชวงดังนี้ 
 

1. นาจะแตงขึ้นมากอนวรรณดีเรื่อง 古今和歌集 (Kokin wakashuu) * คือ ชวง
ประมาณกอนป  ค.ศ. 901 

2. เช่ือวานาจะแตงขึ้นมาหลังจากการวรรณคดีเรื่อง Kokin wakashuu และแตง 
         กอนวรรณคดีเรื่อง 後撰和歌集 (Gosen wakashuu) ** คือ ในราวชวง  
          ประมาณ ป ค.ศ  901-950 
3. แตงขึ้นมาหลังจากวรรณคดีเรื่อง Gosen wakashuu คือ ประมาณหลังป ค.ศ.   
         950 

  
 
          *  Kokin wakashuu หรือมักเรียกสั้นวา Kokinshuu เปนหนังสือรวมบทกวีนิพนธเลมแรก
ที่จักรพรรดิโปรดเกลาใหรวบรวมขึ้นโดยพระบรมราชโองการของจักรพรรดิ  醍醐 (Daigo ค.ศ. 
897-930 องคที่ 60) ผูนําในการรวบรวมคือ 紀貫之 (Ki no Tsurayuki) ซึ่งรวบรวมขึ้นในป ค.ศ. 
905 มีทั้งหมด 20 เลมบทกวีราว 1,100 บท 
 

        ** Gosen wakashuu หรือมักเรียกสั้นๆ วา  Gosenshuu เปนหนังสือรวมบทกวีนิพนธเลม
ที่สองที่จักรพรรดิ  村上 ( Murakami ค.ศ. 946-967 องคที่ 62) โปรดเกลาใหรวบรวมขึ้นโดย
รวบรวมเสร็จในป ค.ศ. 951 มีผูรวบรวม 5 คนคือ 源順 (Minamoto no Shitagou) , 大

中臣能宣 ( Oonakatomi no Yoshinobu) , 清原元輔  (Kiyohara no 
Motosuke) และ  紀時文(Ki no Tokifumi ) 坂上望城 (Sakaue no 
Mochiki) ประกอบดวยเนื้อหา 20 เลม บทกวีประมาณ 1,426 บท 
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             การที่มีขอสันนิษฐานเกี่ยวกับปที่แตงเกี่ยวของกับวรรณคดีทั้งสองเรื่องที่กลาวมานั้น เนื่องจากวา 
ในวรรณคดีทั้งสองเรื่องมีการรวบรวมบทกวีที่มีเนื้อหาเหมือนกันกับในวรรณคดีเรื่อง Ise monogatari
โดยเฉพาะใน Kokin wakashuu หรือ Kokinshuu นั้น มีมากถึง 62 บท และพบวา 25 บทเปน
บทกวีที่แตงโดย Ariwara Narihira  สวนใน Gosen wakashuu หรือ Gosenshuu นั้น 
มีบทที่เหมือนกันประมาณ 11 บท โดยเฉพาะใน Kokinshuu ไมไดมีเฉพาะตัวบทกวีเทานั้นที่เหมือน
กัน แตยังมีสวนที่เปนรอยแกวอธิบายหนาบทกวี (kotobagaki)  อีกที่พบวาเหมือนหรือใกลเคียงกับ
เรื่องราวในสวนที่เปนรอยแกวใน Ise monogatari แตทั้งนี้ก็ไมไดมีหลักฐานมายืนยันที่แนชัดวา วร
รณคดีเลมใดไดรับอิทธิพลจากวรรณคดีเลมใด  หรือ วรรณคดีเลมใดลอกเลียนแบบจากวรรณคดีเรื่องใด 

 
 Nakano และ Haruta ระบุวา จากผลงานการวิจัยเมื่อไมนานมานี้ เปนที่ยอมรับกันวา นาจะ

แตงขึ้นมาหลังวรรณคดีเรื่อง Kokinshuu แตแตงกอนวรรณคดีเรื่อง Gosenshuu เนื่องจากชวง
ระหวางนี้ พบหนังสือที่เช่ือวา นาจะเปนตนฉบับของ   Ise monogatari แลว และจุดนี้ถือเปนชวงแรก 
ในการรวบรวมวรรณคดีเลมนี้ และหลังจากนั้น ก็มีการแตงเติมเนื้อหาบางสวนเขาไปอีกเรื่อยๆ จนกลายเปน 
Ise monogatari ฉบับปจจุบัน 1 
           
            ลักษณะเนื้อหา  

 
           ดังที่ไดอธิบายมาแลวในขางตน วรรณคดีเรื่อง  Ise monogatari นี้มีลักษณะเนื้อหาเปนรอยแกว
ปนกับรอยกรองแบงออกเปนตอนสั้นๆ ทั้งหมด 125 ตอนโดยมีบทกวีทั้งหมดประมาณ 209 บท และตอน
สั้นๆ เหลานั้นมักจะขึ้นตนวา       “むかしをとこ、 ありけり”   หมายถึง “  กาลครั้ง
หนึ่งชายผูหนึ่ง” ในเนื้อหาเรื่องราวแตละตอนจะเปนความรักของชายหนุมผูหนึ่ง กับหญิงสาวหลายๆ    คน
ซึ่งวัน เวลา และสถานที่ที่เกิดเหตุการณจะมีการเปลี่ยนแปลงไปเรื่อยๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งสวนใหญเรื่องราว
ความรักนั้นมักจะเปลี่ยนแปลงไปตามการเดินทางของตัวละครเอกที่เปนชายหนุม ตัวละครที่ปรากฏในเรื่อง
บางครั้งมีการระบุช่ือเสียงที่ชัดเจน แตในบางครั้งก็ไมไดมีการระบุช่ือ   แตเมื่อรวมเรื่องราวและเหตุการณที่
เกิดขึ้น 
 

                    
             1 Nakano Kouichi and Haruta Kiroyuki, 2nd  ed. Ise monogatari 
zenshaku  (Tokyo : Musashino shoin, 2000) , p. 11. 
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กลาวกันวา เปนบันทึกชีวิตของกวีเอกในสมัย Heian คือ Ariwara Narihira ต้ังแตสมัยเปนยังเปน
หนุมจนกระทั่งแกและเขาสูวาระสุดทายของชีวิต กลาวคือ ในตอนที่หนึ่ง จะเปนการพูดถึงเรื่องราวความรัก
ของชายหนุมที่เพิ่งจะบรรลุนิติภาวะ  และในตอนสุดทายตอนที่ 125 จะเปนการกลาวถึงชายหนุมผูหนึ่งซึ่ง
กําลังปวยหนัก ไดแตงบทกวีบรรยายอารมณ และความรูสึกของคนที่กําลังจะเขาสูวาระสุดทายของชีวิต  
วรรรคดีเรื่องนี้เปนเรื่องที่ไดรับการยกยองวา เปนตัวแทนของวรรณคดีประเภท รอยแกวผสมรอยกรอง หรือ 
utamonogatari  และเปนตนแบบของนิยายรักในสมัยตอๆ มา 

 
ตัวละครเอก 

              
Ariwara Narihira เกิดในสมัย Heian ราว ค.ศ. 825 เปนบุตรชายคนที่ 5 ของเจาชาย 阿

保親王(Abo Shinnou) ที่เปนลูกของจักรพรรดิ 平城 (Heizei  ค.ศ. 806-809 องคท่ี 51) ซ่ึง
ครองราชยตอจากจักรพรรดิ 桓武 (Kammu ค.ศ. 781-806 องคที่ 50) ผูกอต้ังเมื่องหลวง Heian 
หรือ เมืองเกียวโตในปจจุบัน  มารดาคือ ลูกสาวของจักรพรรดิ Kammu ช่ือ 伊都内親王 

(Itonai Shinnou)  อาจกลาวไดวา Narihira เปนหลานของทั้งจักรพรรดิองคที่ 50 ผูกอต้ังเมือง 
Heian ซึ่งมีฐานะเปนตา และจักรพรรดิองคที่ 51 ที่มีฐานะเปนปู   
 

ในราว ค.ศ. 809 หลังจากที่จักรพรรดิ  Heizei สละราชสมบัติใหนองชายคือ จักรพรรดิ 嵯

峨  (Saga ค.ศ. 809-823 องคที่ 52) พระองคไดไปสรางปราสาท 平城 (Heijou) ที่เมืองหลวงเกา 
Nara และในราว ค.ศ 810 เกิดการขัดแยงกับทางเมืองหลวง Heian จักรพรรดิ  Heizei ทรงออกผนวช 
ขณะที่บิดาของเขาคือ เจาชาย Abo ถูกเนรเทศไป 太宰府 (Dazaifu) และในราวตนรัชสมัย 天
長 (Tenchou) คือประมาณป ค.ศ. 824 จึงไดรับการอภัยโทษ และไดเดินทางกลับเมืองหลวง  ในปถัด
มาคือ  ค.ศ. 825 Narihira ก็ไดถือกําเนิดขึ้นมา กลาวกันวาในชีวิตวัยหนุมเขาไดรับการขนานนามวา เพล
บอย เนื่องจากเปนบุตรชายคนที่ 5 ของครอบครัวจึงไมตองรับผิดชอบในภาระการสืบสกุลตามธรรมเนียม
นยิมในสมัยนั้น ดังนั้นเขาจึงเปนคนที่คอนขางจะชอบเที่ยวเตร หาความสําราญในหมูสตรีช้ันสูงในสมัยนั้น 
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ในหนังสือ 三代実録 (Sandai jitsuroku) * ซึ่งเปนบันทึกทางประวัติศาสตรมีบันทึกเกี่ยวกับ
กวีผูนี้วา เปนหนุมรูปงาม  เปนคนเอาแตใจตัวเอง  ไมมีความรูทางวิชาการสูงมากนัก  เปนกวีช้ันครูที่มีความ
เช่ียวชาญในการกวีเปนเลิศ 

  
Ariwara Narihira เสียชีวิตลงในรัชสมัย 元慶 (Genkei ที่ 4 ) ในราวป ค.ศ. 880 รวม

อายุได 56 ป หลังจากที่เขาเสียชีวิตได 25 ป บทกวีของเขาก็ถูกนําไปรวบรวมไวในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ
ตามพระราชโองการของ จักรพรรดิ เลมแรกคือ Kokinshuu ใน ค.ศ. 905 บทกวีของ Narihira ได
รับการชื่นชมวา มีเสนห  ไพเราะ และประณีตงดงาม เต็มไปดวยการแสดงออกทางดานอารมณและความรูสึก
ที่เดนชัดในบางบทมีการใชกลวิธีการประพันธหลายๆ ประเภทซึ่งเปนสิ่งที่เพิ่มความมีเสนห ลุมลึก กินใจ 
ตามแบบฉบับของนักประพันธช้ันครู และชื่อของเขาถูกจัดไวเปนหนึ่งในหกของกวีที่มีช่ือเสียงในสมัยตอมา
ที่เรียกวา六歌仙  (Rokkasen) **  

 
 

         *   Sandai jitsuroku เปนบันทึกทางประวัติศาสตรหนึ่งในหกเลมที่สําคัญของญี่ปุน มีบันทึกท้ัง
หมด 50 เลมเปนบันทึกที่ตอจากบันทึกของจักรพรรดิ 文徳 (Montoku ค.ศ. 850-858 องคที่ 55) 
บันทึกฉบับนี้ เปนการรวบรวมเรื่องราวบันทึกของจักรพรรดิ 3 รัชกาลคือ ต้ังแตจักรพรรดิ 清 和 
(Seiwa ค.ศ. 858-876) 陽成 (Youzei ค.ศ. 876(877)-884) และจักรพรรดิ光 孝( Koukou 
ค.ศ. 884-887) จักรพรรดิองคที่ 56-58 ตามลําดับรวมเรื่องราวที่บันทึกเปนระยะเวลาประมาณ 30 ป รวบรวม
เสร็จในป 901 ผูรวบรวมคือ 藤原時平  (Fujiwara Tokihira) และ 大蔵善行 

(Ookura Zenkou) 
 

         ** Rokkasen หมายถึง กวีที่มีช่ือเสียงทั้ง 6 คน ซึ่งถูกรวบรวมผลงานเอาไวในหนังสือรวมบทกวี
นิพนธ Kokinshuu โดย Ki no Tsurayuki ไดเขียนบทวิจารณผลงานและความสามารถในดาน
การประพันธของกวีเหลานี้เอาไว กวีทั้ง 6 คน ประกอบไปดวย Ariwara Narihira (ค.ศ. 825-880), 
喜撰 (Kisen ค.ศ.810-824) , 僧正遍昭 (Soujou  Henjou ค.ศ. 816-890), 文屋康

秀 (Bunya Yasuhide) 小野小町 (Onono Komachi ) และ 大友黒主  
(Ootomo Kuronushi) 
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การปริทัศนวรรณกรรมที่เก่ียวของ 
 

จากการศึกษาถึงการทําวิจัยเกี่ยวกับวรรณคดีเรื่องนี้พบวา ในประเทศญี่ปุนมีการศึกษาวิจัยกันมาใน
หลายยุคหลายสมัยไมวาจะเปนตอนปลายสมัย Heian (ค.ศ.794-1185) และ 鎌倉 (Kamakura) 
(ค.ศ. 1185-1333) และ 室町 (Muromachi) (ค.ศ. 1392-1573) 江戸(Edo) (ค.ศ. 1603-1867) 
大正(Taisho) (ค.ศ. 1912-1925)  และ 昭和 (Showa)  (ค.ศ. 1926-1989) จนถึงปจจุบัน โดยการ
ศึกษาวิจัยในยุคแรกจะเปนการศึกษาวิจัยในเชิงประวัติ เพื่อสืบหาและตอบคําถามถึงที่มาของหนังสือ Ise 
monogatari ฉบับตางๆ ดังที่ไดกลาวมาแลววา เนื่องจากไมมีหลักฐานยืนยันแนชัดวาวรรณคดีเรื่องนี้
แตงโดยใคร เมื่อไหร เนื่องดวยเหตุผลและโอกาสอันใด แตเปนที่ยอมรับกันวา วรรณคดีเรื่องนี้รวบรวมมา
จากฉบับคัดลอกตางๆ มากมายหลายฉบับและมีการแตงเติมเนื้อหามาตลอดจนปรากฏลักษณะวรรณคดีที่มี
รูปแบบใกลเคียงกับฉบับปจจุบันในราวกลางศตวรรษที่ 10  
              

ดังนั้น ลักษณะของงานวิจัยในยุคหลังๆ ที่มีผลงานวิจัยรวมสมัยและพอจะสามารถสืบคนหาตนฉบับ
เพื่อการศึกษาไดนั้นจะพบวา นักวิจัยในยุคหลังนี้ก็จะเนนหนักไปทางการศึกษาถึงประวัติความเปนมาของวร
รณคดีเรื่องนี้ตามรอยของนักวิจัยในรุนแรกๆ โดยจะมีการนําฉบับคัดลอกเลมตางๆ ที่มีการวิจัยและรวบรวม
เอาไวโดยนักวรรณคดีในสมัยกอนมาศึกษาเปรียบเทียบ ทั้งในฉบับที่เช่ือวาเปนตนฉบับของวรรณคดีเรื่องนี้
และฉบับอื่นๆที่มีเนื้อหาใกลเคียงกัน โดยจะศึกษาและเปรียบเทยีบในแตละตอนวามีความเหมือนหรือแตก
ตางกันอยางไร และหนึ่งในจํานวนผูวิจัยในยุคนี้ไดแก  ผลงานการวิจัยของ 大津有一  (Oosu 
Yuuichi) ช่ือ伊勢物語に就きての研究   ( Ise monogatari ni tsukite no 
kenkyu) 2 โดยทําการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับเรื่อง ทฤษฎีการแตงและความเปนมาของหนังสือ Ise 
monogatari เลมตางๆ ไดแก 定家本 (teikabon)  塗籠本 (nurigomebon) 武

田本 (budabon)  泉州 (izumishuubon) ตลอดจนฉบับคัดลอกเลมอื่นๆ ที่ยังไมทราบที่มา 
ในตอนทายของผลงานวิจัยเรื่องนี้มีการทําดรรชนีคําสําคัญและดรรชนีอธิบายคําศัพทและอธิบายหนาที่ของ
คํา พรอมทั้งตีพิมพตัวอยางหนังสือ Ise monogatari ฉบับคัดลอกเลมตาง ๆ  เอาไวดวย  

 
 

    2 Ootsu Yuuichi , Ise monogatari ni tsukite no kenkyu  (Tokyo: 
Yuuseidou, 1961)    
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                                                                               



  

                                                                                                                                                    18 
 
 
 
            ผลงานการวิจัยเรื่อง  伊勢物語に就きての研究（校  本篇） (Ise 
monogatari ni tsukite no kenkyu (Kouhonhen)) ซึ่งเปนผลงานการวิจัยของ 池田

亀鑑  (Ikeda  Kikan) 3 ในงานวิจัยของนักวิชาการทานนี้จะเปนการรวบรวมฉบับคัดลอก Ise 
monogatari ในสายตางๆ ไมวาจะเปนสายของ หนังสือ 天 福 本  (tenpukubon) , 
budabon ,  流布本 (rufubon) 古本 (kobon) 大島本 (oojimabon) และ 
nurigomebon เปนตน พรอมกับนําฉบับคัดลอกเหลานี้มาเปรียบเทียบความเหมือน และความตาง ของ
จุดที่สําคัญๆ โดยแยกเปรียบเทียบไปทีละตอนตามลําดับทั้งหมด 125 ตอนจากนั้นจะมีการนําขอมูลที่พบใน
ฉบับคัดลอกเหลานั้นแตไมพบใน 定家本 (teikabon) ซึ่งเปนฉบับที่ไดรับความเชื่อถือ มาใสคํา
อธิบาย จากผลงานการวิจัยของ Ikeda Kikan ทําใหทราบถึงจุดเหมือนและตางของฉบับคัดลอกเลม
ตางๆ เหลานั้นซึ่งสามารถที่จะตอบคําถามไดในระดับหนึ่งวา ฉบับคัดลอกเหลานั้นมีที่มาอยางไร นอกจากนี้
ยังไดเพิ่มเติมคําอธิบายสําหรับหนังสือที่เขียนดวยอักษรคันจิโบราณเอาไวในบางสวนดวย และสําหรับผล
งานของนักวิชาการทานนี้นอกจากหนังสือเลมที่กลาวมาขางตนแลว ยังมีการรวบรวมผลงานการวิจัยและตี
พิมพฉบับซ้ําโดยมีการเพิ่มเติมเนื้อหาของฉบับคัดลอกของ Ise monogatari เลมตางๆ ที่เพิ่งมีการคน
พบโดยเฉพาะหนังสือเลมอื่นๆ ในสาย teikabon,  為家本  (tameiebon) 真名本 
(manabon) 小式部内侍本 (koshikibu naishibon) เปนตน รวมทั้งมีการกําหนด
กฎเกณฑในการแบงกลุมฉบับคัดลอกเหลานั้นและบอกถึงที่มาความสําคัญของฉบับคัดลอกเลมตางๆ ที่เกี่ยว
ของกับวรรณคดี Ise monogatari  
           

นอกจากนี้ยังมีผลงานการวิจัยของนักวิชาการทางดานวรรณคดีผูมีช่ือเสียงทานหนึ่งคือ 片桐洋

一 (Katagiri Youichi) ซึ่งไดทําการวิจัยและตีพิมพเผยแพรผลงานการวิจัยทางดานเอกสาร หรือ
แหลงขอมูลที่คาดวานาจะเปนแหลงขอมูลสําคัญในการรวบรวมวรรณคดีเรื่องนี้คือ  伊勢物語の

研究（資料編）(Ise monogatari no kenkyu (shiryouhen) 4   และในปถัดมา
ไดตีพิมพหนังสือผลงานการวิจัยออกมาอีกหนึ่งฉบับคือ 

 

          

       3  Ikeda Kikan , Ise monogatari ni tsukite no kenkyu 
(Kouhonhen) , 8 ed .(Tokyo: Yuuseidou, 1963)           

         4  Katagiri Youichi , Ise Monogatari  no kenkyu (Shiryohen)  
(Tokyo: Meijishoin, 1969)     
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ฉบับรวบรวมผลงานการวิจัยช่ือ Ise monogatari no kenkyu (kenkyuhen) 5 

ซึ่งผลงานการวิจัยของนักวิชาการทานนี้ทั้งสองเลมจะเปนการเนนหนักไปในลักษณะของการเปรียบเทียบ
และแสดงความสัมพันธระหวางวรรณคดีที่คิดวาเกี่ยวของและนาจะเปนที่มาของ 
วรรณคดีเรื่องนี้ไดแก 業平集  (Narihirashuu) , Gosenshuu , Zaichuujoushuu  
เปนตน พรอมทั้งอธิบายถึงเนื้อหาเรื่องราวและแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อเรื่องบางตอนและบทกวีบาง
บท 
 

             สําหรับผลงานการวิจัยของนักวิจัย  2-3  ทาน ที่กลาวมาขางตนเนื่องจากมีลักษณะเปนการเปรียบเทียบ
เนื้อหาระหวาง Ise monogatari กับหนังสือเลมอื่นๆ ที่มีความสัมพันธกันทางดานเนื้อหา ผูวิจัยคิดวา
อาจจะเปนแนวทางสําหรับนักวิจัยรุนหลังอยาง 山田清市  (Yamada Seiichi) ที่ไดทําการวิจัย
เรื่อง 伊勢物語校本と研究  (Ise monogatari kouhon to kenkyu) 6  เนื้อหา
สวนแรกของผลงานการวิจัยฉบับนี้จะเปนการอธิบายคําศัพทสําคัญของเนื้อหาในแตละตอนมีการใสอักษร
คันจิลงไปประกอบการอธิบาย สวนหลังจะเปนการเปรียบเทียบเนื้อหาของ Ise monogatari กับวรรณ
คดีเลมอื่นๆ ที่คิดวาเกี่ยวของกันเชน  Kokinshuu เปนตน 

 
อาจกลาวโดยสรุปไดวา การวิจัยเกี่ยวกับวรรณคดีเรื่องนี้ในยุคแรกๆ นั้นจะเปนการวิจัยในเชิงประวัติ

เพื่อตอบคําถามถึงที่มาของหนังสือที่เกี่ยวของกับ Ise monogatari เลมตางๆ พรอมทั้งการรวบรวม
หนังสือเหลานั้นมาเพื่ออธิบายเปรียบเทียบและหาทฤษฎีถึงที่มาและความสัมพันธของหนังสือเหลานั้น สวน
ในยุคหลังๆ จะเปนการเปรียบเทียบเนื้อหาของฉบับปจจุบันกับวรรณคดีเลมอื่นๆ  เพื่อหาความเกี่ยวของกัน
ทางเนื้อหา สรุปและกําหนดทฤษฎีตางๆ ที่เกี่ยวของกับที่มาของวรรณคดีเลมนี้  

 
 
 
          5  Katagiri Youichi , Ise Monogatari  no kenkyu (Kenkyuhen)  
(Tokyo: Meijishoin,1970) 
 
 
           6  Yamada Seiichi , Ise monogatari kouhon to Kenkyu  (Tokyo: 
Sakurakaede, 1977)         
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          สําหรับผลงานการวิจัยทางดานกลวิธีการประพันธบทกวีในวรรณคดีเรื่อง   Ise monogatari 
จากการปริทัศนวรรณกรรมที่เกี่ยวของยังไมพบวามีผูใดไดทําการศึกษาวิจัยมากอน สวนผลานการวิจัยอื่นๆ 
ที่เกี่ยวของกับกลวิธีการประพันธนั้น พบวา มีการวิจัยในวรรณคดีเลมตางๆ ไดแก  Kokinshuu และ 
Gosenshuu เปนตน และผลงานการวิจัยเหลานั้น มิไดมุงเนนจะศึกษาเฉพาะกลวิธีการประพันธทั้ง 4 
ประเภทแตอยางใด แตจะเปนการศึกษากลวิธีการประพันธทุกประเภทที่ใชในบทกวีญี่ปุน  
        

ในตําราวิชาการชื่อ 研究資料日本 文法  (Kenkyu shiryou Nihon 
bumpou) ฉบับพิมพครั้งที่ 10 修辞法編 (Shuujihouhen) ของสํานักพิมพ 明治書院 
(Meijishoin) 7 ระบุเกี่ยวกับประวัติการวิจัยทางกลวิธีการประพันธบทกวีของญี่ปุนซึ่งสามารถแบง
ออกไดเปนสามชวงใหญๆ  ดังนี้ 

 
ชวงแรก เปนการวิจัยที่เนนใหความรูโดยมุงอธิบายใหคนรูจักและเขาใจเกี่ยวกับกลวิธีการประพันธ

ประเภทตางๆ ซึ่งการวิจัยในชวงนี้ผลงานเดนๆ ของนักวิจัยไดแก ผลงานการวิจัยเรื่อง 古今集､新古

今集（増補国文学研究史大成） (Kokinshuu, Shinkokinshuu 
(Zouho kokubungaku kenkyushitaisei) ซึ่งตีพิมพในป 1977 และในเอกสารฉบับนี้มีผล
งานการวิจัยทาง กลวิธีการประพันธบทกวีญี่ปุนถึง 10 ฉบับ นอกจากนี้ยังมีผลงานการวิจัยอื่นๆ ไดแก 

-   ผลงานวิจัยช่ือ 古今集の修辞「心の花」 (Kokinshuu no shuuji 
(Kokoro no hana)) ของ 次田潤 (Tsugida Jun) ตีพิมพป 1968  

-   ผลงานการวิจัยของ 小倉博 (Okura Hiroshi) ช่ือ 古今集の修辞「わか

竹」( Kokinshuu no shuuji (Wakatake))   
-     ผลงานการวิจัยของ 尾 上紫舟 (Okami Shibafune) เรื่อง Kokinshuu no 

shuuji 
 ผลงานการวิจัยที่กลาวมานี้นับเปนผลงานที่เดนและมีความสําคัญมาก อาจกลาวไดวาในชวงแรกนี้ 

ลักษณะของการวิจัย จะเปนการยกตัวอยาง เปรียบเทียบ อธิบายถึงลักษณะของกลวิธี 
 
 

 7 Suzuki Kazuhiko and Hayashi Ooki, Kenkyu shiryo nihon 
bumpou  10 ed (Tokyo : Meijishoin, 1985) , p. 22-23.  
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การประพันธที่พบในบทกวีญี่ปุนทั้งหมดยกตัวอยางเชน ถาพูดถึง makurakotoba ก็จะเปนการอธิบาย
วาคําไหน วลีไหนที่เรียกวา makurakotoba และเปนคํา makurakotoba ของคําหรือวลีใด  ดัง
นั้นจึงอาจกลาวไดวา การวิจัยในชางแรกๆ จะเปนลักษณะการใหคําอธิบาย  
เกี่ยวกลวิธีการประพันธประเภทตางๆ โดยมีการเก็บสถิติความถี่การใชกลวิธีการประพันธประเภทตางๆ เพื่อ
ใหความรูและความเขาใจเกี่ยวกับกลวิธีการประพันธประเภทนั้นๆ 

 
ชวงที่สอง เปนการวิจัยที่มุงเนนในลักษณะของการสรางทฤษฎีเกี่ยวกับกลวิธีการประพันธชนิดตางๆ 

ในบทกวีญี่ปุน ซึ่งผลงานวิจัยที่เดนๆ ในยุคนี้ไดแก ผลงานวิจัยช่ือ 和歌の本質と表現 (Waka 
no honshitsu to hyougen) ในป 1973 การวิจัยโดยสวนใหญในยุคนี้จะพูดถึง 2 ประเด็นคือ เนื้อ
หาหรือความหมาย และ มีการพิจารณาทางดานลักษณะหรือรูปแบบการนําเสนอ , เสียง  , จังหวะของกลวิธี
การประพันธชนิดตางๆ , คํา และ ไวยากรณ  นอกจากนี้ยังมีผลงานวิจัยเรื่อง和歌の修辞 (Waka 
no shuuji) ของ丸山嘉信 (Maruyama Yomishino) ที่มีการพูดถึงชนิดของกลวิธีการ
ประพันธประเภทตางๆ  และทฤษฎีของกลวิธีการประพันธหรือเทคนิคการประพันธของตางประเทศ พรอม
ทั้งมีการยกตัวอยางและวิเคราะหถึงหลักการพื้นฐานในการสื่อหรือแสดงออกของกลวิธีการประพันธแตละ
ประเภท จึงอาจกลาวโดยสรุปไดวา แนวโนมการวิจัยในยุคที่สองนี้จะเนนหนักไปทางดานตางๆ ดังนี้  

 
1. การวิเคราะหความหมายในแนวกวางของกลวิธีการประพันธบทกวีญี่ปุน  
2. การศึกษาวิเคราะหทฤษฎีกลวิธีการประพันธที่ไดรับอิทธิพลมาจากตางประเทศ ไมไดจํากัดอยู

เฉพาะในแนวคิดหรือมุมมองของกลวิธีการประพันธบทกวีญี่ปุนเทานั้น 
3. พิจารณาวิเคราะหหลักการพื้นฐานในการสื่อหรือแสดงออกของกลวิธีการประพันธแตละ

ประเภท 
4. การอธิบายความหมายของบทกวีโดยการวิเคราะหกลวิธีการประพันธ 
 
ชวงที่สาม เปนชวงของการวิจัยที่เนนหนักไปทางดาน การมองกลวิธีการประพันธบทกวีญี่ปุนจาก

การอธิบายความหมายบทกวี โดยวิเคราะหถึงอิทธิพลของกลวิธีการประพันธที่บทกวีนั้นๆ ใชวามีผลอยางไร
ตอความหมายของบทกวีที่สื่อออกมาภายนอกหรืออาจกลาวไดวา เปนการศึกษากลวิธีการประพันธโดยทาง
การอธิบายความหมายของบทกวี งานวิจัยเดนๆ ในยุคที่ สามนี้ไดแก  古今和歌集巻十一恋

一巻頭部管見 (Kokinwakashuu  
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maki juuichi Koi ichi kantoubukanken) ของ 石田穣一(Ishida Jouichi) 
ในป ค.ศ. 1982 และผลงานการวิจัยของ 藤岡忠美 (Fujioka Tadayoshi) ที่ช่ือวา 古今集

前後 (Kokinshuuzengo) ในป ค.ศ. 1968 สําหรับการวิจัยในยุคนี้จะไมมุงเนนไปที่การศึกษาตัว
เนื้อหาของกลวิธีการประพันธหรือการเก็บสถิติตัวอยางของกลวิธีการประพันธประเภทตางๆ เพื่อการ
วิเคราะห แตจะเปนการใหน้ําหนักความสําคัญไปที่การวิเคราะหความหมายของบทกวีเปนอันดับแรก จาก
นั้นถึงจะมาวิเคราะหลักษณะของกลวิธีการประพันธที่บทกวีนั้นๆ ใช ยกตัวอยางเชน ในการวิเคราะหถึงกล
วิธีการประพันธประเภท jokotoba ก็จะมีการวิเคราะหวา ความหมายที่แทจริงของ jokotoba นั้นมีผล
โดยตรงตอความหมายโดยรวมของบทกวีหรือไมอยางไร โดยมีการแยกวิเคราะหความหมายออกมาเปน
สวนๆ สวนไหนที่ทําหนาที่เปน  景  (Kei) ซึ่งหมายถึง การบรรยายถึงลักษณะทางธรรมชาติ หรือ 
บรรยากาศของบทกวี และสวนไหนที่ทําหนาที่เปน 情 (Jou) ซึ่งหมายถึง การสื่อหรือแสดงออกทางดาน
อารมณและความรูสึกในบทกวี 
            

สําหรับวิทยานิพนธฉบับนี้ จะแตกตางจากงานวิจัยที่ไดมีการศึกษาวิจัยมาแลว กลาวคือ จะเปนการ
ศึกษากลวิธีการประพันธในวรรณคดีเรื่องนี้ โดยมุงเนนศึกษาถึงแนวทางในการอธิบายกลวิธีการประพันธทั้ง 
4 ประเภท เพื่อวิเคราะหหาขอสรุปวา มีกลวิธีการประพันธประเภทใดเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลว สามารถคง
ลักษณะอรรถรสเดิมของการใชกลวิธีการประพันธประเภทนั้นๆ ได และมีประเภทใดหรือลักษณะใดของกล
วิธีการประพันธเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลว ไมสามารถคงลกัษณะเดิมเหมือนในบทกวีญี่ปุนได เพื่อมุงอธิบาย
ถึงกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภทใหคนไทยเขาใจ จากการศึกษาพบวา ใน Ise monogatari ตอน
ตางๆ ทั้ง 125 ตอนมีเพียง 46 ตอนเทานั้น ที่มีกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภทและในจํานวน 46 ตอนผูวิจัย
ไดเลือกตอนที่เดนๆ และมีความสําคัญมาศึกษาเพียง 22 ตอน เนื่องจากเห็นวาตอนเหลานั้นมีความนาสนใจ มี
ลักษณะโครงเรื่องและเนื้อหาของบทกวีที่เปนสากลโดยที่คนไทยสามารถที่จะอานและทําความเขาใจไดไม
ยากนัก ประกอบกับตอนที่เลือกมานี้สวนใหญเปนตอนที่นิยมอานและศึกษากันมากในบรรดาผูศึกษาวรรณ
คดีญี่ปุน เนื้อหาของรายงานวิจัยฉบับนี้ประกอบไปดวยเนื้อหาทั้งหมด 4 บท ประกอบดวย 

 
บทที่ หนึ่ง  บทนํา เปนการกลาวถึงความเปนมาของปญหา 
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บทที่ สอง เปนการอธิบายถึงกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภท พรอมทั้งยกตัวอยางบทกวีที่ใชกลวิธี

การประพันธแตละประเภท โดยการแปลเปนภาษาไทยใหคงลักษณะเดิมของกลวิธีการประพันธเหลานั้น 
เพื่อใหคนไทยเกิดความเขาใจในหลักการ แนวคิดเบื้องตน และลักษณะโดยทั่วไปของกลวิธีการประพันธ
ประเภททั้ง 4 ประเภท และยกตัวอยางกลวิธีการประพันธของไทยที่พบวาเหมือนหรือใกลเคียงกันมา
ประกอบการอธิบาย 

 
บทที่ สาม จะเปนการอธิบายกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภทใน Ise monogatari ทั้ง 22 ตอน

โดยผานการแปลความหมายของบทกวี ลักษณะเนื้อหาของบทนี้จะมีการเลาเรื่องราวโดยยอของแตละตอน
แทรกอยูในการอธิบายกลวิธีการประพันธประเภทตางๆ ดวยเพื่อใหสามารถทําความเขาใจเนื้อหาหรือ ความ
หมายของบทกวีโดยรวมไดโดยงาย สําหรับบทกวีที่มีการอธิบายกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภทผูวิจัยจะ
แปลความหมายออกมาเปน กลอนสุภาพ สวนบทกวีบทอื่นๆ ที่ไมมีการใชกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภท
จะไมมีการนํามาอธิบาย และจะแปลเปนรอยแกว ทั้งนี้ในสวนบทกวีที่แปลเปนกลอนสุภาพผูวิจัยมิไดเครงค
รัดในระบบของฉันทลักษณกลอนสุภาพมากนัก จะพบวามีบางบทจํานวนคําในแตละวรรคมีมากกวา 8 คํา 
ขึ้นอยูกับความเหมาะสมในดานความหมาย และเหตุที่ใชกลอนสุภาพในการแปลบทกวีญี่ปุนเพราะเปน
กลอนที่รูจักกันแพรหลายและเปนนิยมแตงกันมากในเมืองไทย ซึ่งเปนเสมือนตัวแทนของบทกวีทั้งหลาย
ของไทย               

  
เนื่องจากในบทกวีภาษาญี่ปุนจะมีการตีความลักษณะการใชกลวิธีการประพันธประเภทตางๆ แตก

ตางกันไปตามความเห็นของนักวิชาการแตละคน ซึ่งในวิทยานิพนธฉบับนี้ จะอาศัยการตีความจากตําราเลม
ตางๆ ของนักวิชาการเหลานั้น มาประกอบการการแปลความหมายเพื่ออธิบายกลวิธีการประพันธ สําหรับใน
การพิมพบทกวีเปนภาษาญี่ปุนจะใชตามตํารา Ise monogatari ของสํานักพิมพ 小 学 館 
(Shougakukan) ฉบับพิมพครั้งที่ 24 ป 1995 

 
บทที่ สี่ จะเปนบทสรุปของวิทยานิพนธฉบับนี้  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

                                                                                                                                         24 
 
 
 
 

                                                    สรุปเนื้อหาบทที่ 1 
 

 
เนื้อหาในบทที่ หนึ่ง แบงออกเปน สอง สวนใหญๆ คือ สวนแรกจะเปนการกลาวถึง ความเปนมาของ

ปญหา วัตถุประสงค  สมมุติฐาน ขั้นตอนการดําเนินการวิจัย  ขอบเขต และ ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจาก
การวิจัยในครั้งนี้ รวมไปถึงการอธิบายระบบถอดอักษรในขอตกลงเบื้องตน  

 
สวนหลัง เปนการอธิบายถึงประวัติความเปนมา  ลักษณะเนื้อหาของวรรณคดีเรื่อง   Ise 

monogatari และการปริทัศนวรรณกรรม ใหขอมูลเกี่ยวกับการวิจัยที่เกี่ยวของทั้งในสวนเนื้อหาของวร
รณคดี และการวิจัยทางดานกลวิธีการประพันธ รวมไปถึงการอธิบายเนื้อหาโดยทั่วไปของวิทยานิพนธฉบับ
นี้ 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                              
         
  



  

                                                              บทที่ 2   
ลักษณะของกลวิธีการประพันธประเภทตาง ๆ 

 
ในการศึกษากลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภท สวนใหญมักจะอธิบายโดยเรียงตามลําดับกลวีธีการ

ประพันธที่เช่ือวานาจะเกิดกอนหลังตามลําดับดังนี้คือ makurakotoba, jokotoba  , 
kakekotoba, engo แตในวิทยานิพนธฉบับนี้จะอธิบายโดยเรียงลําดับจากกลวิธีการประพันธประเภท 
kakekotoba, engo,  jokotoba และ makurakotoba ทั้งนี้เพื่อใหเกิดความสะดวกและงายตอ
การทําความเขาใจเนื้อหาการวิจัยที่นําเสนอ และกอนที่จะมีการอธิบายกลวิธีการประพันธประเภทตางๆ อยาง
ละเอียด จะขออธิบายถึงลักษณะโดยทั่วไปของกลวิธีการประพันธแตละประเภทดังนี้ 

 
           1.    กลวิธีการประพันธ ประเภท kakekotoba    เปนกลวิธีการประพันธประเภทหนึ่งที่มักใช
ใน 和歌 (waka)  * หรือ บทกวีญี่ปุน  โดยมีการนําคําที่ออกเสียงเหมือนกันแตเขียนตางกันและให
ความหมายที่แตกตางกันในลักษณะของคําพองเสียง มาใสไวในบทกวีเพื่อทําใหบทกวีนั้นๆ สามารถสื่อ
ความหมายไดมากยิ่งกวาจํานวนของคําในบทกวีที่กําหนดเอาไวเพียง 31 คํา เนื่องจากบทกวีในสมัยโบราณ
มักเขียนดวยอักษร 仮名(kana) ** ทําใหบางครั้งสามารถตีความไดมากกวาหนึ่งความหมาย ยกตัวอยาง
เชน 
 
         * waka  หรือ บทกวีญี่ปุนซึ่งประกอบไปดวยประเภทตางๆ ดังนี้  長歌(chouka) 、短歌

(tanka) และ 旋頭歌(sedouka)  เปนตนในบรรดาบทกวีญี่ปุนทั้งหลาย  tanka เปนประเภท
ของบทกวีที่โดดเดนและมีการแตงกันมาก ดังนั้นจึงมีผูนิยมเรียกบทกวีประเภทนี้วา waka  ประกอบกับใน
สมัยHeian มีการนิยมแตงบทกวีจีนที่ชาวญี่ปุนเรียกวา 漢詩(kanshi) ดังนั้นเพื่อใหเกิดความแตก
ตางจากบทกวีของจีน ชาวญี่ปุนจึงเรียกการแตงบทกวีของตนวา การแตง  waka  waka จะกําหนด
จํานวนพยางคไวทั้งหมด  31 พยางค โดยแบงเปน 5 7 5 7 7  

                       ต้ังแตปลายสมัย Nara จนถึงตนสมัย Heian ญี่ปุนไดรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมจีนอยางมากจึงมี
การนิยมแตงบทกวีจีนกันอยางแพรหลาย ตอมาพอถึงปลาย คริสตวรรษที่ 9 กระแสความนิยมวัฒนธรรมจีน
เริ่มเสื่อมลง ทําใหความนิยม ใน waka หรือ บทกวีญี่ปุนที่เคยไดรับความนิยมในอดีตกลับมาอีกครั้งพรอม
กับการแพรหลายของอักษร kana หรือ อักษรที่ญี่ปุนประดิษฐขึ้นมาใชเอง ในชวงนี้บรรดาชนชั้นสูงและ 
ขุนนาง จะเปนผูนําในการแตงบทกวีญี่ปุนนี้ ถึงขนาดที่ในพระราชวังจะมีการประกวดการแตงบทกวีแบบ
ญี่ปุน โดยแบงเปน 2 ฝาย มีผูทรงความรูเปนผูตัดสินในการประกวด ประเพณีดังกลาวนี้เรียกวา 歌合

(uta awase) ซึ่งอาจกลาวไดวาชวงนี้เปนชวงที่มีการฟนฟูศิลปะและวัฒนธรรมญี่ปุน 
 

** kana เปนตัวอักษรที่ชาวญี่ปุนคิดประดิษฐขึ้นมาใชเองโดยดัดแปลงมาจากอักษรคันจิของจีน 
เปนอักษรที่ไมมีความหมายในตัวเอง ดังนั้นเมื่อนํามาเปนคํา kakekotoba จึงสามารถตีความไดหลาก
หลายตามเสียงที่พองกัน                                                                                                                                                            

 
 
 
 
 



  

                                                                                                                                        26 
 
 
 
-   คําวา  yoru  คํานี้จะเปนคําพองเสียงระหวางคําวา 夜 (yoru) ซึ่งหมายถึง เวลากลางคืน 

กับคําวา 寄る (yoru) ที่หมายถึง มีใจรักใหกับเพศตรงขาม  เมื่อใชคํา yoru ในบทกวีญี่ปุนจะสามารถ
ตีความหมายไดทั้งสองความหมายคือ หมายถึง เวลากลางคืน หรือเปนการกลาวถึงการมีใจรักใหกับเพศตรง
ขาม  

 
           -   ใชคําวา haru ซึ่งเปนคําพองเสียงระหวาง 春 (haru)  ที่หมายถึง ฤดูใบไมผลิ และคําวา 張
る(haru) ที่หมายถึง การผลิและแตกตาของตนไม,  ขึง หรือ ตึง และคํา haru ก็เชนเดียวกันเม่ือมีการนํา
มาใชในบทกวีทําใหสามารถตีความหมายไดทั้งสามความหมาย  

 
               2.    กลวิธีการประพันธประเภท engo     เปนกลวิธีการประพันธประเภทหนึ่งซึ่งพบมากในบทกวี
ญี่ปุน เมื่อกวีตองการสื่อหรือแสดงถึงแนวคิดสําคัญในบทกวี จะมีการจะเลือกสรรถอยคําที่มีความเกี่ยวของ
สัมพันธกันทางความหมายอยางลึกซึ้งกับคําหลักหรือคําสําคัญมาใชในบทกวีหน่ึงๆ  ทําใหผูอานเกิดความคิด
เช่ือมโยงไปถึงสิ่งที่มีความสัมพันธกัน และ ความคิดเชื่อมโยงนี้กอใหเกิดจินตนาการที่กวางไกล ลึกซึ้ง มีการ
ตอเนื่องทางดานของอารมณความรูสึก กลาวกันวา เปนกลวิธีการประพันธที่ใหอรรถรสที่ละเอียดออน และ
ละเมียดละไมตอความหมายของบทกวี คําที่นํามาสัมพันธกันทางดานของความหมายเหลานี้เรียกวาคํา 
“ engo” ยกตัวอยางเชน     

                  
                กวีตองการนําเสนอถึงแนวคิดความไมจีรังยั่งยืน คําหลักหรือคําสําคัญที่กวีนํามาใชในการถายทอด
แนวคิดนี้คือ คําวา 露 (tsuyu) ที่หมายถึง น้ําคาง   สวนคําที่มีความหมายสัมพันธกับคําวา น้ําคาง คือคําวา   
消える (kieru)  หมายถึง  เหือดแหงไป   การที่คําวา kieru เปนคํา engo หรือคําสัมพันธทางความ
หมายกับคําวา tsuyu นั้น เนื่องจากโดยธรรมชาติของน้ําคางจะเหือดแหงหายไปอยางรวดเร็วในเวลาเชา ดัง
นั้นกวีจึงไดนําเอาภาพพจนลักษณะของนําคางนี้มาใชเปรียบเทียบเพื่อแสดงถึงความไมจีรังยั่งยืนของสรรพสิ่ง 
อันเปนสารหรือแนวคิดสําคัญที่กวีตองการนําเสนอ  
 

3.  กลวิธีการประพันธประเภท jokotoba   เปนกลวิธีการประพันธชนิดหนึ่ง  ที่ใชมากในการ
แตง บทกวี ญี่ปุน หมายถึง การนําคําหรือวลีหน่ึงๆ มากลาวนํา คําหรือวลีใดๆ  ซึ่งเปนสวนหน่ึงของสารหรือ
ความหมายของบทกวี เพื่อทําใหผูอานเกิดภาพพจน จินตนาการ รวมทั้งสามารถเขาใจความหมายของบทกวี
ไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้น  ยกตัวอยางเชน   
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- การนําวลี あしべより満ちくるしほの (Ashibe yori michikuru 

shio no) ที่หมายถึง น้ําขึ้นปร่ิมริมฝงทะเลหรือแมน้ําที่มีพงออขึ้นอยู มากลาวนําคําวา 
いやましに           (iyamashi ni) หมายถึง คอยๆ เพิ่ม  ในบทกวีบทน้ีสารสําคัญ
จริงๆ ที่กวีตองการกลาวถึงคือ     ความรักที่ตนมีตอหญิงคนรักนั้นเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ อยางไม
มีวันที่จะลดลง ดังนั้นกวีจึงไดนํา 

 เอาภาพพจนของปรากฏการณน้ําขึ้นมากลาวนําคําที่มีความหมายวา คอยๆ เพิ่ม   
เพื่อทําใหผูอาน เห็นภาพและเขาใจในสารหรือความหมายสําคัญที่ตองการนํา 
เสนออยางชัดเจน  

 
- หรือการนําวลี  中空にたちゐる雲の  (Naka zora ni tachi iru 

kumo no) หมายถึง เมฆที่อยูบนทองฟา โดยนํามากลาวนําคําวา  あともなく

(atomonaku) ที่หมายถึง ไมหลงเหลือแมรองรอย โดยสารที่แทจริงที่ทกวีตองการกลาว
ถึงคือ ความอางวางโดดเดี่ยวไรพึ่งพา และความไมจีรังยั่งยืนของชีวิต ดังนั้นกวีจึงไดนําเอา
ภาพพจนของเมฆที่ลองลอยอยูบนทองฟา  มากลาวนําคําวา ไมหลงเหลือรองรอย เพื่อทําให
ความหมายของคําที่ถูกกลาวนํามีความชัดเจน และมีความหมายที่ลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น    

 
 4.   กลวิธีการประพันธประเภท makurakotoba เปนการนําคํา หรือ วลี หนึ่งๆ จํานวน 5 

พยางคที่มีการกําหนดเอาไวแนนอนมาวางไวขางหนาคําหรือวลีใดๆ  ที่เปนความหมายสําคัญของบทกวี  โดย
มีวัตถุประสงคเพื่อประดับหรือตกแตงคํานั้นๆ ใหไพเราะ  สวยงาม รวมทั้งชวยในการขยายความหมายและ
ทําใหเกิดภาพพจนที่ชัดเจนยิ่งขึ้นคลายกับกลวิธีการประพันธประเภท jokotoba  

 
         คํา makurakotoba  สวนใหญจะมีความสัมพันธกับคําที่ถูกประดับทั้งในดานของเสียง

และความหมาย โดยปกติคํา makurakotoba หนึ่งคําอาจใชประดับคําที่มีความหมายตางๆ กันไดมาก
กวาหนึ่งคํา ดังตัวอยางตอไปนี้  

 
- กวีตองการกลาวถึง การเดินทางซึ่งในภาษาญี่ปุน คือคําวา  旅 (tabi) ในบทกวี  จะตองมี

การนําคําวา 草枕 (kusamakura) หมายถึง หมอนที่ทําดวยหญา มาวางประดับไว
หนาคํา tabi  ทั้งสองคํานี้มีความสัมพันธกันทางความหมายกลาว       
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 คือ  ในสมัยกอนการเดินทางไมมีที่พักแรมจึงตองนอนตามพื้นดินและใชหญาหนุน  นอนตาง
หมอน ดังนั้นจึงเชื่อวา กวีไดนําความสัมพันธทางความหมายของทั้งสองคํานี้มากําหนดใหคําวา  
kusamakura เปนคําที่ใชประดับคําวา tabi  นอกจากนี้ kusamakura ยังใชประดับคํา
อื่นๆ ไดอีก คือ คําวา  仮 (kari) หมายถึง ชั่วคราว  และ露 (tsuyu) หมายถึง น้ําคาง ซึ่ง
ความหมายของทั้งสองคําก็พอที่เห็นถึงความสัมพันธทางความหมายระหวางกัน เพราะการเดิน
ทางนั้นเปนสิ่งที่เกิดขึ้นช่ัวครั้งช่ัวคราว ขณะที่เมื่อเดินทางรอนแรมตามปาเขาก็อาจจะตองนอนตาก
น้ําคางในเวลากลางคืน 
 

-     คําวา 若草の (wakakusa no) หมายถึง หญาออน ที่กําหนดเปนคํา   
makurakotoba ของคําวา 褄 (tsuma) หมายถึง  ภรรยา  夫 (tsuma) หมายถึง  
สามี ดังนั้น เมื่อจะใชคําวา tsuma ในบทกวีจะตองนําคํา wakakusa no มาวางประดับไว
หนาคํานี้ เมื่อพิจารณาถึงความสัมพันธระหวางคําทั้งสองจะเห็นวาคํา  wakakusa no จะทํา
ใหภาพพจนของคํา tsuma ชัดเจนขึ้นวา เปนการพูดถึง สามี หรือ ภรรยาที่ยังหนุมสาว และออน
วัยเปรียบดังหญาออน เปนตน 

  
   ตอไปจะเปนการอธิบายถึงประวัติความเปนมา ลักษณะ และประเภทขอกลวิธีการประพันธประเภทตางๆ 

โดยละเอียด 
   

 1.  กลวิธีการประพันธประเภท kakekotoba 
            
              1.1.  ลักษณะของคํา kakekotoba 
              

กลวิธีการประพันธประเภทนี้เปนการนําขอดีของภาษาญี่ปุน ที่มีคําที่ออกสียงเหมือนกันแตตาง
ความหมายกันมาใชในบทกวี โดยสามารถสื่อหรือแสดงออกในสิ่งที่มีลักษณะเปนสัญลักษณ และมีความ
สลับซับซอนทางความหมาย ทําใหบทกวีนั้นมีความงามทั้งทางดานของการใชภาษาและลึกซึ้งทางความ
หมาย ในบทกวีญี่ปุนเมื่อมีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ จะใชอักษร kana ที่มีลักษณะของการพอง
เสียงคําเดียวแตสามารถสื่อความหมายออกมาไดสองความหมายหรือมากกวามาใสไวในบทกวี อาจกลาวได
วาเปนกลวิธีการประพันธของการเลนคําที่ในภาษาญี่ปุนเรียกวา 詞の遊び (kotoba no asobi) 
ที่ซอนความหมายทั้งระดับ 
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ต้ืนและระดับลึกไวในคําคําเดียว ยกตัวอยางเชน まつ (matsu)  สื่อความหมายไดทั้ง松 (matsu)  
ที่หมายถึง ตนสน และคําวา  待つ (matsu) ที่หมายถึง  คอย (ในบทกวีมักใชในความหมายการคอย
คนรัก) เปนตน 

 
สําหรับภาษาญี่ปุนที่มีการออกเสียงคลายกันถึงแมจะเปนเสียงขุนหรือ濁音(Dakuon) กับเสียง

ใสหรือ清音 (Seion) ก็ตามสามารถนํามาใชเปนคํา kakekotoba ยกตัวอยางเชน はぢ (haji) 
มี ความหมายวา ละอาย ซึ่งออกเสียงเปนเสียงขุน กับคําวา はち(hachi) ที่เปนเสียงใส หมายถึง  ชาม 
สองคํานี้หากมีการใชคําใดคําหนึ่งในบทกวีในลักษณะของคํา kakekotoba ก็สามารถที่จะสื่อความ
หมายทั้งสองความหมายไดในขณะเดียวกัน   

 
นอกจากนี้ลักษณะการพองเสียงที่พบในกลวิธีการประพันธประเภทนี้ ยังพบวาไมจําเปนที่คําทั้งคําจะ

ตองออกเสียงพองกันหมด อาจใชการพองเสียงเพียงบางสวนของคําก็ได เชน う ら や ま し  
(urayamashi) ที่แปลวา อิจฉา มีเสียงพองกับคําวา  浦 (ura)  ที่แปลวา อาว ซึ่งทั้งสองคํานี้ถือวา
เปนคํา kakekotoba ไดเหมือนกัน คํา kakekotoba  มีทั้งคําที่ใหความหมายเกี่ยวของโดยตรงกับ
ความหมายโดยรวมของบทกวีและมีทั้งที่ใหความหมายเกี่ยวของกับความหมายสวนหน่ึงของบทกวีเทานั้น 
ซึ่งในกรณีนี้ มักเปนการทําหนาที่เปนเพียงแคคําที่มีความสัมพันธกันทางความหมายหรือคํา engo เทานั้น
โดยปกติในการถอดความเปนภาษาญี่ปุนปจจุบันไมจําเปนตองมีการแปลความหมายออกมาในบทกวี แตใน
วิทยานิพนธฉบับนี้ผูวิจัยจะพยายามแปลความหมายของคําเหลานี้ออกมาเทาที่จะสามารถทําไดเพื่อชวยให
งายตอการอธิบายลักษณะของกลวิธีการประพันธประเภทนี้              
           
           1.2. ประวัติของคํา kakekotoba 
 

กลวิธีการประพันธประเภท kakekotoba เปนกลวิธีการประพันธที่มีประวัติการใชมายาวนาน
ในบทกวีญี่ปุนควบคูมากับกลวิธีการประพันประเภทอื่นๆ ไดแก กลวิธีการประพันธประเภท  jokotoba, 
makurakotoba และ engo  บางครั้งเรียกกลวิธีการประพันธประเภทนี้วา   別に兼句 (betsu 
ni kenku)   ,  縁の字 (en no ji ) , 言い掛け (iikake) , 秀句 
(shuuku)  
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 ในภาษาญี่ปุน มีคําที่ออกเสียงเหมือนกันแตมีความหมายแตกตางกันจํานวนมาก ดังนั้น กวีในสมัย

กอนจึงไดนําลักษณะเดนของภาษาญี่ปุนนี้มาใชเปนกลวิธีการประพันธบทกวีญี่ปุน พบหลักฐานวามีการใช
กลวิธีการประพันธประเภทนี้มาตั้งแตสมัย Nara คือ พบวามีการใชใน  歌謡 (Kayou) *  หรือ  
บทกวีที่ใชทองจําดวยปากของชาวบานในทองถิ่นตางๆ ในสมัยกอน การใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้จะ
เปนลักษณะ การใหความสําคัญในเรื่องการจัดลําดับความไพเราะทางเสียงซึ่งเชื่อวา ทําใหสามารถทองจํา
และขับรองบทเพลงหรือบทกวีไดงายยิ่งขึ้น  แตก็มีอยูไมนอยที่ใชเพื่อวัตถุประสงคทําใหผูอานเกิดความ
ซาบซึ้งในอรรถรสของบทเพลงหรือบทกวีนั้น ๆ 1  

 
        ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ 万 葉 集 (Manyoushuu) ** มักจะเปนการใชกลวิธีการ
ประพันธประเภทนี้รวมกับกลวิธีการประพันธประเภท makurakotoba และ jokotoba และสวน
ใหญจะเปนการนําคําพองเสียงของชื่อสถานที่ตางๆ มาใชเปนสารของบทกวี       จากสมัย Nara  ก็มีการใช
ติดตอกันเรื่อยๆ มาจนถึงสมัย Heian โดยเฉพาะในสมัย Heian ซึ่งเปนยุคสมัยที่วรรณคดีรุงเรืองพบวา 
มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้มากไมวาจะเปนใน Kokinshuu, Ise monogatari หรือแม
กระทั่งพบในวรรณคดีประเภทรอยแกวที่มีช่ือเสียงของญี่ปุนคือ Genji monogatari เปนตน 2 

        

 

        *  Kayou หมายถึง ช่ือที่ใชเรียกวรรณคดีประเภทหนึ่งที่มีมาตั้งแตสมัยโบราณซึ่งมีรูปแบบเปนรอย
กรอง หรือ บทกวี โดยสวนใหญจะหมายถึง วรรณคดีประเภทที่เปนการรองประกอบดนตรี บทเพลงชาวบาน 
เพลงกลอมเด็ก บทเพลงที่ใชรองประสานเสียง หรือเปนการรองและเลาเรื่องราวประกอบดนตรี เปนตน                                               

 

1  Ide Itaru , “Bumpou”, Kakekotoba  (February,1969) : 36. 
 

** Manyoushuu  เปนหนังสือรวมบทกวีญี่ปุนเลมแรกที่รวบรวมบทกวีซึ่งเปนผลงานของกวี
ในหลายชนชั้นและอาชีพเอาไวมากมาย รวบรวมขึ้นในสมัย Nara นับเปนหนังสือรวมบทกวีนิพนธเลมเกา
แกที่สุดกลาวกันวาผูรวบรวมคือ大伴家持 (Ootomo no Yakamochi) รวบรวมเสร็จใน
ปลายสมัย Nara ระหวางคริสศตวรรษที่ 760 
           

             2  Ibid.,  p.  36. 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

                                                                                                                                                    31 
 

 

 

จากการศึกษาบทความของ  宮本永子(Miyamoto Eiko) ระบุวาแมกระทั่งเมื่อเขาสมัย 
Kamakura – Muromachi  (ค.ศ. 1185-1573)  กลวิธีการประพันธนี้ยังไดรับความนิยมอยูมากโดย
จะพบไดในหนังสือรวมบทกวีนิพนธช่ือ 百人一首 (Hyakunin isshu) *  ซึ่งมีการใชกลวิธีการ
ประพันธประเภทนี้มากถึง 316 บท 3   เมื่อเทียบกับกลวิธีการประพันธประเภทอื่นๆ  ถือวามีสัดสวนที่มาก
เลยทีเดียว แตพอเขาสมัย 明治 (Meiji)  (ค.ศ. 1868-1912) เนื่องจากมีเทคนิคหรือกลวิธีการประพันธ
จากทางยุโรปและอเมริกาเขามาทําใหไมคอยพบเห็นการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้มากนัก ในสมัย
ปจจุบันเรียกไดวา เปนเพียงแคกลวิธีการประพันธแบบเกาอยางหนึ่งที่ยังคงหลงเหลือใหเห็นอยูเทานั้น 4 

   

ขณะที่ 藤原定家 (Fujiwara Teika) ** ไดเขียนวิจารณถึงการใชกลวิธีการประพันธ
ประเภท kakekotoba นี้วา ถาหากมีการใชกลวิธีการประพันธชนิดนี้อยางเปนธรรมชาติก็จะทําใหบทกวี
นั้นๆ ดูมีคุณคาแตถาเปนการพยายามที่จะแสดงลักษณะ กลวิธีการประพันธ โดยใสคํา kakekotoba ลง
ไปอยางฝนธรรมชาติจะทําใหบทกวีนั้นๆ ขาดความ  

 

 
*  Hyakunin isshu เปนหนังสือรวมบทกวีที่รวบรวมขึ้นในสมัย Kamakura ราวป ค.ศ. 

1235 ผูรวบรวมคือ Fujiwara Teika (ค.ศ. 1162-1241) โดยเลือกเอาบทกวีที่เดนๆ ของกวีที่มีช่ือเสียง 
100 คน คนละ 1 บท โดยคําวา hyakunin หมายถึง 100 คน และคําวา isshu หมายถึง 1 บท กวีที่ถูก
รวบรวมผลงานมาไวในหนังสือเลมนี้จะเปนกวีที่มีชีวิตอยูในชวงต้ังแต ค.ศ. 668 จนถึงป ค.ศ. 1221 
               

                3  Miyamoto  Eiko, “Kakekotoba Engo”, Tanka kenkyu  vol. 
55  (June 1998) : 74. 
                

                 4  Ibid., p. 75. 
   

    ** Fujiwara Teika  เปนกวีที่สําคัญและมีช่ือเสียงมากที่สุดคนหนึ่งเกิดในชวงตนของสมัย 
Kamakura  คือใน ค.ศ. 1162-1241 เปนบุตรของ 藤原俊成(Fujiwara Toshinari) (ค.ศ. 
1114-1204)  ซึ่งเปนกวีผูมีช่ือเสียงผูหนึ่งในปลายสมัย Heian  Fujiwara  Teika  เปนบุคคลสําคัญ
ผูหนึ่งที่รวบรวมหนังสือรวมบทกวีนิพนธตามพระราชโองการจักรพรรดิช่ือ Shinkokin wakashuu 
รวมกับกวีคนอื่นๆ และเปนผูรวบหนังสือรวมบทกวีนิพนธช่ือ 新勅選集 
(Shinchokusenshuu) 
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ไพเราะ และดอยคุณคาลงไป การกลาววิจารณในลักษณะเชนนี้ของ Teika  ก็คงเนื่องจากวา ไมอยากใหกวี
ยึดติดกับกลวิธีการประพันธประเภทนี้มากจนเกินไปจนลืมนึกถึงความหมายที่  แทจริงของบทกวี  5 

 

กลาวกันวา กวาที่ผูอานบทกวีรุนหลังจะรูและเขาใจถึงลักษณะการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ ก็
คงตองอาศัยการสังเกต จากความหมายของบทกวี เพราะโดยสวนใหญบทกวีที่มีการใชกลวิธีการประพันธ
ประเภทนี้มักจะสื่อสารของบทกวีออกมา 2 ระดับคือ ระดับตื้นและลึกซึ่งสารที่แทจริงที่กวีตองการจะสื่อออก
มานั้นจะอยูที่สารในระดับลึก      โดยในขั้นแรกนั้น อาจเกิดจากการลองแปลจากสารระดับตื้นกอน จากนั้น
ถึงจะมาแปลความหมายในระดับลึก  เนื่องจากพบวา ความหมายของสารในระดับตื้นนั้น ไมสามารถให
ความหมายที่เปนธรรมชาติและสื่อหรือแสดงออกถึงสารที่กวีตองการนําเสนอไดครบถวน เกี่ยวกับเรื่องนี้ 
Murashima Shouko ไดใหคําอธิบายพรอมยกตัวอยางบทกวีใน Kokinshuu บทที่ 9  ซึ่งเปน
ผลงานของ Ki no Tsurayuki  ประกอบดวย ดังนี้ 
   
霞たち 木の芽も春の 雪ふれば 花なき里も 花ぞ散りける 
 
Kasumi tachi kono me mo haru no yuki fureba hana naki sato mo 
hana zo chiri keru 

 
ความหมายของบทกวีบทนี้คือ “สายหมอกลงปกคลุม ตาของตนไมเร่ิมแตกงอกใหม เม่ือหิมะในฤดู

ใบไมผลิตกลงมา ดูราวกับดอกไมรวงหลน ในหมูบานที่ดอกไมยังไมเบงบาน” ในบทกวีบทนี้คําที่เปนคํา 
kakekotoba คือ คํา haru ความหมายแรกของ 張る(haru) หมายถึง แตก งอกออกมา ในที่นี้
หมายถึงตาของตนไมในฤดูใบไมผลิที่กําลังจะแตกหรืองอกออกมาใหม กับอีกความหมายคือ 春 (haru) 
หมายถึง    ฤดูใบไมผลิ ในเบื้องตนผูอานบทกวีนี้คงจะแปลจากความหมายแรกคือ Kasumi tachi 
kono me mo haru  หมายถึง สายหมอกลงปกคลุม ตนไมเร่ิมแตกตา แตเมื่อจะแปลความหมายเชื่อม
ตอกับวรรคถัดไปคือ  haru no yuki fureba  ถาตามความหมายเดิมจะไดวา พอหิมะตกในการแตก
หรืองอกออกมา ซึ่งจะทําใหความหมายนี้ขาดความเปนธรรมชาติและไมสามารถเขากันไดกับ                

 
 

              5  Ibid., p. 74. 
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ความหมายของวรรคตอๆ มา ดังนั้น ผูอานจึงตองหันมาลองแปลในอีกความหมายหนึ่งของ haru ซึ่งหมาย
ถึง  ฤดูใบไมผลิ ก็จะไดความหมายของ haru no yuki fureba ออกมาวา พอหิมะตกในฤดูใบไมผลิ 
และเมื่อรวมกับความหมายในทอนแรกของบทกวีนี้ก็จะไดความหมายวา สายหมอกลงปกคลุมตนไมเร่ิมแตก
ตา พอหิมะในฤดูใบไมผลิตกลงมา ดูราวกับดอกไมรวงหลน... จากความหมายนี้จะเห็นวา มีความเปนธรรม
ชาติและเขากันไดดีกับความหมายโดยรวมของบทกวี โดยทั้งนี้ในการแปลความหมายของบทกวีตองอาศัย
การพิจารณาจากความหมายทั้งสองของคํา kakekotoba ดวยและจากนั้นผูอานบทกวีจึงไดยอมรับกันวา 
ในบทกวีนี้มีการใชคําในลักษณะของการพองเสียงแตตางความหมายกัน หรือ ใชคํา kakekotoba 6 

            

             1.3. ประเภทของคํา kakekotoba  
 
            จากการศึกษาพบวา มีการแบงประเภทของคํา kakekotoba ออกเปนประเภทตางๆ แยกยอยไป
ตามความเห็นของนักวิชาการแตละคน แตสําหรับในวิทยานิพนธฉบับนี้จะแบงตามหลักการแบงพื้นฐานที่
นิยมแบงกันคือ ยึดตามลักษณะวิธีการสื่อ หรือ แสดงออกในดานความหมายของบทกวีนั้นๆ ซึ่งจะสามารถ
แบงออกไดเปน 2 ประเภทดังนี้ 
 
              1.3.1 兼用型 (kenyougata) รูปแบบของการใชรวมกัน หรือในบางครั้งเรียก
วา 含蓄型 (ganchikugata) ลักษณะของ kakekotoba ประเภทนี้ เปนการซอนทับความ
หมายและใชประโยชนทางความหมายรวมกันของคํา kakekotoba ภายใตการออกเสียงที่เหมือนกันแต
ตางความหมายกัน โดยความหมายทั้งสองของคํา kakekotoba นี้จะมีความเกี่ยวของกันกับความหมาย
ของสารโดยรวมหรือเกี่ยวของกับความหมายสวนหน่ึงสวนใดของบทกวี และจะใชความเกี่ยวของกันนี้สื่อ
หรือนําเสนอทั้งสารในระดับตื้นและลึก หรือก็คือ การบรรยายลักษณะทางธรรมชาติซึ่งถือเปนสารระดับตื้น
กับการแสดงออกถึง 

  

 

 

        

             

            6  แปลและเรียบเรียงจากบทความของ   Murashima Shouko, “ Kakekotoba : 
Kouzou no bunseki to keitai no bunrui ”,   Nihon Bungaku shiyou  
vol. 57 (March 1998) : 140-142. 
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อารมณความรูสึกของกวีซึ่งเปนสารในระดับลึก ที่มีเนื้อหาสอดคลองไปในทํานองเดียวกัน ทําใหบทกวีบท
นั้น มีเนื้อหาการนําเสนอ หรือ แสดงออกมาอยางลึกซึ้ง  ลุมลึก หลากหลาย อันมีผลทําใหบทกวีสวนใหญที่
ใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ มีความไพเราะ สงางาม และมีคุณคาทางวรรณศิลป 

            
           ตอไปจะขอยกตัวอยางบทกวีที่มีช่ือเสียง เปนผลงานการประพันธของกวีสตรีช้ันครูในสมัย Heian 
คือ 小野小町  (Onono Komachi) *     บทที่ 113 ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ 
Kokinshuu ซึ่งมีลักษณะการใช kakekotoba ประเภทนี้ 
            

ตัวอยาง        
                                                                                                                               คํา kakekotoba 
                                                                            

花の色はうつりにけりないたづらに我が身世にふる ながめ   
せしまに 

(Kokin wakashuu, Shichousha, p.61) 
 

                                                                                           คําkakekotoba 
Hana no iro wa utsurinikeri na itazura ni wa ga mi yo ni furu nagame 
seshi ma ni  
 

 
 
 
 

                                                                                   
          *  Onono Komachi (ไมปรากฏปเกิด ปตายที่แนนอน) เปนกวีหญิงที่มีช่ือเสียง และ ฝมือการ
ประพันธบทกวีช้ันครู  สันนิษฐานวา มีชีวิตอยูในชวงครึ่งหลังของศตวรรษที่ 9 เปนหนึ่งในกวีทั้งหก ที่ไดรับ
การยกยองและวิพากวิจารณผลงานโดย Ki  no Tsurayuki ผูรวบรวมหนังสือรวมบทกวีนิพนธ 
Kokinshuu เปนที่เช่ือกันวากวีหญิงผูนี้นอกจากจะมีฝมือการประพันธบทกวีช้ันครูแลว ยังเปนผูมีความ
งามเปนที่เลื่องลือ ผลงานของกวีหญิงทานนี้มีการนําไปรวบรวมไวในหนังสือวรรณคดีหลายๆ เลมไดแก ใน 
Ise monogatari , Kokinshuu , Hyakunin isshu เปนตน 
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         คําแปล 
 
                   สายฝนลงพรมดอกไมไมเลิกลา                    สีบุปผาซีดจางไปใกลรวงหลน 
             ทอดสายตายาวนานชีวิตคน                                วัยสาวพนลงแกวัยไปตามกาล    
                  โอเราหนอทําสิ่งใดในกอนนั้น                       ช่ัวฉับพลันชีวันก็ผันผาน 
             เคยรุงโรจนดั่งดอกไมเบงบาน                              เพียงไมนานสิ่งเหลานั้นพลันลวงเลย      

 
 หมายเหตุ : คําที่ขีดเสนใตคือ คํา kakekotoba คําที่แลเงาคือ คําที่แปลใหมีลักษณะการพองเสียง 
 
             บทกวีบทนี้มีคําที่หนาที่ทําเปนคํา kakekotoba 2  คํา คือคําวา furu และคําวา nagame ทั้ง
สองคํามีเสียงที่พองกันแตใหความหมายที่แตกตางกันดังนี้ คือ 

 -      คํา furu เปนคําพองเสียงของคําวา  降る(furu) หมายถึง  ฝนตก  กับคําวา 経る

(furu) หมายถึง ผานไ ป ลวงเลยไป หรือ วันเวลาที่ผานลวงเลยไป 
               -      คํา nagame เปนคําที่มีเสียงพองกันระหวางคําวา 長雨 (nagame) หมายถึง สายฝนที่
ตกยาวนานในฤดูใบไมผลิ กับคําวา  眺め(nagame) หมายถึง สายตาที่ทอดมองออกไปยังที่ท่ีหางไกล
โดยภายในใจนั้นหมกมุนครุนคิดถึงเรื่องราวบางสิ่งบางอยาง 
 

ความหมายแรกของ   降る(furu) จะอยูในบทแปลวรรคแรกคือ  สายฝนลง สวนความหมายที่ 
สองจะอยูในบทแปลวรรคที่ 4 คือ วัยสาวพนลงแกวัย...  ซึ่งความจริงแลวคําแปลทั้งหมดในวรรคที่ 4  นั้นจะ
เปนการแปลรวมความหมายของ 経る  (furu)  แตที่เนนเฉพาะขอความที่มีคําวา ลง เพราะตองการ
แสดงใหเห็นถึงการใชคําพองเสียงคําวา ลง ในสองความหมายใหคลายกับตนฉบับบทกวีญี่ปุน คือ สายผนที่
ตกลงมาพรมดอกไมในฤดูใบไมผลิ  และในความหมายที่วา  วัยที่รวงโรยและแกลงไปตามกาลเวลา 

 
สวน  nagame นั้นผูวิจัยไดเลนเสียงที่พองกันคือคําวา สาย ในความหมายแรกคือ 長雨

(nagame) สายฝนลงพรมใบไมไมเลิกลา ซึ่งสื่อความหมายถึงสายฝนที่ตกยาวนานในฤดูใบไมผลิ กับอีก
ความหมายของ 眺め(nagame) คือ ทอดสายตายาวนาน... หมายถึงการเอาแตทอดสายตาเหมอมอง
ออกไปยังที่หางไกลขณะที่ใจก็นึกสะทอนถึงความเปนไปของชีวิต 
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บทกวีบทนี้มีลักษณะของการซอนทับกันของความหมายคํา kakekotoba ทั้งสองคําโดยในแต

ละความหมายจะแสดงสารออกมาสองระดับ กลาวคือ ในความหมายแรกจะสะทอน                        
สารระดับตื้นโดยการกลาวถึง สายฝนที่ตกพรําๆ ยาวนานอยางไมมีทีทาวาจะหยุดในฤดูใบไมผลิ ทําใหดอก
ไมที่กําลังผลิบาน กลีบดอกเปลี่ยนสีซีดจางไปใกลจะรวงหลน และดอกไมในที่นี้เช่ือกันวากวีหมายถึงดอก 
ซากุระ กวีผูรักและชื่นชมในความงามของดอกไม อาจรูสึกนึกเสียดายความงามอันนั้นเพราะเพียงไมนาน
ดอกไมที่เบงบานเหลานั้นก็จะเปลี่ยนสีซีดจางลงไป พรอมกับการรวงหลนลงดิน และในความหมายที่สอง
ของคํา kakekotoba จะสื่อหรือแสดงออกถึงสารในระดับลึกของบทกวีกลาวคือ การกลาวถึงกวีผูกําลัง
นึกสะทอนใจถึงเรื่องราวในชีวิตที่ผานมา วาชวงเวลาที่อยูในวัยสาว ซึ่งเคยสวยสดงดงาม และมีชีวิตที่รุง
โรจนของกวีไดผานพนไปแลว กวีนึกยอนกลับไปวาขณะที่ตัวเองเอาแตทอดสายตานึกถึงเรื่องราวบางสิ่งบาง
อยางอยูนั้น ชวงเวลาที่สดใสรุงโรจนของตัวเองไดผานพนไปแลวเชนกัน   

 
จากความหมายทั้งสองระดับของบทกวีบทนี้อาจสรุปไดวา เปนการนําเอาความหมายของสารใน

ระดับตื้นของบทกวีที่สอดคลองไปในทํานองดียวกันคือ การพูดถึงดอกไมที่กําลังจะรวงโรย มาชวยในการ
ขยายความหมายของสารระดับลึกที่กลาวถึง ชีวิตคนก็กําลังลวงผานวัยที่เคยรุงโรจนไป กอใหเกิดการซอน
ทับกันทางความหมาย  อันมีผลทําใหการนําเสนอเนื้อหารายละเอียดของบทกวีบทนี้มีความสลับซับซอนมาก
ขึ้นและความสลับซับซอนนี้เกิดจากการรับและสงความหมายระหวางกันของคํา kakekotoba ทั้งสองคํา 
ในลักษณะของการใชประโยชนรวมกันของความหมายทั้งสอง  

 
เกี่ยวกับบทกวีตัวอยางที่ยกมานี้ Ide Itaru กลาววา กลวิธีการประพันธ kakekotoba ใน

ลักษณะนี้เปนที่นิยมใชกันมากในสมัย Heian เนื่องจากกวีที่สวนใหญเปนคนชนชั้นขุนนางและเจานายที่
มักจะชื่นชอบการสื่อ หรือ แสดงออกทางดานอารมณและความรูสึกในทางออม 7 

 

            
       
  

7 Ide  Itaru , “Bumpou” , Kakekotoba  (February 1969) : 37. 
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               1.3.2. 連鎖型 (Rensagata)   kakekotoba ท่ีมีรูปแบบของการเชื่อมโยง
กัน ลักษณะของคํา kakekotoba ประเภทนี้จะเปนการเชื่อมโยงแนวความคิดถึงกันระหวางความหมาย
ทั้งสองของคํา kakekotoba โดยอาศัยการออกเสียงที่พองกันแตใหความหมายแตกตางกัน ความหมาย
แรกของคํา kakekotoba ประเภทนี้จะทําใหเกิดความคิดเชื่อมโยงไปถึงอีกความหมายหนึ่งซึ่งเปนสาร
สําคัญของบทกวี ทําใหเกิดการเชื่อมตอของสองความหมาย และนําไปสูการขยายความหมายของสารบทกวี
โดยรวม kakekotoba ประเภทนี้ แตกตางจาก kakekotoba ประเภทแรกคือ ความหมายทั้งสอง
ของคํา kakekotoba จะไมมีซอนทับกันอยูในลักษณะของการใชประโยชนทางความหมายรวมกัน แต
จะแสดงใหเห็นถึงการเชื่อมตอของสองประโยคที่มีความหมายคอนขางแยกจากกันโดยชัดเจน และจากการ
เช่ือมตอนี้นําไปสูการขยายความหมายของบทกวี     ซึ่งคํา  kakekotoba ประเภทนี้มักจะใชรวมกันกับ
กลวิธีการประพันธประเภทอื่นๆ เชน กลวิธีการประพันธประเภท jokotoba  และ กลวิธีการประพันธ
ประเภท makurakotoba  สวนใหญ kakekotoba ที่ใชรวมกับกลวิธีการประพันธเหลานี้  คําที่ทํา
หนาที่เปน kakekotoba  มักจะมีความหมายหนึ่งสัมพันธหรือเกี่ยวพันเปนสวนหนึ่งของ jokotoba 
หรือ makurakotoba และอีกความหมายหนึ่งจะทําหนาที่เปนคําหลักหรือคําที่ใหความหมายสําคัญใน
บทกวี หรือ อาจเรียกไดวา kakekotoba ประเภทนี้ ทําหนาที่เช่ือมตอความหมายระหวางสวนที่เปน 
jokotoba หรือ makurakotoba  กับสารหรือความหมายของบทกวี 
            
           ตอไปจะขอยกตัวอยางบทกวี ที่มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ในตอนที่ 75  จากวรรณคดีเรื่อง  

Ise monogatari  
 
ตัวอยาง 
 
    jokotoba           kakekotoba และคําที่ถูกกลาวนํา 
 

大淀の浜に生ふてふみるからに心はなぎぬかたちはねども 
                  
                                                ( Shougakukan, Ise monogatari p.196) 
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  jokotoba                         คําที่ถูกกลานําและkakekotoba 

 



  

Ooyodo no hama ni ou chou miru kara ni kokoro wa naginu 
katarawanedomo 

 
คําแปล 
                                     jokotoba                                
               
              ขึ้นริมฝง  “โอโยะโดะ” โอสาหราย                    ดั่งนามไดปรากฏมาตาแลเห็น 
       แมเพียงพบใจก็สุขสงบเย็น                                       ขอแตเห็นก็เปนสุขไมผูกพันธ 

 
หมายเหตุ : คําที่ขีดเสนใตสองเสนและแลเงาคือ คํา kakekotoba และคําที่ถูกกลาวนํา 
 
 บทกวีบทนี้คําที่ทําหนาที่เปนคํา kakekotoba  คือคําวา  miru โดยเปนคําพองเสียงระหวางคํา

海布松 (mirume)  ซึ่งเปน  ชื่อสาหรายชนิดหนึ่ง *    กับคําวา 見る目 (mirume) หมาย
ถึง ตาที่มองเห็น หรือ ตาที่แลเห็น  ในบทกวีนี้คํา kakekotoba  miru   จะทําหนาที่เปน คําที่ถูกกลาว
นํา หมายถึง ตาที่มองเห็น หรือ ตาที่แลเห็น  ในบทกวีนี้คํา kakekotoba  miru   จะทําหนาที่เปนคําที่
ถูกกลาวนํา และสวนที่ เปนคํากลาวนําหรือ  jokotoba ไดแก  Ooyodo no hama ni ou 
chou หมายถึง  (สาหรายนามวา miru) ขึ้นอยูริมชายฝงชื่อ Ooyodo **   
                           

ในคําแปล คํา kakekotoba  คือ mirume แมในความหมายแรกจะระบุเพียงวา “สาหราย” มิ
ไดระบุช่ือลงไป แตขอใหเขาใจวา เปนสาหรายที่ช่ือวา mirume สวนความหมายที่สองคือ 見る目

(mirume) ไดแปลความหมายวา  ตาแลเห็น แมวาทั้งสองคํานี้เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวจะไมสามารถ
คงลักษณะของการเลนคําพองเสียงไดเหมือนในบทกวี 

 
 
 

            *  mirume  ที่เปนช่ือของสาหรายชนิดหนึ่ง ตนเล็กๆ มีสีเขียวเขม สามารถรับประทานได ข้ึนตาม
ซอกหินในทะเลน้ําต้ืนของญี่ปุน เปนช่ือที่นิยมนําเอามาเปนคํา kakekotoba ในบทกวีญี่ปุน 
           **    Ooyodo เปนช่ือชายฝงแหงหนึ่งปจจุบันอยูในเขตจังหวัด 三重 (Mie)  
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ภาษาญี่ปุน แตพอที่จะแสดงใหเห็นถึงลักษณะของคํา kakekotoba ในบทกวีนี้วา มีการใชคําพองเสียง
แตตางความหมายกันสองคํา ซึ่งความหมายทั้งสองของ คํา kakekotoba นั้นจะอยูในคําแปลวรรคแรก
และวรรคที่ สอง ตามลําดับ 
      
       กอนที่จะพูดถึงลักษณะของคํา kakekotoba ในตัวอยางบทกวีจะขออธิบายถึงเรื่องราวความเปน
มาของตอนนี้ เพื่ออาจจะชวยทําใหเขาใจความหมายของบทกวีตัวอยางไดดียิ่งขึ้น บทกวีนี้เปนบทที่ฝายหญิง
แตงใหกับฝายชาย โดยเนื้อหาเรื่องราวมีอยูวา ชายผูหนึ่งไดออกปากชักชวนหญิงสาวนางหนึ่งไปอยูดวยกันที่
เมือง 伊勢 (Ise) * และหญิงสาวไดสงบทกวีบทนี้ไปใหชายหนุมแทนคําตอบในเนื้อหาของบทกวีระบุ
ถึงวา หญิงสาวไมตองการที่จะผูกพันธกับชายหนุมอยางลึกซึ้งตามคําชวน แตขอเพียงไดแลเห็นชายหนุม
เพียงอยางเดียวจิตใจนางก็เปนสุขแลว เหมือนกับช่ือสาหรายที่ช่ือวา แลเห็น ซึ่งขึ้นอยูริมฝงของชายหาด 
Ooyodo   
 

จากความหมายและความเปนมาของบทกวีบทนี้ แสดงใหเห็นวา คํา kakekotoba miru นั้น ทํา
หนาที่เปนตัวเช่ือมตอความหมายระหวางกันของสวนที่เปน jokotoba และสวนที่ถูกกลาวนําหรือสาร
ของบทกวีบทนี้ กลาวคือ ในความหมายแรกของคํา kakekotoba นั้นจะทําหนาที่เปนสวนหน่ึงของ
ความหมายสวนที่เปน jokotoba คือ การพูดถึงสาหรายที่ขึ้นอยูริมฝงทะเล Ooyodo  สวนในอีก
ความหมายหนึ่งจะเปนคําที่ใหความหมายสําคัญของบทกวีนี้คือ กวีกลาวปฏิเสธความสัมพันธกับชายหนุม
ทางออมวา ตนตองการแคเพียงมองเห็นชายหนุมอยางเดียว โดยไมตองการที่จะมีความสัมพันธอยางลึกซึ้ง
แตอยางใด หรืออาจกลาวอีกนัยหน่ึงวา คํา kakekotoba  ในบทกวีนี้ทําหนาที่เช่ือมโยงความคิดในสวน
แรกของบทกวี ใหตอเนื่องกันไปสูความหมายบทกวีสวนหลัง ในลักษณะของการขยายแนวคิด อันนําไปสู
การแสดงออกทางอารมณความรูสึกของกวี  และเมื่อพิจารณาความหมายของบทกวีบทนี้อยาง 

 
 
 
 

• Ise เปนช่ือเมืองเกา ปจจุบันอยูในพื้นที่จังหวัด  三重 (Mie) เปนที่ต้ังของศาลเจา Ise ที่มี
ช่ือเสียง ซึ่งเชื่อวา เปนฉากสําคัญในตอนหนึ่งของวรรณคดีเรื่อง Ise monogatari  
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ละเอียดจะพบวา ความหมายของบทกวีนั้น สามารถแยกไดเปนสองสวนคอนขางชัดเจนคือ ความหมายของ
สวนที่เปน jokotoba และความหมายของสารบทกวี ซึ่งความหมายทั้งสองสวนจะถูกเชื่อมโยงและตอ
เนื่องกันโดยคํา kakekotoba ประเภทนี้ 

 
สําหรับในวรรณคดีไทยนั้น วิภา  กงกะนันทน ไดกลาวไวในหนังสือ วรรณคดีศึกษาในสวนที่อธิบาย

ถึงกรรมวิธีเบ็ดเตล็ดวา  กวีบางคนนิยมใช เพื่อเพิ่มรสชาติใหกับงานของเขา  เชน  การเลนคํา กวีบางคนเลน
คําเพื่อสรางความบันเทิงโดยยั่วใหผูอานงุนงงบาง ใหรื่นรมยกับโสตสัมผัสบาง ไดแก การนําคําที่เขียน
เหมือนกันและอานออกเสียงเดียวกันแตมีความหมายแตกตางกันมาเรียงเขาในประโยค  มีพบในวรรณกรรม
รอยแกวที่มีช่ือเสียงเรื่องสี่แผนดินยกตัวอยางเชน   “เสด็จใหมาทูลถามเสด็จวา จะเสด็จหรือไมเสด็จ  ถา
เสด็จจะเสด็จ เสด็จจะเสด็จดวย” 8   จากขอเขียนของ วิภา  กงกะนันทน จะเห็นวา กวีเลนคําวา “ เสด็จ” ซึ่ง
เขียนเหมือนกันแตใหความหมายถึงสิ่งที่แตกตางกันซึ่งทําหนาที่เปนทั้งคํานาม หมายถึง คน และ เปนคํา
กริยา หมายถึง ไป เมื่อพิจารณาจากตําแหนงการวางคําวาเสด็จติดกันสองคําถาละคําหนึ่งคําใดออกเหลือคํา
เดียวแตใชแทนสองความหมายก็นาจะเขาขายการใชกลวิธีการประเภท kakekotoba ของญี่ปุน 

 
นอกจากนี้ยังพบวามีการใชกลวิธีที่คลายกันนี้ในวรรณคดีประเภทรอยกรองของไทย เปนการนําคํา

พองเสียงมาเลนคํา คือ การนําคําที่เขียนเหมือนกัน ออกเสียงเหมือนกันแตใหความหมายที่ตางกัน มาเรียงไว
ในประโยคเดียวกัน ยกตัวอยางเชน 

              
                      สายหยุดหยุดกลิ่นฟุง                    ยามสาย 
                 สายบหยุดเสนหหาย                           หางเศรา 
                 กี่คืนกี่วันวาย                                      วางเทวษ ลาแม 
                 ถวิลทุกค่ําเชา                                      หยุดได  ฉันใด 
                                                                          (ลิลิตตะเลงพาย, หนา 14) 
 

 

 

8 วิภา กงกะนันทน,  วรรณคดีศึกษา  หนา 120.                    
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                          แขกเตาเตาแขกนอง                       นงพะงา หนึ่งรา 
                   บอกเรียมโหยหา                                   ละหอย 
                   เชิญนุชเรงเร็วมา                                   ระงับโศก  พ่ีเอย 
                   ขอพี่พบพักตรนอง                                หนึ่งให สวางศัลย                                                   
                                                                          (ลิลิตตะเลงพาย, หนา 50) 
       

               จากตัวอยางโคลงบทแรก  ที่ยกมานี้มีการเลนคําพองเสียงคําวา หยุด ในลักษณะที่คลายกับคํา 
kakekotoba  โดยถาใชคําวา หยุด เพียงคําเดียวในบาทแรกของโคลงบทนี้ก็จะมีลักษณะการประพันธ
เหมือนกับกลวิธีการประพันธ ประเภท  kakeko   จากการศึกษาวิจัยยังพบวา มีการพูดถึงโคลงบทนี้ใน
หนังสือของ ชลลดา  เรืองรักษลิขิต ช่ือ ตะเลงพาย  ศรีมหากาพย วา กวีมีการเลนคําซ้ํา ประเภท ซ้ําทั้งคําที่อยู
ใกลกันและมิไดอยูใกลกัน โดยในโคลงบทนี้มีการเลนคําวา สาย และ หยุด ไปพรอมๆ กัน กวีเลนคําวาสาย  
3  ครั้ง และ คําวาหยุด 4  ครั้งดวยกัน กวีนําคําวา สาย ในชื่อดอกสายหยุดไปเลนกับเวลาสายและนําคําวา 
หยุด ในช่ือดอกไมเดียวกันนี้ไปเลนกับคําวา หยุด ซึ่งเปนคํากริยา  คําซ้ํา  ในที่นี้นับวาใหทั้งความไพเราะใน
ดานเสียงและใหความคมคายในดานความหมายอยางยอดเยี่ยม 9  

   
 สวนในตัวอยางโคลงบทที่ 2  นั้น กวีมีการเลนคําพองเสียงคําวา เตา ซึ่งเปนคําพองเสียงระหวางคําที่มี

ความหมายวา เปนช่ือหน่ึงของนกแกว กับ อีกความหมายหนึ่งหมายถึง  การไปเปนแขก   ซึ่งเหตุการณใน
เรื่อง ลิลิตตะเลงพาย ตอนนี้กลาวถึง ตอนที่พระมหาอุปราชาตองจากพระสนมไปรบ ระหวางทางพระองคได
พบกับนกตางๆ ไดแก นกเบญจวรรณ นกสาริกา และนกแขกเตา และพระองคไดวานใหนกแขกเตา ไปเปน
แขกของพระสนมเพื่อสงขาวใหพระสนมทราบวา พระองคเปนทุกข และครุนคิดถึงนางอยางมาก ขอใหนาง
เดินทางมาหาพระองคสักนิดเพื่อระงับความโศกเศราของพระองค   

               
               ชลลดา  เรืองรักษลิขิต ไดพูดถึงโคลงบทนี้ในหนังสือช่ือเดียวกันนี้วา มีการใชเทคนิคการเลนคํา แบบ 
กระทัดรัด  โดยระบุวา คําวา “  เตาแขก  ” เปนคําที่ กระทัดรัดมาก พระมหา 

  
          9    ชลลดา  เรืองรักษลิขิต,  ตะเลงพาย ศรีมหากาพย  ( กรุงเทพฯ: โรงพิมพ สหธรรมิก, 2541) ,  
                    หนา 142 .  
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อุปราชาขอใหนกแขกเตา “เตา”  คือ ไปเปนแขกของนางเพื่อ บอกใหนางทราบวา พระองคคิดถึงนางมาก
เหลือเกินขอใหนางมาหาใหพระองคเห็นหนาสักนิด 

 
จากตัวอยางที่ยกมา พบวาในบทกวีนิพนธของไทยสวนใหญจะใชการซ้ําเสียงเดียวกันสองครั้ง และมัก

จะไมนิยมเลนคําพองเสียงโดยใชคําเพียงคําเดียวแตใหตีความหมายได 2 ความหมายในบทกวีเดียวกัน ซึ่งผู
วิจัยคิดวาการที่กวีไทยไมนิยมใชคําเพียงคําเดียวในบทกวีเพื่อสื่อสองความหมาย แตเปนการเลือกใชคําสอง
คํามาเรียงไวดวยกันแทนเพราะวา ในลักษณะคําประพันธของไทย มีการบังคับทางฉันทลักษณที่เครงครัดกวา
บทกวีญี่ปุน คือ มีทั้งการบังคับจํานวนคํา, สัมผัส,  เสียงวรรณยุกต, เสียงหนักเสียงเบา, คําเปนคําตาย ดังนั้น
การใชคําคําเดียวอาจเปนการยากที่จะใหสอดคลองกับลักษณะของฉันทลักษณแตละประเภท และอีกประการ
หนึ่งเนื่องจากภาษาไทยเปนภาษาที่มีการใชวรรณยุกตบังคับในการออกเสียงไดอยางมากมาย  และ หลาก
หลายทําใหมีลักษณะคลายดนตรี  จึงอาจเปนไปไดวากวีสวนใหญตองการแสดงความสามารถทางการเลนคํา
ใหมีการสัมผัสเสียงที่ไพเราะมากกวาการเลนความหมาย   แตอยางไรก็ตามปฏิเสธไมไดเชนกันวาในบทกวี
ไทยนั้น บางอยางใหทั้งความงดงามทางดานของเสียงและสื่อความหมายที่ลึกซึ้งกวางไกลไดเชนเดียวกันกับ
บทกวีญี่ปุน   ในขณะเดียวกันบทกวีญี่ปุนนั้นจะบังคับจํานวนคําเอาไวเปน 5 วรรค คือ 5 7 5 7 7 ทั้งหมด 31 
คํา เนื่องจากการบังคับจํานวนคําทําใหกวีพยายามที่จะใสความหมายที่ตนตองการสื่อออกมาใหไดมากที่สุด
ในจํานวนคําที่กําหนดไวอยางจํากัด จึงนิยมใชกลวิธีการประพันธเชนนี้คือ การใชเพียงคําเดียวสามารถให
ความหมายไดมากกวาหนึ่งความหมาย ทําใหบทกวีของเขาสามารถตีความไดหลากหลาย ลึกซึ้ง และ ดูมีคุณ
คามากยิ่งขึ้น    

 
               นอกจากตัวอยางของการใชคําพองเสียงสองความหมายในวรรณคดีไทยดังที่กลาวมาแลว ยังพบวามี
บทกวีของไทยบางประเภทที่มีลักษณะของการซ้ําคําคลายกับตัวอยางที่ยกมาแตเมื่อพิจารณาในแงของความ
หมายแลว ปรากฏวาคําที่นํามาซ้ํานั้นจะเปนการเนนความหมายเดิมและไมไดใหความหมายที่ตางออกไปซึ่ง
ผิดกับการใชกลวิธีการประพันธประเภท  kakekotoba ที่คําคําเดียวสามารถสื่อความหมายในบทกวีได
มากกวาหนึ่งความหมาย  ตัวอยางลักษณะของการซ้ําคําที่มักจะพบในกวีนิพนธไทยประเภท กลบทประเภท
ตางๆ เชน 
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                          กุยกุยหนาไมเกอละเมอหึงส             ฟงฟงก็แกลงแพรงความอึง 
                                                   (กลบทธงนําริ้ว” เพลงยาวกลบทและกลอักษร, หนา 54) 
 
 
                          ดยลนองนองนวลพักตรพักตรผองผิว       เจางามโฉมโฉมช่ืนจิตรจิตรเจียนปลิว 
                                            (“กลบทหงสคาบพวงแกว” เพลงยาวกลบทและกลอักษร, หนา 62) 

  
 
                                               น้ําเอยน้ํายอยตาด                            ตีนผา 
                                         ตีนผาเซ็นเซ็นไหล                                ผาไคร 
                                         ผาไครกบเขียดอา                                   อ่ึงฮอง 
                                         อ่ึงฮองตานไตควา                                 ฟงเสียง ฯ 
                                               (“กลบทเก็บบาท” อานโองการแชงน้ํา, หนา 20) 
                                                     
                                                นานาอเนกนาว                              เดิมกัลป 
                                           จักร่ําจักราพาฬ                                   เมื่อไหม 
                                           กลาวถึงตะวันเจด                               อันพลุง 
                                            อันพลุงน้ําแลงไข                              ขอดหาย ฯ 
                        (“โคลงสี่ดั้นบาทกุญชรแบบกลบทเก็บบาท” อานโองการแชงน้ํา , หนา  21) 

 
จากตัวอยางบทกวีนิพนธไทยที่ยกมาทั้งสี่ตัวอยางจะเห็นวา คําที่นํามาซ้ํากันนั้น ไมไดกอใหเกิด

ความหมายใหมเนื่องจากวา คําเหลานั้นไมไดมีลักษณะเปนคําพองเสียง ถึงแมวาในตัวอยางหลังจะมีการซอน
คําวา อันพลุง    คําหนึ่งเอาไวคลายกับลักษณะของคํา kakekotoba ก็ตาม แตจากการสนทนากับ รอง
ศาสตราจารย ดร. ชลลดา  เรืองรักษลิขิต (ผูคนพบวา โคลงบทนี้มีการซอนคําเอาไว )  อาจารยไดใหความเห็น
เชนเดียวกันวา คําวา อันพลุง ที่หมายถึง ลุกเปนไฟ นั้น ถึงแมจะนําคําที่ซอนเอาไวมาอานซ้ําสองครั้งก็ไมได
ใหความหมายที่ตางออกไป แตเปนการชวยเนนย้ําความหมายเดิมใหเดนชัดขึ้นมาเทานั้น  ดังนั้นจึงอาจกลาว
ไดวา ลักษณะกลวิธีการประพันธในวรรณคดีไทยที่ใชการซ้ําคําในบทกวีเหมือนกันกลับพบวา มีบางกรณีเทา
นั้นที่มีลักษณะคลายกลวิธีการประพันธประเภท kakekotoba  
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               จากการศึกษาถึงกลวิธีการประพันธประเภท kakekotoba โดยละเอียดพบวา มีลักษณะเดนที่
สําคัญคือเปนการนําคําพองเสียงกันเพียงคําเดียวแตใหความหมายที่ตางกันสองความหมายมาใสไวในบทกวี 
โดยใหความหมายของทั้งสองคํานั้นชวยในการขยายความหมายของบทกวี ใหมีความลึกซึ้ง กวางไกล มากยิ่ง
ขึ้น   ดังนั้น จึงจะเรียกช่ือกลวิธีการประพันธประเภทนี้ตามลักษณะเดนที่สําคัญวา กลวิธีการประพันธ
ประเภทคํา พองเสียง และตอไปในรายงายวิจัยฉบับนี้จะเรียก คํา  kakekotoba วา  คําพองเสียง   

 
ในตํารา ศึกษาบทละครโน ของ เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล เคยตั้งช่ือใหกับกลวิธีการประพันธ

ประเภทนี้วา คําซอน 10    ช่ือนี้แมจะสื่อถึงคุณลักษณะที่สําคัญของกลวิธีการประพันธประเภทนี้วา เปนการ
ใชคําเพียงคําเดียว แตซอนอีกหนึ่งความหมายเอาไวในบทกวีก็ตาม  แตผูวิจัยคอนขางที่จะไมเห็นดวยกับการ
ใชช่ือนี้ เนื่องจากวา อาจทําใหผูอานเกิดความสับสนกับประเภทของคําชนิดหนึ่งที่มีใชอยูแลวในแบบเรียน
ภาษาไทยทั่วไปซึ่งหมายถึง  เปนการสรางคําชนิดหนึ่งโดยนําเสียงและความหมายที่ใกลเคียงกันมาซอนเขาคู
กัน แลวทําใหเกิดความหมายใหม เชน เนื้อตัว เจ็บไข หลับนอน หนาตา เปนตน  ซึ่ง อนันต อวมศาสตร และ 
เนาวรัตน  อวมศาสตร ไดใหความหมายของคําซอนไวในหนังสือ ไทย 104 ลักษณะภาษาไทย ซึ่งเปนตํารา
เรียนของ ภาควิชาภาษาไทย วิทยาลัยครูนครปฐมไววา เปนวิธีการสรางคําในภาษาไทยแบบหนึ่ง จะใชคําที่มี
ความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกันมาซอนเขาคูกัน เพื่อเนนความหมายของคํานั้นใหชัดเจนยิ่งขึ้น หรือ
เกิดความหมายใหมโดยคงเคาความหมายเดิมอยูบาง  เชน ใหญโต  , เล็กนอย , แบบอยาง เปนตน 11  นอก
จากนี้ ดิเรกชัย  มหัทธนะสิน จากภาควิชา ภาษาไทย คณะมนุษศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม ไดใหคําจํากัด
ความของคําซอนในหนังสือช่ือ ลักษณะและโครงสรางภาษาไทยวา  เปนคําไวพจนผสม 
(Synomynous compound)  

 
 

 
    10  เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล , ศึกษาบทละครโน  , (กรุงเทพฯ : คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2528) , หนา 38. 

 
11 อนันต อวมศาสตร และ เนาวรัตน  อวมศาสตร , ไทย 104 ลักษณะทางภาษาไทย , (กรุงเทพฯ : 

สํานักพิมพไทยวัฒนาพานิช, 2519) , หนา 84. 
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เปนคําผสมแบบหนึ่งโดยนําเอาคํา 2 คําอันมีความหมาย หรือเสียงคลายกันใกลเคียงกัน หรือเปนไปใน
ทํานองเดียวกัน ซอนเขาคูกัน เมื่อซอนแลวจะมีความหมายใหมเกิดขึ้น แมวาบางคําความหมายจะไมแปลก
ไปจากความหมายเดิม (คือ ความหมายของคําเดี่ยวแตละคํา) มากนักแตก็ตองมีความหมายและที่ใชตางกัน
ออกไป  คําซอนแบงเปนสองประเภทคือ  ซอนเพื่อความหมาย  และ ซอนเพื่อเสียง 12   เมื่อพิจารณาถึงความ
หมายของคําซอนที่มีการใชอยูแลวในภาษาไทย จะเห็นวาแตกตางกันอยางสิ้นเชิงกับคุณลักษณะของกลวิธี
การประพันธประเภทนี้   ดังนั้นเพื่อหลีกเลี่ยงความสับสนที่อาจจะเกิดขึ้น ผูวิจัยจึงจะไมขอใชช่ือตามที่มีผู
เสนอเอาไว 

 
       2.  กลวิธีการประพันธประเภท engo 

 
                เปนกลวิธีการประพันธแบบหนึ่งซึ่งพบวา ใชมากในบทกวีญี่ปุน เพื่อสื่อหรือแสดงถึงแนวคิดหลักที่
กวีตองการถายทอดออกมา โดยกวีจะเลือกสรรถอยคําที่มีความเกี่ยวของสัมพันธกันทางดานของความหมาย
อยางลึกซึ้งกับคําหลักหรือคําสําคัญที่เปนแนวคิดซึ่งกวีตองการสื่อออกมาในบทกวีหน่ึงๆ ทําใหเกิดความคิด
เช่ือมโยงไปถึงสิ่งที่มีความสัมพันธกัน และ จากความคิดเชื่อมโยงนี้กอใหเกิดจินตนาการที่กวางไกลมีการตอ
เนื่องทางดานของอารมณความรูสึกคําที่นํามาสัมพันธกันทางดานของความหมายเหลานี้ เรียกวาคํา 
“engo” กลาวไดวา เปนกลวิธีการประพันธที่ใหอรรถรสที่ละเอียดออนและละเมียดละไมตอความหมาย
ของบทกวี 

 
 2.1. ลักษณะของคํา engo 
 

            ดังที่ไดกลาวไปในเบื้องตนแลววา คํา engo  เปนคําที่ใหความหมายสัมพันธกันอยางลึกซึ้ง กับคํา
หลักหรือคําสําคัญในบทกวี  กอใหเกิดความเชื่อมโยงทางความคิด และจากความคิดเชื่อมโยงนี้ ทําใหบท
กวีมีความสนุกสนาน และนาสนใจ เกี่ยวกับลักษณะของคํา engo นี้ ในหนังสือ 万葉. 古今.新古

今 (Manyou. Kokin .Shinkokin) กลาววา  ถาดูจาก ความหมายและลักษณะของคํา engo 
ก็ดูเหมือนคําทุกคําที่มีความสัมพันธกันทางความ             

           

 

12 ดิเรกชัย  มหัทธนะสิน   , ลักษณะและโครงสรางภาษาไทย , (เชียงใหม : สุริวงศ  บุคเซนเตอร, 
2516) , หนา 97. 
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ความหมายและเพิ่มความสนุกสนานใหกับบทกวีจะถูกจัดเปนคํา engo เสียหมดแตความจริงมิไดเปนเชน
นั้น โดยเฉพาะคําที่มีความหมายสัมพันธกันโดยตรงกับความหมายหลักของบทกวีไมเรียกวาเปนคํา engo 
เพราะไมเชนนั้นแลวไมวาในรอยแกวหรือบทกวีบทหนึ่งก็คงจะมีแตคํา engo เต็มไปหมด 13 

            
              กลวิธีการประพันธประเภท engo เปนเทคนิคของการเลนคําหรือที่ใน ภาษาญี่ปุนเรียกวา 詞の

遊び (kotoba no asobi)  ดังนั้นจึงไมมีกฏระเบียบที่ชัดเจนมาตัดสิน วาคําไหนเปนคําที่มีความ
หมายสัมพันธกันอยางลึกซึ้งหรือ คํา engo แตหากจะหาหลักเกณฑในการพิจารณากันจริงๆ ก็พอที่จะมีขอ
สังเกตเปนหลักเกณฑกวางๆ  ดังนี้ 

 
            2.2. หลักเกณฑในการพิจารณา คําหลัก และ engo  
 
                      2.2.1. 縁語のもとになる語 (engo no moto ni narugo) หรือ หลัก
เกณฑในการพิจารณาคําที่จะสามารถเปนคําหลักของคํา engo  ไดแก 

 
- คําที่เปนสวนหน่ึงของชื่อสถานที่ หรือ สิ่งที่เปนธรรมชาติ โดยสวนใหญมักจะเปนคําที่เปน

สวนใดสวนหน่ึงของ jokotoba และ makurakotoba ยกตัวอยางเชน  คําหลักของ
คํา  engo คําวา弓  (yumi , ธนู)  ที่เปนสวนหน่ึงของคํา makurakotoba คําวา  
梓弓 (azusayumi) หมายถึง ธนูท่ีชื่อ azusa เปนตน  

- คําที่ใหความหมายในลักษณะของการเปรียบเทียบเชน คําวา ほ こ ろ ぶ 
(hokorobu) หมายถึง  แยม หรือ ย้ิมแยม เร่ิมบาน ซึ่งปกติจะใชกับดอกไมแตมักถูกนํา
เปรียบเทียบกับใบหนาของคน   

-  คําที่เปนความหมายสารระดับตื้นของคําพองเสียง เชน คําวา  たつ (tatsu) ใน波が

立つ (nami ga tatsu) หมายถึง คล่ืนกอตัวขึ้นมา  หรือ เกิดขึ้นมา กับอีกความหมาย
หนึ่งใชในความหมายที่เปนช่ือของสถานที่ที่กวีตองการนํา 

 
 

         13   Manyou.Kokin.shinkokin (Tokyo : Nichieisha, 1997) , p. 23-
24. 
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เสนอคือ ชื่อภูเขา たつた山 (Tatsutayama) 

-     คําที่มีความหมายเชื่อมโยงกันอยางลึกซึ้งกับความหมายหลักของบทกวี เชน คํา  
วา tsuyu ที่หมายถึง น้ําคาง ซึ่งใชในบทกวีที่บรรยายถึงความไมจีรังยั่งยืนของ 
ชีวิต   

 
                           2.2.2. もとになる語と縁語になる語 (moto ni narugo to 

engo ni narugo) หลักเกณฑในการพิจารณาคําที่มีลักษณะเปนไดทั้งคําหลักและคํา engo ไดแก 
- คําที่ใหความหมายในลักษณะของการเปรียบเทียบ ยกตัวอยางเชน คําที่บรรยาย 

สภาพที่เปนจริงทางธรรมชาติ เชน คําวา 散る(chiru)  หมายถึง รวงหลน เปน 
คํา engo ของคําหลักคือ 花 (hana) หมายถึง  ดอกไม  โดยปกติถาไมมี 
ลักษณะของการเปรียบเทียบคําวา chiru จะไมถือวาเปนคํา engo ของ hana  
และ คํา hana ก็ไมถือวาเปนคําหลักของคํา engo เชนกัน แตถาทั้งสองคํานี้ถูก 
นําไปเปรียบเทียบกับความหมายอื่นๆ เชน มีการเปรียบเทียบ hana กับ 

                      คํา  若く美しい女性 (wakaku utsukushii josei) หมายถึง  
                      หญิงสาวออนวัยและสวยงาม และคําวา chiru ถูกนําไปเปรียบเทียบกับ  は 
                かなく死ぬ (hakanaku shinu) หมายถึง ความตายซึ่งถือเปนสิ่งที่ไมจี 

รังยั่งยืน เมื่อมีการนําไปเปรียบเทียบในลักษณะเชนนี้จึงจะถือวา คํา hana เปน 
คําหลัก และ chiru เปนคํา engo ของคํา hana หรือเรียกไดวาคําทั้งสองคํามี 
ความหมายสัมพันธกัน 

-   คําที่เปนความหมายรอง หรือ ความหมายในสารระดับตื้นของคํา พองเสียง ยกตัวอยางเชน 
คําที่อยูในบทกวีตอนที่ 9 ใน Ise monogatari ไดแกคําวา 着 (ki) หมายถึง สวมใส  
褻れ (nare) หมายถึง ยวย หรือ ออนตัวลง 褄 (tsuma) หมายถึง ขอบแถบหรือ
ชายผา  張る (haru) หมายถึง  ขึง หรือ ดึงใหตึง  ซึ่งคําทั้งหมดนี้ถือวาเปนคํา engo 
ของคําวา 衣 (goromo)  หมายถึง เสื้อผาอาภรณ และคําทั้งหมดเหลานี้ถือเปนคําที่ให
ความหมายของสารในระดับ                                                                                     ต้ืนของบท
กวีเทานั้น เนื่องจากคําเหลานี้ทําหนาที่เปนคําพองเสียงดวย ดังนั้นความหมายที่แทจริงของบท
กวีจะอยูในอีกความหมายหนึ่งของคํา พองเสียงเหลานี้ ดังจะไดอธิบายอยางละเอียดในบทตอ
ไป  (ดูเพิ่มเติมไดจากตอนที่ 9 หนา 117) 
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               โดยสวนใหญกลวิธีการประพันธประเภท engo นี้มักมีการใชรวมกับกลวิธีการประพันธประเภท 
คําพองเสียง ซึ่งเชื่อวา จะทําใหบทกวีมีวิธีนําเสนอ หรือ แสดงออกมาอยางสลับซับซอนยิ่งขึ้น เนื่องจากคํา 
engo บางคําไมมีความสัมพันธกับแนวคิดหรือเนื้อหาสําคัญของบทกวีมากนัก ดังนั้นสวนใหญจะมีการ
อธิบายความหมายไว แตมักไมมีการแปลความหมายเมื่อมีการถอดความเปนภาษาญี่ปุนปจจุบัน แตสําหรับ
ในงานวิจัยฉบับนี้ผูวิจัยจะพยายามแปลความหมายของคํา  engo ออกมา เพื่อชวยใหงายในการอธิบายและ
ทําใหเกิดความเขาใจที่ชัดเจนในลักษณะการใชกลวีธีการประพันธประเภทนี้ 

 
               2.3.  ประวัติของคํา engo 
 
                 กลวิธีการประพันธประเภทนี้เปนกลวิธีการประพันธที่คอนขางใหมกวากลวิธีการประพันธ ประเภท 
คําพองเสียง กลาวกันวา  กลวิธีการประพันธประเภทนี้พัฒนาขึ้นมาใชในสมัยหนังสือรวมบทกวีนิพนธญี่ปุน 
Kokinshuu  แตทฤษฎีที่ชัดเจนเกี่ยวกับกลวิธีการประพันธประเภทนี้นั้น เริ่มมีในสมัย  Edo    เนื่อง
จากในระยะเริ่มแรกนั้นคํา engo เกิดขึ้นเองโดยเปนธรรมชาติและกวีไมมีเจตนาที่จะทําใหเปนคําที่มีความ
สัมพันธแตอยางใด  ดังที่ปรากฏในขอเขียนของ Tadashi  Yamaguchi  ลักษณะของ คํา engo ที่
ปรากฏใน Manyoushuu นั้นถึงแมจะพบวา มีการใชมากก็ตาม แตในสมัยนั้นยังไมไดรับการยอมรับ
เปนกลวิธีการประพันธประเภทหนึ่งที่ใชในการแตงบทกวี เหมือนในสมัย Heian   และเมื่อเปรียบเทียบกับ
กลวิธีการประพันธประเภท kakekotoba แลวถือวาในสมัย Nara ยังอยูในขั้นตอนของการพัฒนารูป
แบบที่ยังไมสมบูรณ 14 

            
นอกจากนี้ในบทความของ Hagitani Boku ไดกลาวถึงประวัติความเปนมาของกลวิธีการ

ประพันธประเภทนี้วา   แมจะมีทฤษฎีระบุวา มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้มากในบทกวีที่แตงหลัง
หนังสือรวมบทกวีนิพนธ  Kokinshuu   คือ    พบมากใน新古今集 

  
         
       

13 Yamaguchi Tadashi, Manyoushuu shuuji no kenkyu 
(Tokyo :Toushishobou, 1984) , p. 323. 
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 (Shinkokinshuu) *  โดยเฉพาะในวรรณคดีเรื่องนี้มีการพัฒนารูปแบบของคํา engo ขึ้นมาใหมี
ความสลับซับซอนยิ่งขึ้นรวมทั้ง มีการใชรวมกับกลวิธีการประพันธประเภทอื่นๆ ดวย  แตความจริงแลว พบ
วา มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้มาแลวในบทกวี 記紀歌謡 (Kikikayou) **   ซึ่ง
ความสําคัญของบทกวีในยุคนั้นจะอยูที่การทําใหเกิดความเขาใจในเนื้อหา และการสรางบรรยากาศของบท
กวี  เนื่องจากเปนยุคของการรองและการฟงบทกวี  ดังนั้น กลวิธีการประพันธประเภท engo, ประเภทคํา
พองเสียง , makurakotoba , jokotoba จึงถือเปนสิ่งที่มีความจําเปนและสําคัญมากในการทําให
เกิดความเขาใจในเนื้อหา และการสรางบรรยากาศของบทกวี   และถาหากจะอธิบายถึงความหมายในแนว
กวางของคํา engo ไมวาจะเปนทางดานของเสียงและความหมายพบวา  กลวิธีการประพันธประเภทตางๆ 
ที่ใชในบทกวีสมัย Nara ไมวาจะเปน กลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง ,  makurakotoba , 
jokotoba , ทั้งหมดตางมีลักษณะของการใชคําที่มีความเกี่ยวของสัมพันธกันทางความหมายในลักษณะ
คํา engo แทบทั้งสิ้น 15 

 
 

         * Shinkokinshuu หรือ เรียกช่ือเต็มๆ วา  新 古 今 和 歌 集 (Shinkokin 
wakashuu) เปนหนึ่งในหนังสือรวมบทกวีนิพนธที่จักรพรรดิโปรดเกลาใหรวบรวมขึ้นมา รวบรวมโดย
กวีคนสําคัญ 5 คน รวบรวมเสร็จในป ค.ศ. 1205 มี 20 เลมบรรจุบทกวีทั้งหมด 1,900 บท เปนหนังสือรวมบท
กวีนิพนธเลมหนึ่งที่ไดรับยกยองวาเปนหนึ่งในสามบทกวีที่ยิ่งใหญของญี่ปุน 三 大 和 歌 集 
(Sandaiwakashuu) อันไดแก  Manyoushuu , Kokinshuu และ Shinkokinshuu 
          ** Kikikayou เปนช่ือที่ใชเรียกบทกวีที่อยูในหนังสือ 古事記 (Kojiki) และ 日本書

紀  (Nihonshoki) โดยในเรื่องแรกจะมีบทกวีทั้งหมด 110 กวาบท สวนในเรื่องหลังจะมีบทกวีอยู
ประมาณ 130 กวาบทสวนใหญจะเปนบทกวีที่มีเนื้อหาซ้ํากัน ซึ่ง Kojiki เปนบันทึกทางประวัตศาสตรเลม
แรกของญี่ปุนรวบรวมโดย Ono Yasumaro ในสมัยจักรพรรดิ元明 (Gemmei ค.ศ. 707-715 
องคที่ 43) รวบรวมเสร็จในป ค.ศ. 712 โดยกอนหนานั้นจักรพรรดิ天武 (Temmu ค.ศ. 673-686 องค
ที่ 40) ไดโปรดเกลาให Hieda Noare ทองจําเอาไว  มี 3 เลม เลมตน เลมกลาง และเลมทาย เนื้อหาจะ
เปนเรื่องราวประวัติศาสตรการสรางชาติญี่ปุน รวมทั้งแนวคิดและวิถีชีวิตความเปนอยูของคนโบราณ การติด
ตอกับตางประเทศ เปนตน สําหรับ Nihonshoki เปนบันทึกทางประวัติศาสตรญี่ปุนที่เขียนดวยภาษาจีน 
มี 30 เลม จักรพรรดิ 元正(Genshou ค.ศ. 715-724 องคที่ 44) โปรดเกลาให เจาชาย 舎人

(Toneri) กับ  Ono Yasumaro เปนผูรวบรวมขึ้นเสร็จในป ค.ศ.720       
        
       15   Hagitani    Boku, “Engo” , Bumpou (February 1969) : 56-57.          
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                    กลวิธีการประพันธประเภทนี้ ไมไดมีใชในบทกวีที่เปนรองกรองเทานั้น แตยังพบวามีการใชในการ
เขี ยน ร อ ยแก วด ว ย  โดย เฉพ าะพบ ว ามี ก ารใช ม าก ใน 古今和歌集仮名序  (Kokin 
wakashuu kanajo) * และในหนังสือวรรณคดีเรื่อง Genji monogatari ซึ่งผลจากการใชกล
วิธีการประพันธประเภท engo ในงานเขียน รอยแกวเหลานี้ทําใหรูปประโยคมีความสวยงามและไพเราะ 
16 

                
                   ดังที่กลาวมาแลวในขางตน ไมมีมาตรฐานที่ชัดเจนในการยอมรับความสัมพันธของคํา   engo ดัง
นั้นโดยปกติจะมีการยอมรับลักษณะการใชคําประเภทนี้ในสวนที่เกี่ยวของสัมพันธกันผานทางความหมาย
โดยเฉพาะภาษาที่ใชในแวดวงวรรณคดี  แตจะไมมีการยอมรับวามีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้เมื่อมี
การใสไวในประโยคที่เปนตรรกะ หรือ ประโยคที่มีความเปนเหตุเปนผลตอกัน โดยทั่วไปในบทกวีที่สื่อหรือ
แสดงออกในสิ่งที่เปนสัญลักษณ ถึงแมวา คํา engo จะใหความสัมพันธของสัญลักษณที่เปนอันหนึ่งอัน
เดียวกันก็ตาม แตในบางบทกวีพบวา จะมีการใชคําสัมพันธกันทางความหมายเพียงคําเดียวและในบางบท
กลับพบวามีคําสัมพันธกันทางความหมายมากกวาสองคําขึ้นไป 

                
                ตัวอยาง  บทกวีที่มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท engo 

 
                                                                                                         คําengo                                คํา

engo     คําหลัก 
いとどしく過ぎゆく方の恋しきにうらやましくもかえる浪

かな 
                                      (Shougakukan, Ise  monogatari , p. 139) 

                                                                                                              
                                                                                                              คําengo                               คํา
engo   คําหลัก 
Itodoshiku sugiyuku kata no koishiki ni urayamashiku mo kaerunami 

kana 
      
 
          * Kokin wakashuu kanajo หมายถึง ขอเขียนที่เปนบทนําในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ 
Kokinshuu เขียนโดย Ki no Tsurayuki ผูรวบรวม เนื้อหารายละเอียดจะกลาวถึง  ความสําคัญ   
ความเปนมาและการเปลี่ยนแปลงของบทกวีญี่ปุน รวมทั้งมีการวิจารณผลงานของกวีในเลมดวย บทวิจารณ
ฉบับนี้ถือเปนบทวิจารณวรรณคดีช้ินแรกของญี่ปุน  

  16  Ibid., p.56. 
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    คําแปล  
                                                                                                            คําหลัก                                     คํา

engo 
                  หวนคิดถึงเมืองหลวงคราลวงจาก                     คล่ืนซัดสาดไปไกลยังไดกลับ 
          นาอิจฉาคลื่นซัดไกลมิไปลับ                                     ยังมีกลับสูอาวลําเนาเดิม 

                                                                                                                                คําengo 
 

               บทนี้มีการนําคํา engo 2 คํา มาสัมพันธกับคําหลักคือ 浪 (nami)  ซึ่งแปลวา คล่ืน  โดยคําแรก
คือคําวา 浦 (ura)  ที่แปลวา อาว และ คําวา返る kaeru ที่มีความหมายวา กลับ  เพราะโดยปกติคลื่น
เมื่อซัดไปก็ตองซัดกลับเขามาสูอาวและชายหาด  จึงนับวาคําทั้งหมดที่กวีเลือกมาใชลวนแตมีความสัมพันธ
กันอยางลึกซึ้งทางดานของความหมาย โดยทั้งคําวา ura และ kaeru นอกจากทําหนาที่เปนคํา  engo 
แลวยงัทําหนาที่เปนคํา พองเสียง อีกดวย โดยมีความหมายดังตอไปนี้ 
               
            - คําวา ura ในภาษาญี่ปุน ยังมีเสียงไปพองกับสองพยางคแรกของคําวา うらやまし

(urayamashi) ที่แปลวา อิจฉา  โดยในบทกวีนี้จะใชเพียงคําวา urayamashi เพียงคําเดียวก็
สามารถสื่อความหมายคําวา  อาว  ที่ทําหนาที่เปนคํา engo ของคําวา คลื่น  

-  คําวา  อิจฉา ซึ่งทําหนาที่แสดง อารมณความรูสึก หรือ สารในระดับลึกของบทกวี สวนคําวา  
kaeru ในความหมายที่ สอง นั้นคือ 帰る (kaeru) ที่แปลวา กลับ ใชในความหมายแสดงการกลับมา
ของคน  ซึ่งความหมายนี้เปนความหมายของสารระดับลึกของบทกวีเชนเดียวกันกับคําวา urayamashi 
ที่หมายถึง อิจฉา  

 
  บทกวีที่ยกมานี้คัดมาจากหนังสือ  Ise monogatai  ตอนที่ 7 ซึ่งกลาวถึง ตัวละครเอกที่มีเรื่องอึด

อัด และลําบากใจไมสามารถจะอยูที่เมืองหลวงได จึงออกเดินทางมาจากเมืองหลวงรอนแรมมาจนถึงชายฝง
ทะเลที่อยูระหวางเมือง Ise กับ เมือง Owari  กวีมองเห็นคลื่นสีขาวซัดสาดอยูชายหาด เกิดนึกเศราใจ
หวนคิดถึงคนรักที่อยูถึงเมืองหลวง จึงไดแตงบทกวีวา เขารูสึกคิดถึงคนรักที่อยูเมืองหลวงยามเมื่อเดินทาง
หางไกลออกไปเรื่อยๆ เมื่อมองเห็นคลื่นสีขาวจึงเกิดความรูสึกอิจฉาเกลียวคลื่นวา  ถึงแมคลื่นจะซดัไปไกล
ฝง ขนาดไหนก็ยังมีซัดกลับมาสูอาวและฝง แตตัวเขานั้นทั้งๆ ที่นึกอยากจะกลับเมืองหลวงที่จากมาแตก็ไม
สามารถกลับไปเมืองหลวงได  
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จากบทกวีคําวา อาว และ กลับ (ที่หมายถึง การกลับมาของคลื่น) มีความหมายสัมพันธกับคําวา  คลื่น 

ซึ่งทั้งสามคํานี้ทําหนาที่สื่อความหมายถึงสารในระดับตื้น คือ การกลาวถึงคลื่นที่ซัดเขาหาฝงและอาว ซึ่งมี
สวนชวยขยายความหมายที่แทจริงของบทกวีซึ่งถือเปนความหมายของสารในระดับลึกคือ การสื่อหรือแสดง
ออกถึงความในใจของกวี วายามเมื่อเดินทางหางไกลจากเมืองหลวง เขาคิดถึงคนรักที่จากมาอยางมากมาย
เหลือเกิน แตก็มิอาจจะกลับไปหาได จึงไดแตเหมอมองเกลียวคล่ืนดวยความรูสึกอิจฉา และนึกสะทอนใจถึง
เรื่องราวของตนเอง ซึ่งเรื่องราวและเหตุการณโดยละเอียดจะไดกลาวในบทตอไป 

             
               จากการศึกษาถึง กลวิธีการประพันธของไทยพบวา มีบางเหมือนกันที่สามารถวิเคราะหไดวา มี
ลักษณะการใชกลวิธีการประพันธที่คลายคลึงกับกลวิธีการประพันธประเภท engo นี้ ในวรรณคดีประเภท
รอยกรอง    ตอไปจะขอลองยกตัวอยางและวิเคราะห บทกลอนในวรรณคดีเรื่อง พระอภัยมณี วามีลักษณะ
ของการใชคําที่มีความสัมพันธกันทางความหมาย คลายกับกลวิธีการประพันธประเภท engo    บทกลอน
ตัวอยางที่ยกมา เปนบทกลอนที่อยูในตอนที่ นาง ละเวง ไดตัดพอพระอภัยมณี หลังจากที่มีความสัมพันธกัน
ลึกซึ้งในระหวางที่มีการทําศึกระหวางกรุง ลังกา กับ เมืองผลึก    ในขณะนั้นนางเกิดความไมสบายใจวา พระ
อภัยมณีจะเบื่อนางและไมทําตามที่ใหสัญญา จึงไดกลาวตัดพอขึ้นมาวา 

                     
                    เขายอมเปรียบเทียบความวายามรัก               แตน้ําผักตมขมชมวาหวาน 
             ครั้นจืดจางหางเหินไปเนิ่นนาน                            แตน้ําตาลก็วาเปรี้ยวไมเหลียวแล                                                         
                                                                                  (การศึกษาคํากลอนสุนทรภู, หนา 144) 
 

               เมื่อพิจารณาถึงความหมายของกลอนบทนี้จะพบวา มีหลายคําที่นาจะจัดวาเปนคําที่มีความสัมพันธ
ทางดานของความหมาย โดยคําหลักที่เปนสารของบทกวี คือ คําวา รัก  ตามเนื้อหาในบทกวี เนื่องจากบทกวี
บทนี้ไดมีการกลาวเปรียบเปรยถึงธรรมชาติ หรือ สัจธรรมของความรักวาเปนเชนไร จึงคิดวาคํานี้นาจะเปน
คําที่เปนความหมายหลักของบทกวี และคําที่มีความเกี่ยวของกันทางดานของความหมายของคําวารักไดแกคํา
วา    หางเหิน   ขม และ หวาน เพราะมีการพูดถึงความรัก ในยามแรกเริ่มวา หอมหวาน และ พูดถึงความรัก
ในยามเกิดการความเบื่อหนายวามีการ  หางเหิน และพูดถึงรักที่ไมสมหวังวา  เปนรักขม  เนื่องจากทั้งสองคํา
นี้  มีความหมายอีกนัยหน่ึงคือ  เปนคําบอกรสชาติของอาหาร หรืออาจกลาวไดวา การพูดถึงรส 
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ชาติอาหารเปนสารในระดับตื้นของบทกวีนี้    ดังนั้นจะเห็นวา  มีการนําคําที่เกี่ยวกับอาหาร การกินมาเปนคํา
สัมพันธกับคําบอกรสชาติอีกที ไดแกคําวา  น้ําผักตม และคําวา  น้ําตาล  นอกจากนี้ยังพบวามีคําวา เปร้ียว ซึ่ง
เปนคําบอกรสชาติ ที่มีความหมายสัมพันธกับ คําที่เปนช่ือ อาหาร ถึงแมมิไดเกี่ยวพันโดยตรงกับคําที่เปนสาร
หลักของบทกวีโดยตรง แตมีสวนชวยใหภาพพจนและจินตนาการของคําวา ความรักเดนชัดขึ้นมา กลาวคือ 
ในยามที่ความรักเกิดจืดจาง หางเหิน แมน้ําตาลซึ่งโดยปกติ ตางก็ทราบกันดีอยูแลววามีรสหวาน ก็ยังกลาย
เปนรสเปรี้ยวไปได  จึงอาจกลาวไดวา  บทกวีนี้ คําวา หางเหิน ขม และหวาน นาจะเขาขายเปนคํา engo 
ของคําวา   รัก  เพราะทั้ง 3  คํามีความหมายสัมพันธกันอยางลึกซึ้ง โดยแตละคํานั้นมีสวนในการชวยสงเสริม
ความหมายของคําหลัก หรือ สารที่กวีตองการสื่อออกมาใหเดนชัดมากขึ้น   

                
                 ตอไปลองพิจารณาบทกลอน ตัวอยางบทที่ 2   ในวรรณคดีไทยเรื่อง นิราศพระแทนดงรัง ของ
สามเณรกลั่น ซึ่งเปนลูกศิษยและลูกบุญธรรมของสุนทรภู ที่ไดพูดถึงชาติตระกูลของตนเอง ในนิราศพระ
แทนดงรัง ซึ่งแตงในคราวที่ติดสอยหอยตาม สุนทรภูที่ออกบวชเปนพระไป นมัสการ พระแทนดงรัง  ตําบล  
พระแทน  อําเภอ ทามะกา  จังหวัด กาญจนบุรี ในนิราศนั้นกลาววา 

                             
                     ถึงวัดหงสเห็นแตหงสเสาธงปก                   หงสสลักกอนเกาดูเศราหมอง 
                เหมือนตัวเราเผาพงศเพียงหงสทอง                  ตัวมาตองเปนการะอาอาย 
                                                                                   ( นิราศพระแทนดงรัง , หนา 19 )  

             
                เมื่อลองวิเคราะหถึงเนื้อหาของกลอนบทนี้ จะพบวา สารหลักที่กวีตองการสื่อ คือการพูดถึงเรื่องของ  
เผาพงศวงศตระกูล ซึ่งถือวา คําวา  เผาพงศ นั้น  มีลักษณะเปนเหมือนคําหลักของบทกวีนี้และคําที่ทําหนาที่
เกี่ยวของกันทางดานของความหมายกับคํา เผาพงศ  คือ คําวา หงส ซึ่งมักใชเปรียบกับผูที่มีเผาพงศวงศ
ตระกูลดี สูงสง  กับคําวา  กา  ที่มักมีการเปรียบเทียบกับผูที่มาจากเผาพงศวงศตระกูลตํ่า หรือ คนไมมีชาติ
ตระกูล     ดังนั้น จึงนับไดวาทั้งสองคํานี้มีความเกี่ยวของกันอยางลึกซึ้งทางดานของความหมายเพราะเปนคํา
ที่ใหความหมายที่เปนสัญลักษณของคําวา  เผาพงศ ซึ่งเปนคําหลัก หรือสารหลักของบทกวีบทนี้ และหาก
พิจารณา โดยเอาลักษณะของกลวิธีการประพันธประเภท engo มาอธิบายก็อาจกลาวไดวา คําวา หงส และ 
กา นาจะเขาขายเปนคํา engo ของคําวา เผาพงศ   
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             เพื่อใหเขาใจความหมายของกลอนบทนี้ใหไดดียิ่งขึ้นจึงตองเขาใจภูมิหลังของผูแตง คือ สามเณรกลั่น 
ซึ่งเดิมนั้นเปนคนที่เกิดในชาติตระกูลดี คือ บิดาของสามเณรกลั่นเปนบุตร ของพระยาสุรเสนา (ฉิม) ในรัช
กาลที่ 2 บานอยูแถวหนาวัดเลียบ หรือ วัดราชบูรณะ เนื่องจากบิดาและมารดา สิ้นชีวิตต้ังแตยังเปนทารก พระ
ยาสุรเสนา ซึ่งเปนปู กับ ปา (ไมปรากฏชื่อ) เลี้ยงดูมาจนเติบโต เมื่อพระยา สุรเสนาถึงแกอนิจกรรม จึงอาศัย
อยูกับ คุณหญิง สุรเสนา ผูเปนยา ภายหลังไมสามารถอยูกับยาไดเนื่องจากเกิดกีดกัน และชิงดีชิงเดน ใน
ระหวางเครือญาติ จึงไดมาฝากตัวเปนลูกศิษย และ บุตรบุญธรรมของสุนทรภู   17       

                            
                         จากการศึกษา และการวิเคราะห ตัวอยางที่ยกมาขางตน จะพบวา มีการใชกลวิธีการประพันธในวรรณ

คดีไทย ที่คลายคลึงกับ กลวิธีการประพันธ ประเภท engo  ของญี่ปุน แตเนื่องจากไมเคยมีผูศึกษาและ
เปรียบเทียบกันในลักษณะนี้มากอนจึงไมพบวา มีการตั้งช่ือเฉพาะ ของลักษณะของกลวิธีการประพันธ
ประเภทนี้ ในวรรณคดีไทยมากอน มีแตเปนการวิเคราะหความหมาย เชน กลาววาเปนการใชคําที่ใหภาพ
พจนในลักษณะเปนอุปลักษณ หรือ การเปรียบเทียบโดยนัย ซึ่งลักษณะของการกลาวเปรียบเทียบโดยนัยนั้น
หมายถึง จะไมมีการใชคําที่แสดงถึงการเปรียบเทียบอันไดแก คําวา เหมือน , ดั่ง คลาย , ดุจ  เหลานี้ไวในบท
กวี แตก็สามารถทําใหผูอานเขาใจความหมายของบทกวีไดวาหมายถึงอะไร  เชน การกลาวถึง กา และ หงส  
หมายถึง คนที่มีฐานะต่ําตอย ชาติตระกูลตํ่า และผูมีฐานะสูงสงมีชาติตระกูลดี เปนตน  
 

สําหรับกลวิธีการประพันธประเภท engo นี้ เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล ไดต้ังช่ือวา คําสัมพันธ 
พรอมใหความหมายเปนคําอธิบายสั้นๆ ไวในหนังสือ  ศึกษาบทละครโน วา เพื่อใหการใชคําใดคําหนึ่งใน
บทกวีนิพนธมีความหมายลึกซึ้งและไดผลมากยิ่งขึ้น ก็จะใชคําอื่นในบทกวีนิพนธนั้นใหมีความสัมพันธกับ
คําๆ นั้น18  จากคําอธิบายความหมาย และชื่อภาษาไทยที่ใชเรียกกลวิธีการประพันธประเภทนี้วา คําสัมพันธ 
นั้น ผูวิจัยเห็นดวยอยางยิ่งวาเปนช่ือที่เหมาะสม โดยในเบื้องตนคิดวา  คําสัมพันธทางความหมาย นาจะเปน
ช่ือที่เหมาะสมและสามารถ 

 
 

 
17     สามเณรกลั่น , นิราศพระแทนดงรัง  (กรุงเทพฯ : กรมศิลปากร, 2504 ) , หนา 8-9.  

18 เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล , ศึกษาบทละครโน , หนา 39. 
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ครอบคลุมถึงคุณลักษณะที่สําคัญของกลวิธีการประพันธประเภทนี้ได กลาวคือ เปนการที่กวีเลือกใชคําตางๆ 
ที่มีความสัมพันธกันอยางลึกซึ้งทางความหมายกับคําหลัก หรือ คําที่เปนแนวคิดสําคัญ ในบทกวีเพื่อเนนให
ความหมายของคําหลักนั้นเดนชัดขึ้นมา สามารถสื่อหรือถายทอดอารมณความรูสึกของตนออกมาไดอยางลึก
ซึ้ง กินใจ แตเนื่องจากวา คําสัมพันธทางความหมาย นั้นเปนช่ือที่ยาวเกินไป อาจยากในการจดจํา ดังนั้นตอ
ไปในวิทยานิพนธฉบับนี้จะขอใชช่ือ กลวิธีการประพันธประเภท engo เปนกลวิธีการประพันธประเภท คํา
สัมพันธ ตามที่มีผูเสนอใชมากอน 

 
       3.  กลวิธีการประพันธประเภท jokotoba  

 
       3.1. ลักษณะของกลวิธีการประพันธประเภท jokotoba 
 
โดยสวนใหญ  jokotoba เปนคําหรือวลีที่มีความหมายความเกี่ยวของกับเนื้อหาหรือความหมาย

โดยรวมของบทกวีในลักษณะของการเปรียบเทียบ หรือ เปนการใหความหมายของสิ่งที่เปนสัญลักษณที่มี
ความสลับซับซอนลึกซึ้ง ซึ่งบทกวีตองการสื่อออกมา แตในบางครั้งพบวา ความหมายของ jokotoba ไม
มีความเกี่ยวของสัมพันธกันโดยตรงกับความหมายโดยรวมของบทกวี  แตเปนการแสดงใหเห็นถึงความงาม
ทางภาษาและความสามารถทางการประพันธของกวี ที่สามารถนําคํา หรือ วลีตางๆ มากลาวนําคําหรือวลีอัน
เปนสารหลักหรือความหมายสําคัญของบทกวีที่กวีตองการสื่อออกมา ทําใหผูอานเกิดภาพพจนและ
จินตนาการไดอยางเหมาะสมและลงตัว   

 
จากการศึกษารายงานการวิจัยของ Ikeda Yasuko พบวา มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้

ม าตั้ งแ ต ส มั ย  Yamato - Nara  (ค .ศ . 300-794)  โด ยพ บม าตั้ ง แ ต ใน ห นั งสื อ บ ท กวี นิ พ น ธ  
Kikikayou เรื่อยมาจนถึงหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Manyoushuu แตพอเขาถึงยุคแหงกวีทั้งหก  
(ดูหนา 16 )  กลับไมคอยไดรับความนิยมมากนักเพราะเห็นวาเปนกลวิธีการประพันธแบบเกาและกลับมาได
รับความนิยมอีกครั้งในยุคแหงหนังสือรวมบทกวีนิพนธตามราชโองการของจักรพรรดิ  เชน   ใน 
Kokinshuu   เปนตน ชวงหลังจากหนังสือรวมบทกวีนิพนธ  Kokinshuu พบวา มีการใชกลวิธีการ
ประพันธประเภทนี้รวมกับกลวิธีการ 
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ประพันธประเภท คําพองเสียง โดยจะมีการใชคําหรือวลีที่ออกเสียง เหมือนกันมากลาวนําคําหรือวลีเสียง
เดียวกันและใชความหมายของคําทําใหเกิดความคิดเชื่อมโยงถึงกันระหวางสวนที่เปน jokotoba  และ
สวนที่ถูกกลาวนํา ซึ่งพบวามีการใชมากที่สุดใน Shinkokinshuu 19 
             

โดยปกติ  jokotoba จะมีขนาดความยาวตั้งแต 7 พยางคขึ้นไป  ซึ่งมักวางเอาไวในวรรคตนเรื่อย
มาจนถึงวรรคที่สองและวรรคที่ สาม ของบทกวี แตก็มีบางครั้งที่พบวาวาง jokotoba เอาไวตรงกลางบท
กวีดวยเหมือนกัน แตไมวาจะวางไว ณ ที่ตําแหนงใดในบทกวีก็มิไดทําใหบทบาทและหนาที่ของ 
jokotoba   เปลี่ยนไป jokotoba จะไมมีการกําหนดเอาไวแนนอนวาคําหรือวลีใดจะนํามากลาวนําคํา
หรือวลีใด   และสิ่งนี้เปนขอแตกตางที่สําคัญระหวางกลวธิีการประพันธประเภท jokotoba กับ กลวิธีการ
ประพันธประเภท makurakotoba   ซึ่งจะไดอธิบายตอไป 

 
ตัวอยาง  การใชกลวิธีการประพันธประเภท  jokotoba 

 
                                jokotoba                                 คําที่ถูกกลาวนํา หรือ คํารองรับjokotoba 
        
 
あしべより満ちくるしほのいやましに君に心を思ひますかな 
                                                   
                                        (Shougakukan, Ise monogatari,  p.163) 
 
             
                                 jokotoba                            คําที่ถูกกลาวนํา 
 Ashibe yori michikuru shio no iyamashi ni kimi ni kokoro o 
omoimasu kana 
 
 
 
 
 
 

 
19 Ikeda Yasuko, Kotenwakaronshuu (Tokyo : 

Kasamashoin,1984),  p. 149. 
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คําแปล 
 
                       jokotoba                                                                        คําที่ถูกกลาวนํา      
         ดั่งน้ําขึ้นริมฝงที่มีตนออ                  มิรั้งรอถดถอยคอยคอยเพ่ิม 
ดั่งตัวขารักเจาจริงยิ่งกวาเดิม                      มีแตเพิ่มขึ้นมากมายคลายนที     
 

        ในบทกวีตัวอยางที่ยกมาสวนที่เปน jokotoba  มีความยาว 2 วรรคหรือ  12  พยางค โดยสวนที่เปน 
jokotoba  คือ Ashibe yori michikuru shio no หมายถึง  น้ําขึ้นมาจรดริมฝงแมน้ํา หรือ 
ทะเล ท่ีมีพงออขึ้นอยู กวีไดนํา jokotoba ใน สอง วรรคขางตนนี้มากลาวนําคําวา  iyamashi ni  
ซึ่งมีความหมายวา เพิ่มขึ้นเร่ือยๆ และคํานี้ถือเปนสวนหน่ึงของสารหรือใจความสําคัญของบทกวี โดยความ
หมายที่แทจริงของบทกวีบทนี้คือ ขอความตั้งแต 
        iyamashi ni kimi ni kokoro o omoimasu kana หมายถึง  ขานั้นรักเจาเพิ่ม
มากขึ้นเร่ือยๆ อยางไมมีวันลดหรือ ถดถอย  

 
          จากบทกวีตัวอยางสวนที่เปน jokotoba นั้นจะเปนการนําภาพพจนของธรรมชาติคือ การเพิ่มขึ้นมา
เรื่อยๆ ของน้ําเวลาน้ําขึ้นมากลาวเปรียบเทียบกับความรักที่กวีมีตอหญิงคนรักวาเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ เหมือน
เวลาน้ําขึ้นจรดริมฝงที่มีตนออขึ้นอยู บทกวีนี้คัดมาจาก Ise monogatari ตอนที่ 33   เปนบทที่ชาย
หนุมแตงใหกับหญิงสาวคนรัก เพราะในเนื้อเรื่องระบุวา หญิงสาวหวาดระแวงดวยเกรงวาชายหนุมจะไม
กลับมาหาตนอีกชายหนุมจึงแตงบทกวีนี้ขึ้นมาเพื่อเปนการยืนยันในความรักของตนที่มีตอหญิงสาว    

 
 แมบทกวีตนฉบับจะไมมีคําที่แสดงถึงการเปรียบเทียบคือ คําวา ดั่ง หรือ คลาย ก็ตามแตผูวิจัยคิดวา 

การใสคําแสดงการเปรียบเทียบเหลานี้ลงไปในบทแปลจะทําใหงายตอการทําความเขาใจเนื้อหาและความ
หมายของบทกวี ในการถอดความเปนภาษาญี่ปุนปจจุบันก็เชนเดียวกันพบวา นักวิชาการสวนใหญก็มักจะ
นิยมใสคําแสดงการเปรียบเทียบลงเพื่อแสดงใหเห็นวา สารของกวีบทนี้ถูกยกนํามาเปรียบเทียบกับสวนที่เปน 
jokotoba 

 
 สําหรับความสัมพันธระหวาง  jokotoba กับคําที่ถูกกลาวนําหรือสวนที่เปนสารของบทกวี จะมี

ความเกี่ยวของกันในดานตางๆ  ดังนี้คือ 
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                        1.   เกี่ยวของกันในดานของเสียง 
                        2.   เกี่ยวของกันในดานความหมาย 

             3.   เกี่ยวของกันทั้งทางดานของเสียงและความหมาย 
 
3.2. ประเภทของ jokotoba 
         
         jokotoba  ออกไดเปน 3 ประเภท โดยแบงตามความสัมพันธระหวาง  jokotoba  กับคํา

ที่ถูกกลาวนํา ดังนี้ คือ 
3.2.1. 縁語式序詞 (Engo shiki jokotoba) jokotoba ที่มีรูปแบบ 
              ของคํา สัมพันธ  

           3.2.2.     同音（類似音）反復式序詞 (Douon (ruijion)  
                 hanpuku shiki jokotoba) jokotoba ที่มีรูปแบบของการซ้ําเสียง 
                        เดียวกัน หรือ เสียงที่คลายกัน 
            3.2.3   掛詞式序詞 (Kakekotoba shiki jokotoba)  jokotoba ที่ 
                         มีรูปแบบของคําพองเสียง  
   
           3.2.1.  縁語式序詞 (Engo shiki jokotoba) เปน jokotoba ท่ีมีรูป

แบบของคํา สัมพันธ เปน jokotoba ประเภทที่ใหความหมายเกี่ยวของสัมพันธกันกับความหมายโดยรวม
ของบทกวี โดยสวนใหญคําที่นํามากลาวนําและคําที่ถูกกลาวนําจะเปนคําที่มีความสัมพันธทางดานความ
หมายอยางลึกซึ้งหรือเรียกไดวาเปนคํา  engo หรือ คําสัมพันธของกันและกันมีการนําความเกี่ยวของทาง
ดานความหมายนั้น มาชวยในการสื่อหรือแสดงสารของบทกวีมีหลายๆทฤษฎีกลาววา ลักษณะของ 
jokotoba ประเภทนี้ จะใหความหมายในลักษณะของการเปรียบเทียบหรือ 比喩式序詞 (hiyu 
shiki jokotoba) หรือในบางครั้งเรียกวา jokotoba  แบบ 有心   (ushin) เพราะลักษณะ
เดนของ  jokotoba  ประเภทนี้จะเปนการใหความหมายในลักษณะ ของการพรรณนาเปรียบเทียบหรือ
อุปมาอุปไมยโดยการนําสิ่งหนึ่งมาเปรียบเทียบกับสิ่งหนึ่ง อาจเปนสิ่งที่มีลักษณะคลายหรือใกลเคียงกันหรือ
เปนการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับสิ่งที่ผูคนเคยรูจักคุนเคยกันมาแลวมาโดยสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบหรือ  
jokotoba นั้น จะกอใหเกิดการเชื่อมโยงทางความคิดและจินตนาการของผูอานทําใหนึกเห็นภาพและเขา
ใจถึงสิ่งที่กวีตองการนําเสนออยางชัดเจน โดยสวนใหญจะมีการนําเอา 
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ปรากฏการณธรรมชาติหรือสิ่งตางๆ ที่อยูรอบตัวกวีมากลาวนําสารที่กวีตองการสื่อ ลักษณะทางธรรมชาติที่
มักจะถูกนํามาเปน jokotoba ไดแก  คลื่น แมน้ํา เมฆ หมอก หิมะ พระจันทร น้ําคาง เปนตน 

 
รายงานการวิจัยเรื่อง 万葉集序詞の研究 (Manyou jokotoba no kenkyu)  

ของ Ueta Setsuo ระบุวา ลักษณะของ jokotoba ประเภทนี้เปนที่นิยมใชกันมากในหนังสือวรรณ
คดีที่มีช่ือเสียงซึ่งแตงขึ้นตางยุคสมัยกันและจากการเก็บสถิติเปรียบเทียบการใช jokotoba ประเภทตางๆ 
ในหนังสือวรรณคดีที่มีช่ือเสียง ไดแก Kikikayou , Manyoushuu , Kokinshuu และ 
Shinkokinshuu พบวา กวีมีการใช jokotoba ในลักษณะของการเปรียบเทียบมากที่สุดเมื่อคิดเปน
เปอรเซ็นตเปรียบเทียบกับ jokotoba ประเภทอื่นๆ โดย Kikikayou นั้นมีการใชมากถึง 62 % 
Manyoushuu 66 % Kokinshuu 64 % และ Shinkokinshuu 56 % 20   ตอไปจะขอยกตัว
อยางลักษณะการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ ใน Ise monogatari ตอนที่ 1  
          
                               jokotoba                                                          คําที่ถูกกลาววนํา                                                                          
みちのくのしのぶもちずりたれゆえに乱れそめにしわれならな

くに 
                                       (Shougakukan , Ise monogatari , p. 133) 
 
                  jokotoba                                             คําที่ถูกกลาวนํา 

Michinoku no shinobu mojizuri tare yueni midare somenishi ware 
naranakuni 

 
 
 
 
 

                      
20 Ueta Setsuo, Manyoujokotoba no kenkyu  (Tokyo : 

Iwamuraden, 1983) , p. 275. 
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คําแปล 
                                                         jokotoba 
                                   
         ดุจลวดลายใบเฟรนบนผืนผา               ท่ีทํามาจากเมือง “ มิชิโนะกุ ” 
ขาวาวุนสับสนจิตคิดเคียงคู                           เพราะโฉมตรูเจาปนใจคลายลายเฟรน 

                    คําถูกกลาวนํา 
                                          

         ในกวีบทนี้ สวนที่เปน jokotoba คือ  Michinoku no shinobu mojizuri     หมาย
ถึง  ผาที่ยอมและทอเปนลวดลายใบเฟรน ทํามาจากเมือง Michinoku  (เปนเมืองที่มีช่ือเสียงในการผลิต
ผาชนิดนี้)  โดยนํามากลาวนํา  คําวา  midare  หมายถึง  วาวุน ยุงเหยิง และ สับสน   

 
ในคําแปลภาษาไทยสวนที่เปน jokotoba  ไดแกขอความในวรรคที่ 1 และ  2    
              ดุจลวดลายใบเฟรนบนผืนผา               ท่ีทํามาจากเมือง “ มิชิโนะกุ ” 
และสวนที่เปนคําที่ถูกกลาวนําคือ ขอความในวรรคที่ 3 คือ    วาวุนสับสน 

            
จากตัวอยางที่ยกมาจะเห็นวา กวีไดมีการนําเภาพพจนของลวดลายผาที่มีลักษณะยุงเหยิง สับสน และ

ช่ือของแหลงที่มีช่ือเสียงในการทําผาชนิดนี้คือ เมือง Michinoku   มาใชกลาวนําคําวา วาวุน สับสน  
เพื่อเปนการเปรียบเทียบใหความหมายบทกวีเดนชัดขึ้นมา หากจะดูความหมายที่แทจริงของบทกวีนั้นจะอยู
แคขอความที่วา        tare yueni midare somenishi ware naranakuni หมายถึง การที่
จิตใจขาวุนวายสับสนเชนนี้ มิไดเปนเพราะใครแตเปนเพราะเจาคนเดียวท่ีทําใหจิตใจของขาเปนแบบนี้   
 

เมื่อเราพิจารณาเฉพาะความหมายของบทกวีจะเห็นวา ถึงแมจะมีความหมายที่คอนขางชัดเจนวากวี
ตองการสื่อหรือแสดงออกอยางไร แตหากลองรวมความหมายของสวนที่เปน jokotoba เขาไปดวยก็ยิ่ง
จะชวยทําใหความหมายของบทกวีบทนี้เดนชัดขึ้นมา สามารถที่จะจินตนาการออกไดวาสภาพจิตใจที่วาวุน
และ สับสนของชายหนุมที่แอบรักหญิงสาวนั้นมีสภาพเปนเชนไร ยิ่งถาไดเขาใจถึงที่มาและเหตุผลในการ
แตงบทกวีก็ยิ่งจะทําใหสารของบทกวีบทนี้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ซึ่งเนื้อเรื่องประกอบบทกวีในตอนนี้กลาวถึง
ชายหนุมที่แอบเห็นและตกหลุม 
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รักหญิงสาวและบทกวีนี้ก็เปนบทที่บรรยายสภาพจิตใจ ที่ยุงเหยิง วุนวาย สับสนอันเกิดจากความรักเปนเหตุ
นั่นเอง เปนที่นาสังเกตวา เหตุใดกวีถึงใชลวดลายผามาใชในการบรรยายสภาพจิตใจและอารมณความรูสึก
ของตัวละคร ทั้งนี้ก็เปนเพราะเสื้อผาที่ชายหนุมสวมใสนั้นมีลวดลายใบเฟริ์น ซึ่งเนื้อหาโดยละเอียดจะได
อธิบายในบทตอไป (ดูหนา 92) 

 
          3.2.2.  同音（類似音）反復式序詞 (Douon (ruijion) 

hanpuku shiki jokotoba) เปน jokotoba ท่ีมีรูปแบบของการซ้ําเสียงเดียวกัน หรือ เสียง
ท่ีคลายกัน โดยสวนที่เปน jokotoba และสวนที่สารของบทกวีหรือเรียกวาเปนสวนที่แสดงออกซึ่ง
อารมณและความรูสึกจะเชื่อมตอกันดวยการซ้ําเสียงที่เหมือนกัน หรือ คลายกัน จากการศึกษาพบวามีการใช 
jokotoba ประเภทนี้ในหนังสือบทกวีนิพนธ  Kikikayou  และพบวามีการใชกันมากในหนังสือ
รวมบทกวีนิพนธ  Manyoushuu  

 
           จากรายงานการวิจัยของ Ueta Setsuo ที่มีการเก็บสถิติเปรียบเทียบเปอรเซ็นตการใช 
jokotoba ประเภทตางๆ ในหนังสือวรรณคดี 4 เรื่อง ระบุวา มีจํานวนรอยละของการใช  jokotoba 
ประเภทนี้เปนที่สองรองจาก  jokotoba ประเภทแรก โดยระบุวา บทกวีใน Kikikayou นั้นมีการใช
มากถึง 38 % Manyoushuu 19 % Kokinshuu 21 % และ Shinkokinshuu 10%  21 

 
  จากการศึกษารายงานการวิจัยเรื่อง 称 詞 . 枕 詞 . 序 詞 (Shoukotoba. 

makurakotoba.jokotoba no kenkyu) ของ Kaneko Takeo กลาววา jokotoba 
ประเภทนี้ไมคอยเปนที่ใชนิยมมากนัก เนื่องจากวาเปนสิ่งที่กวีนึกขึ้นมาในทันทีทันใดและนํามาใชไดอยาง
งายๆ ในตอนนั้น ดังนั้นกวีอาจคิดวาเปนการใชถอยคําที่ไมคอยมีคุณคาความงามทางวรรณศิลปมากนัก จึง
มักพบวากวีมีแนวโนมจะเลือกใช  jokotoba ประเภทนี้คูกับ jokotoba ประเภทแรกที่ใหความหมาย
ในเชิงการเปรียบเทียบ 22  

 
 
 
           21  Ibid., p. 275. 
         

        22 Kaneko Takeo, Shoukotoba.Makurakotoba.Jokotoba , 2nd ed. 
(Tokyo : Kouronsha, 1978) , p. 246. 
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ตัวอยาง  jokotoba ประเภทที่มีรูปแบบการซ้ําเสียงเหมือนกัน หรือ คลายกัน 

 
         jokotoba                                  
                                                                                คําที่ถูกกลาวนํา 

 
      波間より見ゆる小島のはまびさし久しくなりぬ君にあひ見で 
 
                                                                  (Shougakukan, Ise monogatari,  p. 229) 
 
                                          jokotoba                                                คําที่ถูกกลาวนํา 
Namima yori miyuru kojima no hamabisashi hisashiku narinu kimi 
ni aimide 
 

คําแปล 
                                                                      jokotoba 
 
       แลผานคลื่นมองเห็นชายคากระทอม           ท่ีปลูกคอมชายฝงยังเกาะนอย 
นานหลายปมิพบเจาเฝาแตคอย                           วันเดือนคลอยไมพบกันนานเหลือเกิน 

             คําที่ถูกกลาวนํา 
 
จากบทกวีตัวอยาง สวนที่เปน jokotoba คือ ขอความใน 3 วรรคแรก Namima yori 

miyuru kojima no hamabisashi  หมายถึง มองผานเกลียวคล่ืนเห็นหลังคากระทอม ท่ีปลูก
อยูบนเกาะเล็กๆ โดยนํามากลาวนําคําวา  hisashiku หมายถึง นาน หรือ ผานมาเปนระยะเวลานาน บท
กวีบทนี้เปนการซ้ําเสียงที่คลายกันของ jokotoba คือ 浜庇 (hamabisashi) หมายถึง หลังคา
กระทอมท่ีปลูกอยูบนชายฝง กับคําวา  久しく(hisashiku) หมายถึง นาน 

 
โดยสารที่แทจริงที่กวีตองการนําเสนอคือ hisashiku narinu kimi ni aimide หมายถึง 

นานโขแลวท่ีขาไมไดพบกับเจา จากความหมายของสารบทกวีจะเห็นวาสวนที่เปน  jokotoba มิไดมี
ความหมายสัมพันธกันโดยตรงกับความหมายโดยรวมของบทกวีเลย เพียงแตเปนการยกขึ้นมาเพื่อกลาวนํา
เสียงที่คลายกันกับคําที่มีความหมายวา นาน หรือ hisashiku             
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อันเปนสารหลักหรือความหมายสําคัญที่กวีตองการสื่อออกมานั่นเอง ซึ่งการซ้ําเสียงที่คลายกันนี้เอง มี
หลายๆ ทฤษฎีระบุวา เปนการเพี้ยนเสียงมาอีกที ดังจะไดอธิบายตอไป  

 
สําหรับในบทแปลนั้นผูวิจัยจะแปลสวนที่เปน jokotoba อยูในวรรคแรกเรื่อยมาจนถึงวรรคท่ีสอง 

สวนคําที่ถูกกลาวนํานั้นจะอยูในวรรคที่ 3 
 
เกี่ยวกับความหมายของ  jokotoba  hamabisashi พบวา มีหลายทฤษฎีที่ใหความเห็นวาบท

กวีที่อยูใน Ise monogatari ตอนที่ 116 นี้ อาจมีการคัดลอกผิดไปจากตนฉบับของบทกวีในสมัยเกา
โดยมีการระบุวา สวนที่เปน jokotoba มีการเพี้ยนเสียงมาจากคําวา 浜久木  (hamahisagi)  
หมายถึง ตน Hisagi ซึ่งเปนตนไมชนิดหนึ่งที่มักจะขึ้นอยูตามริมชายฝงทะเล 23 และบางก็กลาววา เปน
ชื่อตนไมผลัดใบขนาดสูงชนิดหนึ่งชอบขึ้นตามริมฝงแมน้ําและชายทุง 24 

 
บทกวีตัวอยางที่ยกมานี้   หากพิจารณาเฉพาะความหมายของบทกวีอาจไมเห็นชัดเจนถึงความสัมพันธ

ระหวาง สวนที่เปน jokotoba กับสวนที่ถูกกลาวนําแตหากไดทราบความเปนมาของเรื่องราวและเหตุผล
ในการแตงบทกวีก็จะพบวา สวนที่เปน  jokotoba ทําใหเกิดภาพพจนที่เช่ือมโยงกันทางความหมายกับ
สวนที่เปนสารของบทกวี  บทกวีบทนี้คัดมาจาก Ise monogatari ตอนที่ 116 ซึ่งกลาวถึงชายหนุมผู
หนึ่งไดเดินทางอยางไมมีจุดหมายไปถึง เมือง 欧州 (Oushuu) (เปนช่ือเมืองเกาปจจุบันอยูในเขต
จังหวัด Fukushima) และไดหวนคิดถึงหญิงคนรักที่รออยูที่เมืองหลวง  จึงไดแตงบทกวีบทนี้ขึ้นมา
สะทอนอารมณและความรูสึกของการคิดถึงหญิงคนรักที่อยูหางไกลและนึกสะทอนใจขึ้นมาวานานเหลือเกิน
แลวที่ทั้งสองมิไดพบกัน ต้ังแตที่กวีไดการเดินทาง รอนแรมจากมา     การกลาวถึงสิ่งที่อยูไกลตัว คือ การ
มองเห็นชายคากระทอมที่ปลูกอยูบนเกาะนอยอยางลิบๆ นั้นใหภาพพจนของสิ่งที่อยูหางไกลยาว 

 
 

         
  

          23   Mitsuki   Norihiko, Ise monogatari : seishaku  (Tokyo: 
Chudoukan,1998), p. 250. 
           24 Nakano  Kouichi and Haruta Hiroyuki, Ise monogatari 
zenshaku  (Tokyo: Musashino, 2000),  p.230.   
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ไกล  ยาวนานและเปนสิ่งที่มิอาจสัมผัสไดโดยงาย ซึ่งกวีไดหยิบเอาภาพพจนของสิ่งนี้มากลาวนําเพื่อชวย
ขยายความหมายของสารที่ตองการนําเสนอวา นานเหลือเกินแลวที่ไมไดพบเจอกับหญิงคนรัก  เพราะวาหญิง
คนรักนั้นอยูในที่ที่หางไกลมาก     ดังนั้นจึงไมอาจกลาวไดเลยทีเดียววา  ในบทกวีบทนี้ความหมายของสวน
ที่เปนคํากลาวนํา หรือ  jokotoba ไมมีสวนเกี่ยวของกันเลยกับความหมายโดยรวมของบทกวี 
 
                     3.2.3. 掛詞式序詞 (Kakekotoba shiki jokotoba) เปน jokotoba 
ท่ีมีรูปแบบของคําพองเสียง ลักษณะของ jokotoba ประเภทนี้เปนการใชคําเพียงคําเดียวแตมีเสียงไปพอง
กับคําหรือวลีที่ถูกกลาวนํา ซึ่งเปนคําที่แสดงสารสําคัญของบทกวีบทนี้  อาจกลาวไดวา สวนที่เปน 
jokotoba และสวนที่ถูกกลาวนําจะถูกเชื่อมตอดวยคําเพียงคําเดียวแตสามารถสื่อความหมายไดสองความ
หมายในลักษณะเปนคํา พองเสียง ดังที่ไดอธิบายมาแลวในขางตน 
 
            jokotoba ประเภทนี้มักไมคอยจะไดรับความนิยมมากนักในบรรดา jokotoba ทั้งสามประเภท
และจากรายงานการวิจัยของ Ueta Setsuko กลาววา  ไมพบวามีการใช jokotoba ประเภทนี้ในบท
กวีนิพนธ Kikiyou ถึงแมใน Manyoushuu และ Kokinshuu เองก็ไมเปนที่นิยมมากนักโดยมี
การใชเพียงรอยละ 15 % เทานั้น     แตในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Shinkokinshuu นั้นกลับพบวามี
การใชมากถึง 34 % นอกจากนี้ยังพบวามีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ในวรรณคดีประเภทรอยแกว
โดยเฉพาะในหนังสือวรรณคดีช่ือ 風土記 (Fudoki) * 25 

  
        

         *  Fudoki เปนวรรณคดีประเภท ภูมิศาสตรแตงขึ้นในสมัย Yamato-Nara รวบรวมขึ้นในป 
ค.ศ. 713 โดยผูครองแควนตางๆ ตามรับสั่งขององคจักรพรรดิ เนื้อหาเปนเรื่องเกี่ยวกับความเปนมา ที่มาของ
ช่ือแควน ลักษณะทางภูมิประเทศ ผลผลิต ที่ต้ังทางภูมิศาสตร ปจจุบันสูญหายไปเกือบหมดเหลือฉบับที่
สมบูรณเพียงฉบับเดียวคือ 出雲風土記  (Izumofudoki)  

          

         25 Ueta Setsuo, Manyou jokotoba no kenkyu :  p. 275, 294. 
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Kaneko Takeo กลาววา การที่ jokotoba ประเภทที่มีรูปแบบเปนลักษณะของการพอง

เสียงนี้ ไมคอยจะนิยมใชกันมากนัก  เนื่องจากเหตุผลที่คลายกันกับ jokotoba ประเภทที่ 2  คือ เปนการ
นึกขึ้นไดและนํามาใชอยางงายๆ ของกวี จึงอาจมีผลทําใหบทกวีบทนั้น ดูไมคอย 
จะมีคุณคาความงามทางวรรณศิลป 26  สวนใหญ jokotoba ประเภทนี้ มักจะเปนการนําช่ือของสถานที่
ตางๆ ที่มีการออกเสียงไปพองกับคําที่กวีตองการจะนําเสนอ มาเปน jokotoba โดยสารที่แทจริงของบท
กวีนั้นจะอยูที่อีกความหมายหนึ่งของคําพองเสียงนั้นๆ หรือ ในบางครั้งอาจเปนการนําคําอื่นๆ ที่มิไดเปนช่ือ
สถานที่แตมีเสียงพองกับช่ือสถานที่ซึ่งกวีตองการนําเสนอ กวีก็จะใชคําพองเสียงคํานั้นมากลาวนําช่ือของ
สถานที่ที่ตองการจะระบุ โดยคําซึ่งทําหนาที่เปนคําเชื่อมตอระหวางสวนที่เปน jokotoba และ สวนที่เปน
สารหลักของบทกวีนั้นไมจําเปนที่จะตองมีเสียงทุกเสียงพองกันไปหมด ดังตัวอยางที่จะไดอธิบายตอไป 
 

jokotoba ประเภทนี้มักจะมีการใชรวมกับกลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธ และมีการใช
มากในบทกวีที่มีเนื้อหาเกี่ยวของกับความรัก โดยจะใชความหมายของสวนที่เปน jokotobaในอีกความ
หมายหนึ่งมาสื่อหรือแสดงออกถึงสิ่งที่เปนสัญลักษณเกี่ยวของกับความรักซึ่งพบวามักมีการใชในลักษณะ
เชนนี้มากในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ  Shinkokinshuu 

 
ตัวอยาง  บทกวีที่ใช  jokotoba   แบบที่มีรูปแบบของคําพองเสียง 
 

                    jokotoba                                        คําที่ถูกกลาวนํา 
 
 
風吹けば沖つしら浪たつた山夜半にや君がひとりこゆらむ 
 

                       jokotoba                             คําที่ถูกกลาวนํา 
Kaze fukeba okitsu shiranami tatsutayama yowa ni ya kimi ga 

hitori  koyurann 
 
           
                 

 

 26  kaneko Takeo, Shoukotoba.Makurakotoba.Jokotoba no 
kenkyu  , 2 : p. 249. 
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 คําแปล           
 
             jokotoba                                                                 คําที่ถูกกลาวนํา 

  ล่ืนกอเกลียวเม่ือลมโชยโบยพัดพา                         “ เขาทะทซุตะ” นามเดียวกอเกลียวคล่ืนปานฉะนี้เดินดง
เดียวเปลี่ยวค่ําคืน                                คงกล้ํากลืนยากเข็ญลําเค็ญเอย           

           
    บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ jokotoba ประเภทที่เช่ือมตอสวน  jokotoba และสวน

ที่ถูกกลาวนําดวยคําพองเสียง โดยคําวา tatsu  ที่เปนสวนหน่ึงของ  jokotoba  คือ Kaze fukeba 
okitsu shiranami tatsu  หมายถึง เม่ือลมพัดมาคลื่นสีขาวไดกอเกลียวขึ้น ณ ท่ีซึ่งหางไกลจาก
ชายฝงของแมน้ํา ทะเลสาบ หรือ ทะเล  โดยกวีนําคํา tatsu จาก nami tatsu ซึ่งหมายถึง คล่ืนกอตัว
ขึ้นมา มากลาวนําคําวา Tatsutayama ที่เปนช่ือสถานที่หมายถึง ภูเขาชื่อ Tatsuta  และชื่อภูเขานี้
เองเปนสวนหน่ึงของความหมายสําคัญที่กวีตองการนําเสนอ  

     ในบทแปลสวนที่เปน jokotoba อยูในวรรคแรกของบทคือ  
                 คล่ืนกอเกลียวเม่ือลมโชยโบยพัดพา  

และสวนที่ถูกกลาวนํา คือ  เขาทะทซุตะ จะอยูในวรรคที่ สอง  
              
                เมื่อพิจารณาถึงสารที่แทจริงของบทกวีบทนี้จะอยูที่ขอความ            tatsutayama yowa 

ni ya kimi ga hitori koyurann  หมายถึง   ปานนี้ทานคงจะกําลังเดินขามเขา Tatsuta 
ในยามดึกคนเดียวกระมัง  จากความหมายของสวนที่สารของบทกวีนี้อาจจะทําใหไมสามารถเขาใจความ
หมายไดอยางลึกซึ่งมากนัก จําเปนตองทราบถึงที่มาและเหตุผลในการแตงบทกวีบทนี้ประกอบดวย บทกวี
บทนี้คัดมาจาก Ise monogatari ตอนที่ 23 เปนบทกวีอยูในเนื้อเรื่องตอนกลาวถึงภรรยาของชายผูหน่ึง
วา นางไดขับบทกวีบทนี้ดวยความเปนหวงสามีที่ตองเดินทางขามภูเขา Tatsuta ในยามค่ําคืนคนเดียววา
คงจะยากลําบากยิ่งนัก สารที่กวีตองการนําเสนอมีเพียงการพูดถึง ความยากลําบากของสามีที่ตองเดินทางขาม
เขาชื่อ Tatsutaคนเดียวในยามค่ําคืน ซึ่งจะเห็นวา ไมมีสวนใดเกี่ยวของกับคลื่นทะเลที่กอตัวอยู ณ ที่หาง
ไกลจากชายฝงหรือกลางทะลลึกเลย 

               
                ดังที่กลาวมาแลว เมื่อมองจากความหมายโดยรวมของบทกวีจะเห็นวา สวนที่เปน jokotoba นั้น
ไมมีความหมายเกี่ยวของกับความหมายหลักหรือสารของบทกวีบทนี้เลยเปน 
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แตเพียงการนําเสียงที่พองกันคือ  Tatsu มาใชเปน jokotobaba เพื่อเช่ือมตอกับสารของบทกวีเทานั้น 
ดังนั้นจึงมักจะเรียก jokotoba  ประเภทนี้วา เปนแบบ  無心 (mushin) หรือ ประเภทไมมีความ
สัมพันธทางดานความหมายกับความหมายโดยรวมของบทกวี แตถึงแมจะมีการระบุวา jokotoba 
ประเภทนี้เปนแบบ mushin ก็ตาม หากจะพิจารณาและวิเคราะหถึงความสัมพันธระหวาง jokotoba  
กับขอความที่เปนสารของบทกวีอาจพบวามีการนําภาพพจนของสวนที่เปน jokotoba มาชวยในการขยาย
ความหมายของบทกวี ดังจะไดอธิบายในบทตอไป   (ดูหนา 173)      

 
จากการศึกษา กลวิธีการประพันธประเภทนี้ทั้ง 3 ประเภท พบวา มีกลวิธีการประพันธของไทย ที่

คลายคลึงกันกับ jokotoba  ประเภทแรกคือ ประเภทที่มีรูปแบบของคํา สัมพันธ ที่ใหความหมายของ
สวน jokotoba  เกี่ยวของสัมพันธกันโดยตรงกับความหมายโดยรวมของบทกวีในลักษณะของการเปรียบ
เทียบ  สวนใหญกลวิธีการประพันธที่มีลักษณะที่คลายกันนี้ของไทยนั้น จะเปนการใชโวหารเพ่ือใหเกิดภาพ
พจนคือ อุปมาโวหาร โดยจะขอยกตัวอยางการใชโวหารในลักษณะนี้ในวรรณคดีไทยเรื่อง ลิลิตพระลอ ที่มี
การนําลักษณะของดวงจันทรที่อยูบนทองฟามากลาวเปรียบเทียบกับความงดงามของใบหนาพระลอ ซึ่ง
โคลงบทนี้ ชวน เพชรแกว ไดใหคําอธิบายเอาไวในหนังสือช่ือ การศึกษาวรรณคดีไทย โดยเฉพาะในเรื่อง
เกี่ยวกับภาพพจนไดอธิบายความหมายของภาพพจนวา หมายถึง สํานวนโวหาร ที่ผูประพันธใชในการสราง
ภาพขึ้นในจิตของผูอานใหกระจางชัดตรงกับภาพในใจของผูเขียน โดยภาพพจนเปนสิ่งที่ทําใหมโนภาพเดน
ชัดขึ้นจนผูอาน ผูฟงแลเห็นและเขาใจ ชวยใหความคิดความรูสึกของผูเขียนเขามาสูความคิดความรูสึกของผู
อาน และเปนลักษณะของภาพพจนแบบ อุปมา (simile) 27  
            

ตัวอยาง บทกวีของไทยที่ใชลักษณะกลวิธีการประพันธในลักษณะอุปมาโวหาร 
 
                            เดือนจรัสโพยมแจมฟา              ผิบไดเห็นหนา 
                             ลอราชไซรดูเดือน                     ดุจแล 

(ลิลิตพระลอ , หนา 6 ) 
             
       

27  ชวน  เพชรแกว , การศึกษาวรรณคดีไทย  (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ อักษรสัมพันธ, 2520) ,  
       หนา 27-28 .      
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                                                        นางนวลแนบนางนวลนอน                 เหมือนพี่แนบนวลสมรจินตะหรา 
                           จากพรากจับจากจํานรรจา                          เหมือนจากนางสะการะวาตี 
                          แขกเตาจับเตารางรอง                                  เหมือนรางนองมาหยารัศมี 
                          นกแกวจับแกวพาท ี                                     เหมือนแกวพี่ทั้งสามสั่งความมา 

                                                                         (อิเหนา,  หนา 316) 
 

           ลักษณะของ อุปมาโวหาร ในที่นี้จะเปนการนําสิ่งที่ผูคนรูจักและคุนเคยกันมาแลวอยางดี คือ ดวง
จันทรมาเปรียบเทียบกับหนาของพระลอเพื่อเช่ือมโยงความคิดของผูอานใหเห็นภาพใบหนาของพระลอได
ชัดเจนยิ่งขึ้น ซึ่งสารที่แทจริงของบทกวีนั้นจะอยูที่การช่ืนชมความงามใบหนาของพระลอไมไดมีสวนใดที่
ตองการพูดถึงดวงจันทรที่ลองลอยอยูบนฟาเลย จึงอาจกลาวไดวา ลักษณะการใชกลวิธีการประพันธเชนนี้
ของไทยคลายกับ jokotoba  ประเภทแรกของญี่ปุน สวนกลอนสองบทหลังที่ยกมานี้นอกจากจะไดรับ
การยกยองวามีการเลนคําโดยซ้ําคํา และ ซ้ําเสียงเพื่อใหเกิดสุนทรียทางภาษาที่ยอดเยี่ยมแลวยัง แสดงใหเห็น
ความสามารถของกวีคือ พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัยที่สามารถนําภาพพจนของนกในลักษณะ
อาการตางๆ กลาวคือ การนอน การจับตนไม การสงเสียงรองคุยกันของ นกนางนวล นกจากพราก*   นกแขก
เตาและนกแกว มากลาวนําเพื่อเปนการมาเปรียบเทียบกับอารมณความรูสึกของกวีในยามที่ตองพลัดพราก
จากนางอันเปนที่รักมาทําใหผูอานเกิดจินตนาการและความคิดเชื่อมโยงไปถึงลักษณะของสิ่งที่นํามาเปรียบ
ไดอยางเหมาะสม กลอนสองบทนี้คัดมาจากเรื่อง อิเหนา ในพระราชนิพนธของสมเด็จพระพุทธเลิศหลา
นภาลัยรัชกาลที่ 2  และอยูในฉากตอนที่ระเดนมนตรี  หรือ  อิเหนา ไดจากมเหสีทั้งสามไปชวยเจากรุงดาหา
พอของบุษบารบกับทาวกะหมังกุหนิง ซึ่งอิเหนานั้นไมอยากไปเพราะหวงและอาลัยอาวรณมเหสีทั้งสามคือ 
นางจินตระหรา นางสะการะวะตี และ นางมาหยารัศมี 
 
 

 
*นกจากพราก เปนนกชนิดหนึ่งในตระกูลนกเปดน้ําทางวรรณคดีวา มักพรากและครวญถึงกันในเวลา

กลางคืน (มานิต มานิตเจริญ, พจนานุกรมไทย , พิมพครั้งที่ 17  (กรุงเทพฯ : รวมสาสน , 2543) , หนา  257.) 
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           ลักษณะการใชกลวิธีการประพันธเชนนี้ในวรรณคดีไทยคลายกับ กลวิธีการประพันธประเภท 
jokotoba ประเภทแรก แตจากการศึกษาถึงกลวิธีการประพันธของไทยพบวา ไมมีผูศึกษาวรรณคดีไทย
หรือนักวิชาการทานใดกลาววา การใชกลวิธีการประพันธเชนนี้ เปนการใชคํามากลาวนําสารของบทกวีเพื่อ
ทําใหความหมายของบทกวีเดนชัดขึ้นมามีแตการพูดถึงในลักษณะที่วา เปนการใชโวหารอยางหนึ่งซึ่งถือเปน
ช้ันเชิงและถอยคําของกวีโดยจะชวยทําใหเกิดภาพพจนและเกิดรสในการอานไดลึกซึ้งขึ้น  
 
           วิภา กงกะนันทน ไดกลาวถึงวัตถุประสงคของการใชโวหาร     (figures of speech)        ไว
ในหนังสือ วรรณคดีศึกษา  วา “ มีวัตถุประสงคเพื่อขยายความหมายใหชัดเจน หรือเพื่อถายทอด อารมณ 
ความรูสึก ความคิด ความฝน หรือความรูใหกวางขวาง ลึกซึ้ง มากยิ่งขึ้น หรือ นอยลงตามภูมิปญญาของผู
อานและผูฟง การที่คนใชโวหาร เปนเพราะการพูดและการเขียนดวยภาษาตรงไปตรงมา อาจไมชวยใหเกิดผล
ตามเจตนารมณของเขา โดยทั่วไปภาษาชวยใหเกิดมโนทัศน หรือ จินตภาพไดชัดเจนกวาภาษาตรงไปตรง
มา”28     ดังนั้นเมื่อพิจารณาดูจากลักษณะและวัตถุประสงคของการใชโวหารของไทยจึงนับวามีความใกล
เคียงกันมากกับวัตถุประสงคการใชกลวิธีการประพันธ ประเภท jokotoba   
            
            นอกจากกลวิธีการประพันธ jokotoba ในทั้งสามประเภทที่กลาวมา ยังพบวามี jokotoba อีก
ลักษณะหนึ่งซึ่งสวนที่เปน jokotoba และสวนที่เปนสารของบทกวีมีความสัมพันธกันทั้งทางดานของ
เสียงและความหมาย และในตําราวิชาการสวนใหญมักจะจัด jokotoba ประเภทนี้อยูในประเภทที่ 2 แต
ในวิทยานิพนธฉบบันี้จะขอยกตัวอยางและแยกอธิบายไวตางหาก เพื่อใหเขาใจและเห็นภาพไดชัดเจนเมื่อนํา
มาเปรียบเทียบกับกลวิธีการประพันธของไทย  ในบทกวีที่จะยกตัวอยางตอไปนี้เปนการนําช่ือของสถานที่
ตางๆ มากลาวนําสาร หรือ ใจความสําคัญที่เปนความหมายหลักของบทกวี และลักษณะของใช คํา 
jokotoba  ประเภทนี้ คลายกับกลวิธีการประพันธที่นิยมใชในบทกวีนิพนธประเภท นิราศของไทย  

 
 
 
                 

28 วิภา  กงกะนันทน, วรรณคดีศึกษา ( กรุงเทพฯ : สํานักพิมพไทยวัฒนาพานิช , 2523) , หนา 37.     
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 ตอไปจะขอยกตัวอยางบทกวีในเรื่อง Ise monogatari ตอนที่  9 ซึ่งกลาวถึงการเดินทางของ

ตัวละครเอก และเปนบทกวีที่บรรยายอารมณ ความรูสึกของตัวละครเมื่อเดินทางผานมาถึงสถานที่แหงนั้น   
 
ตัวอยาง ประเภทที่มีทั้งเสียงและความหมายสัมพันธกันกับสารของบทกวี 
 
                    jokotoba                                            คําที่ถูกกลานํา 
 
 
     
駿河なるうつの山辺のうつつにも夢にもあはぬなりけり 
            
                                            (Shougakukan, Ise monogatari, p. 141)             
 
                      jokotoba                            คําที่ถูกกลาวนํา 
Suruga naru utsu no yamabe no utsutsu  ni mo yume nimo hito 
ni awanu narikeri                            
 
คําแปล  
             jokotoba                                                    คําที่ถูกกลาวนํา   
 
         ถึง”ซุรุงะ”เขาจริง คิดถึงเจา                    ความจริงเปลาความฝนหรือคือพบได 
    ทั้งจริงฝนฝนจริงรูอยูแกใจ                             คงมิไดพบนวลนองทั้งสองทาง 
 
บทกวีบทนี้สวนที่เปน jokotoba คือ Suruga naru utsu no yamabe no หมาย

ถึง บริเวณภูเขา usu ท่ี Suruga นํามากลาวนําคําวา  utsutsu  ที่แปลวา  ความจริง คําวา Utsu 
ซึ่งเปนช่ือของภูเขาที่อยูใน jokotoba มาซ้ําเสียงกับสองพยางคแรกของคํา utsutsu ที่แปลวา ความ
จริง   

 
ดังนั้น เพื่อใหเห็นถึงลักษณะของการซ้ําเสียงระหวาง jokotoba กับคําที่ถูกกลาวนํา ผูวิจัยจึงแปล

ช่ือของภูเขาออกมาวา เขาจริง โดยสารของบทกวีนี้เปนการบอกกลาวถึง การเดินทางของกวีวา ขณะนี้ไดเดิน
ทางมาถึงภูเขาชื่อ Utsu หมายถึง ภูเขาที่ชื่อวา “จริง” และเอาชื่อ 
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ของภูเขามากลาวนํา สาร หรือ สิ่งที่กวีตองการจะสื่อ คือ ไมวาจะเปนความจริงหรือความฝนก็ไมสามารถพบ
กับคนรักได ขณะเดียวกันก็สื่อความหมายในลักษณะที่บอกเลาถึงการเดินทางของตัวละครวาไดเดินทางมา
ไกลจนกระทั่งถึง ภูเขาที่ช่ือวา จริง และ อารมณความรูสึกของกวีในขณะนั้น เกิดความคิดถึงคนรักพลางก็คิด
วาตัวเองคงไมอาจพบคนรักไดในความเปนจริงเพราะอยูระหวางการเดินทาง แตอยางนอยก็คงอาจพบนางได
ในความฝน ซึ่งความจริงแลวไมวาในความเปน จริง หรือ ความฝน ก็พบนางไมไดเพราะนางไมไดรักและคิด
ถึงเขาเลย จึงทําใหเขาไมฝนถึงนางตามความเชื่อเกี่ยวกับความฝนของคนในสมัยนั้นวา การที่ไมฝนถึงใคร
แสดงวาคนนั้นไมรักและคิดถึงตัวเองเลย เมื่อพิจารณาถึงความหมายของสวนที่เปน jokotoba จะเห็นวา
ใหความหมายสอดคลอง สัมพันธกับสารหรือความหมายโดยรวมของบทกวี ดังที่กลาวมาแลว jokotoba 
ในบทกวีนี้จะบอกเลาถึงการเดินทางและสวนที่ถูกกลาวนําจะแสดงออกทางดานอารมณและความรูสึกของ
กวี จึงนับไดวาในบทกวีบทนี้ สวนที่เปน jokotoba และสวนที่ถูกกลาวนํามีความสัมพันธกันทางดาน
ของเสียงและความหมาย 
            

ดังที่กลาวมาแลว ลักษณะของกลวิธีการประพันธประเภทนี้มีพบมากในวรรณคดีไทยประเภท นิราศ 
ซึ่งมีการนําช่ือของสถานที่ตางๆมากลาวนําสิ่งที่กวีตองการ สื่อความหมาย โดยเฉพาะอยางยิ่งในผลงานกวี
เอกสุนทรภู ซึ่งจะขอยกตัวอยางผลงานของสุนทรภูในนิราศตางๆ เพื่อใหเห็นถึงลักษณะกลวิธีการประพันธที่
คลายกันดังกลาว ดังตอไปนี้ 

 
                 ถึงบางพูดพูดดีเปนศรีศักดิ์                    มีคนรักรสถอยอรอยจิต 
            แมพูดช่ัวตัวตายทําลายมิตร                         จะชอบผิดในมนุษยเพราะพูดจา 
                                                                                      (นิราศภูเขาทอง, หนา 41) 

 
                    ถึงเกาะเกิดเกิดเกาะขึ้นกลางน้ํา              เหมือนเกิดกรรมเกิดราชการหลวง 
              จึงเกิดโศกขัดขวางขึ้นกลางทรวง                 จะตักตวงไวก็เติบกวาเกาะดิน 
                                                                                        (นิราศพระบาท, หนา 11) 

 
จากตัวอยางที่ยกมาจะพบวาบทกลอนขางตนของสุนทรภูก็เชนเดียวกันไดนําช่ือสถานที่ที่กวีเดินทาง

ผานมากลาวนําสารที่กวีตองการจะสื่อโดยใชคําพองเสียงบางสวนระหวางคําที่เปน     
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ช่ือของสถานที่คือ บางพูด กลาวนําคําวา พูด โดยสิ่งที่กวีตองการสื่อนั้นคือ การให คติ สอนใจ และแงคิดวา 
คนเราควรระวังในการพูดจา เพราะการพูดโดยไมคิดไตรตรองใหถี่ถวนอาจจะทําใหเกิดผลกระทบหลาย
อยาง ทั้งตอตัวเองโดยตรงและตอผูอื่น  จากความหมายของบทกวีตัวอยางจะเห็นวา สุนทรภูไดนําเสนอสาร
ของบทกวี คือการสอนคติเตือนใจ ในขณะเดียวกันก็บอกเลาถึงการเดินทางของตนไปดวย สวนบทกวีบทที่
สองที่ยกมานั้น ก็มีลักษณะเชนเดียวกัน คือ ใชการเลนคําพองเสียงของคําวา เกิด ซึ่งเปนคํานาม เปน ช่ือ 
สถานที่มากลาวนําคําวา เกิด ซึ่งเปนคํา กริยา โดยคําที่สองเปนคําที่กวีตองการจะสื่อความหมาย เมื่อพิจารณา
ดูความหมายจากบทกวี อาจจะไมเขาใจชัดเจนถึงสิ่งที่กวีกลาวถึง จึงจําตองเขาใจเหตุการณและเรื่องราวที่เกิด
ขึ้นในตอนที่สุนทรภูแตงนิราศเรื่องนี้ดวย จึงจะสามารถเขาใจถึงอารมณ ความรูสึกของกวีในขณะนั้นในปที่
แตงนิราศพระบาทนั้น    ประมาณ พ.ศ. 2350  ตอนนั้นสุนทรภูตองติดตามเสด็จ พระองคเจาปฐมวงศ พระ
โอรสในกรมพระราชวังหลัง   ซึ่งทรงผนวชอยูวัดระฆังโฆสิตาราม ขึ้นไปนมัสการพระพุทธบาทในเดือน 3   
ตอนนั้น  เปนตอนที่สุนทรภู มีเรื่องโกรธเคืองกับนางจันทรภรรยาเรื่องหึงหวง เพราะสุนทรภูเปนคนเจาชู
โดยโกรธกันมาตั้งแตเดือน 2  และสุนทรภูตามเสด็จครั้งนี้ ไดแตงนิราศพระบาท มีการคร่ําครวญรําพันถึง
นางจันทรอยูมาก 29  จึงเปนไปไดมากวา สุนทรภูใชคําวา เกิด ซึ่งเปนคําพองเสียงบางสวนของสถานที่ที่เดิน
ทางผานมาบรรยายอารมณ ความรูสึกของตน วา  เกิด ความโศกเศราขึ้นเพราะผิดใจกับภรรยา ในขณะเดียว
กันก็มา  เกิด เหตุราชการที่ทําใหตองพลัดพรากจาก ภรรยา ทั้งที่ยังไมไดคืนดีกัน 
            

จากตัวอยางจะพบวา การใชกลวิธีการประพันธ ในลักษณะนี้ของไทยมีสวนคลายคลึงกับกลวิธีการ
ประพันธ jokotoba  ประเภทที่ทั้งเสียงและความหมายสอดคลองและสัมพันธกันกับความหมายโดยรวม
ของบทกวีกลาวคือ มีการนําเอาชื่อของสถานที่ ที่มีคําบางสวนพองเสียงกับคําซึ่งเปนสารที่กวีตองการสื่อออก
มา  มากลาวนําสารของบทกวีเพื่อทําใหผูอานเกิดภาพพจนและจินตนาการไปตามเนื้อหาของบทกวี ดังท่ีได
อธิบายมาแลวในขางตน 

 
 
 

 

 

29 สุทรภู,  นิราศพระบาท,  (กรุงเทพฯ : ศิวพร , 2503) , หนา คํานํา.   
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            จากการศึกษาถึงกลวิธีการประพันธประเภท jokotoba   โดยละเอียดพบวา คุณลักษณะที่สําคัญ
ของกลวิธีการประพันธประเภทนี้คือ   เปนการนําคําหรือวลีใดๆ มาเกริ่นหรือกลาวนําคํา หรือ วลีที่เปนสวน
หนึ่งของสารในบทกวีเพื่อสรางภาพพจน จินตนาการที่ทําใหผูอานเกิดความเขาใจที่ชัดเจนในสารที่กวี
ตองการนําเสนอ โดยสวนที่เปน jokotoba   นั้นจะวางไวในตําแหนงกอนหนาคํา หรือ วลีที่ตองการกลาว
นําเสนอ ดังนั้นผูวิจัยคิดวา นาที่จะเรียกกลวิธีการประพันธประเภทนี้วา คํากลาวนํา และเรียกสวนที่เปนสวน
ที่ถูกกลาวนําซึ่งเปนสวนหน่ึงของสารในบทกวีวา คําที่ถูกกลาวนํา  ซึ่งตอไปในวิทยานิพนธฉบับนี้จะเรียกช่ือ 
คํากลาวนํา แทนคํา jokotoba และใชช่ือ คําที่ถูกกลาวนํา แทนคําที่ทําหนาที่รองรับ jokotoba 
 
         ถึงแมวา กลวิธีการประพันธประเภทนี้ จะเคยมีการตั้งช่ือภาษาไทยเอาไวกอนหนานี้แลววา คําสรอย 30 

แตผูวิจัยคอนขางที่จะไมเห็นดวยที่จะใชช่ือนี้ เนื่องจากคําวา คําสรอย มีการใชอยูแลวในภาษาไทย  ซึ่งเกี่ยว
กับเรื่องนี้ สุภาพร  มากแจง ไดใหความหมายของคําสรอยน้ีไวไนหนังสือ กวีนิพนธไทย 1 วา เปนคําเพิ่ม
พิเศษอีกสองคํา จากจํานวนที่กําหนดของ โคลงและราย โดยบังคับวา ในรายเพิ่มสรอยสลับวรรคไดทุกวรรค 
ในโคลงสองและโคลงสามเพิ่มสรอยไดทายบาทแรก ทายบาทที่สาม และทายบท 31  นอกจากนี้ การใชคํา
สรอยน้ัน ประกอบไปดวย 2 ลักษณะคือ การใชเพื่อเพิ่มความใหเต็ม และใชเพื่อเพิ่มลีลาของคําประพันธให
เกิดความไพเราะพิเศษขึ้น  อนึ่งคําสรอยน้ีไมนับรวมเปนคําบังคับกวีจะใชหรือไมใชก็ไดไมถือวาผิด 
ฉันทลักษณ 32  
 
             จากความหมายและลักษณะของคําสรอยที่ใชในกวีนิพนธไทยจะเห็นวามีความแตกตางคอนขางชัด
เจนในตําแหนงการวางคํา เพราะคําสรอยของไทยจะวางไวทายบาท และทายบท ขณะที่ jokotoba นั้นจะ
ไวดานหนาคําที่จะกลาวนําประกอบกับสวนที่เปน jokotoba นั้น  
 
 
 
          30   เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล , ศึกษาบทละครโน , หนา 40. 
          31   สุภาพร  มากแจง , กวีนิพนธไทย 1  (กรุงเทพฯ : โรงพิมพโอ.เอส. พริ้นต้ิง เฮาส , 2535) ,  
  หนา 13. 

32 เรื่องเดียวกัน, หนา 14. 
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 ถือเปนสวนหน่ึงของฉันทลักษณ มีการนับรวมเปนคําบังคับในบทกวี ขณะที่คําสรอยน้ันจะไมมีการนับรวม
เปนคําบังคับ แมวาเหตุผลของการใชคําสรอยจะคลายกับ jokotoba คือ ใชเพื่อเพิ่มลีลาของคําประพันธ
ใหเกิดความไพเราะพิเศษขึ้น แตเมื่อศึกษาจากความหมายและลักษณะโดยรวมของคําสรอยแลว ผูวิจัยเห็นวา
มีความแตกตางกันอยูมากกับ jokotoba ดังนั้นจึงจะไมขอเรียกกลวิธีการประพันธประเภทนี้วา คําสรอย 
ตามที่มีผูเคยใชมากอน 
  
 
        4.  กลวิธีการประพันธประเภท makurakotoba 

 
makurakotoba หรือในบางครั้งเรียกวา 冠辞 (kanji) เปนกลวิธีการประพันธชนิดที่พัฒนาขึ้นมา
ในการประพันธบทกวีญี่ปุน หมายถึง การนําคําหรือวลีที่มีขนาดความยาวประมาณ 5 พยางคมาวางประดับ
หรือไวดานหนาของคําหรือวลีตางๆ ที่เปนความหมายสําคัญในบทกวีนั้นๆ โดยสวนใหญคําที่วางหลังคํา 
makurakotoba จะเรียกวา 被枕詞 (himakura kotoba) หมายถึง  คําที่ถูกประดับ 
 

4.1. หนาที่ของคํา makurakotoba 
 
คํา makurakotoba นี้สวนใหญจะทําหนาที่ถายทอดอารมณความรูสึกของบทกวีหรือ บางครั้ง

จะเปนลักษณะของการใหภาพพจนและจินตนาการไปยังคําที่รองรับคํา makurakotoba หรือ คําที่ถูก
ประดับโดยอารมณความรูสึกนี้เกิดจากความสัมพันธระหวางกันของทั้งสองคําในดานของเสียง และความ
หมายทําใหเกิดความเชื่อมโยงอยางลึกซึ้ง ละเมียดละไมระหวางคําทั้งสอง และสงผลไปยังความหมายโดย
รวมของบทกวี ทําใหเกิดความลึกซึ้ง และซับซอนทางความหมาย ซึ่งอาจนําไปสูการตีความหมายบทกวีได
อยางหลากหลายยิ่งขึ้น รวมถึงการสื่อหรือแสดงออกถึงสิ่งที่มีลักษณะเปนสัญลักษณกลาวกันวาคํา 
makurakotoba นี้มีสวนทําใหบทกวีนั้นมีความไพเราะ งดงาม และดูมีคุณคาทางวรรณศิลปมากยิ่งขึ้น 
แตก็มีบางครั้งที่พบวาไมไดทําหนาที่ใดๆ ดังที่กลาวมาขางตนเลย ทั้งนี้เปนเพราะยังไมมีความเขาใจที่ชัดเจน
เกี่ยวกับคํา makurakotoba บางคําที่ใชสืบทอดกันมาแตโบราณ ดังจะไดอธิบายตอไป 
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4.2. ลักษณะของ คํา makurakotoba  
 
makurakotoba เปนคําที่นํามาประดับหรือตกแตง รวมถึงการขยายความหมายของคํา หรือ วลี

ใดๆ มีลักษณะคลายกันกับกลวิธีการประพันธประเภท คํากลาวนํา แตมีขนาดสั้นกวา และโดยปกติจะมี 5 
พยางค ดังที่กลาวมาแลวแตในบางครั้งพบวา มีจํานวนคํานอยกวา หรือ มากกวา 5 พยางคอาจเปน 4 พยางค 
หรือ  6 พยางคก็ได สําหรับคําที่จะนํามาเปนคํา makurakotoba  นั้น จะมีการกําหนดเอาไวชัดเจนวา 
คําหรือวลีใดจะนํามาใชประดับหรือตกแตงคําใด ตางจากกลวิธีการประพันธประเภท jokotoba ที่ไมมี
การกําหนดคําเอาไวแนนอน คํา makurakotoba มักจะมีความสัมพันธกับคําที่รองรับ หรือ คําที่ถูก
ประดับ ในดานของความหมาย และเสียง ยกตัวอยางเชน 

 
-       makurakotoba คําวา 唐衣, 韓衣 (karagoromo) ที่มีความหมายวา เสื้อผา

อาภรณชั้นดี จะถูกนํามาประดับหรือตกแตงคําวา 着る (kiru) หมายถึง สวมใส , 袖 (sode)  
หมายถึง แขนเสื้อ และคําวา 裾  (suso) ที่หมายถึง ชายแขนสื้อ ดังนั้นเมื่อใดที่มีการใชคําวา kiru, 
sode, suso ในบทกวี มักมีการนําคําวา karagoromo มาวางเอาไวกอนคําเหลานี้ โดยทั้ง 
karagoromo และ kiru, sode, suso   มีความเกี่ยวพันกันทางดานความหมาย เพราะทุกคาํลวนมี
ความหมายเกี่ยวของกับเสื้อผา อาภรณ 
            -    คํา makurakotoba คําวา 栂の木の (tsuganokino) จะถูกนํามาใชประดับคําวา 
つぎつぎ (tsugitsugi) ในตัวอยางนี้คํา makurakotoba และคําที่ถูกประดับจะเกี่ยวของกัน
ในดานจังหวะเสียงกลาวคือ เปนการใชเสียงที่คลองจองกันทําใหเกิดความไพเราะในดานของจังหวะเสียง 

 
ในการแปลบทกวีเปนภาษญี่ปุนปจจุบันบางครั้งพบวาจะไมมีการแปลคํา makurakotoba บาง

คําออกมาเนื่องจากวาคํานั้นไมมีความหมายใดๆ เกี่ยวของกับความหมายของบทกวีเลย หรือ มีบางแตไมได
เกี่ยวของโดยตรง เปนในลักษณะของการใหภาพพจนและจินตนาการเชื่อมโยงกับความหมายของบทกวีเสีย
มากกวา และเหตุผลอีกประการหนึ่งคือ   คําประเภทนี้หลายคําพบวายังไมทราบที่มา ความหมาย และความ
สัมพันธกับคําที่ถูกประดับแมแตในหมูนักวิชาการชาวญี่ปุนเองก็ยังไมอาจจะอธิบายถึงที่มาของคําบางคําได  
ซึ่งการที่เปนเชนนี้   Fujimura Yuka  กลาววา  ในสมัย Nara นั้น  ในญี่ปุนมีการติดตอ สื่อสารและ 
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แลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมทางภาษากับชนชาติตางๆ แลว ไมวาจะเปน การติดตอกับประเทศจีน คาบสมุทร
เกาหลี  ประเทศอื่นๆ ในเอเซียตะวันออก และประเทศที่อยูในหมูเกาะทางใตของญี่ปุน ดังนั้นจึงอาจเปนไป
ไดวา บางสวนของคํา makurakotoba มาจากภาษาตางประเทศเหลานี้ 33   ซึ่งคํากลาวนี้ก็สอดคลองกับ
ขอเขียนของ Yong Hee Lee ที่กลาววา  คนสวนใหญมักเขาใจผิดวา บทกวีใน  Manyoushuu 
นั้นเขียนเปนภาษาญี่ปุนซึ่งความจริงแลวบทกวีใน Manyoushuu นั้นเขียนเปนภาษาเกาหลี  ดังนั้นยอม
เปนธรรมดาที่คนญี่ปุนจะไมเขาใจคํา makurakotoba บางคําในสมัยนั้น เนื่องจากวา คํานั้นไมใชภาษา
ญี่ปุน จึงทําใหคนญี่ปุนจะไมสามารถเขาใจความหมายได และในการแปลนั้นพบวามีความขัดแยงกับ
ไวยากรณภาษาญี่ปุนดวย แตเมื่อลองแปลออกมาเปนภาษาเกาหลีกลับพบวาคํา makurakotoba ทุกคํา
ลวนมีความหมายและเขากันไดดีกับความหมายบทกวีโดยรวม 34 

 
สําหรับในตัวอยางบทกวีที่ยกมาอธิบายในวิทยานิพนธฉบับนี้ ไมวาในการแปลความหมายหรือการ

ถอดความเปนภาษาญี่ปุนปจจุบันของนักวิชาการตางๆ จะมีการแปลคํา makurakotobaหรือไมก็ตาม 
แตผูวิจัยจะพยายามแปลความหมายของคํา makurakotoba ทุกคําออกมาเพื่อใหผูอานเขาในและเห็น
ภาพที่ชัดเจนถึงลักษณะของการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ 

 
ตัวอยาง   บทกวีที่มีการใชกลวีธีการประพันธประเภท makurakotoba 

 
                              คําmakurakotoba    คําที่ถูกประดับ 

   
武蔵野は今日はな焼きそ若草のつまもこもれりわれもこもれり 

 
                                    (Shougakukan, Ise monogatari, p. 144) 

               
 
 

33  Fujimura Yuka , Makurakotoba sennen no nazo  (Tokyo : 
Shinchousha,   
1992) , p. 5-7. 

 

         34    Lee Yong-hee , Makurakotoba no himitsu  (Tokyo : 
Bungeishunju, 1992) , p.7-12. 
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                                                              คําmakurakotoba   คําที่ถูกประดับ 
 

Musashino wa kyo wa na yaki so wakakusa no tsuma mo komoreri 
ware mo  komoreri 

 
คําแปล                                                                  คําmakurakotoba  คําที่ถูกประดับ 
                                                                                      
                          วันนี้อยาเผาทุงหญา  ”มุซะฌิ”                ที่หญาออนสามีหนีหลบอยู 
                    ทั้งตัวขาถูกซอนไวใครมิรู                             โปรดเอ็นดูกรุณาอยาเผาเลย 
 
บทกวีนี้คําที่ทําหนาที่เปน makurakotoba คือ คําวา 若草 (wakakusa) หมายถึง 

หญาออน สวนคําที่รองรับ makurakotoba หรือ คําที่ถูกประดับคือคําวา つま (tsuma) ที่มีความ
หมายตามภาษาโบราณวา สามี หรือ ภรรยา  บทกวีบทนี้คัดมาจาก Ise monogatari ตอนที่ 12  และใน
เนื้อเรื่องระบุวา ผูแตงคือ ตัวละครฝายหญิง  ดังนั้นคํา  tsuma ในบทกวีจึงนาจะหมายถึง สามี  

 
เนื้อหาของตอนนี้เปนการพูดถึงตัวละครหญิงสาวที่ถูกชายคนหนึ่งลักพาตัวหนีมา  ขณะเดียวกันเจา

เมืองก็สั่งใหทหารออกติดตาม ฝายชายไดซอนผูหญิงเอาไวในพงหญาแลวตัวเองก็หนีหลบไปซอนตัวที่อื่น
แตเขาใจวาคงอยูในทุงหญาที่ช่ือวา “musashi” ดวยกันแตคนละบริเวณ  ขณะที่กําลังหลบอยูฝายหญิงได
ยินเสียงทหารคนไลลาวาจะเผาทุงปาแหงนี้เสีย เพราะมีคนที่แอบลักพาตัวหญิงสาวนั้นหลบอยูในนี้ หญิงสาว
ไดยินดังนั้น จึงไดแตงบทกวีบทนี้ขึ้นมา  จากความหมายของบทกวีที่ระบุเพียงวา  อยาไดเผาทุงหญา “ มุซะ
ฌิ ”แหงนี้เลยเพราะตัวขาและสามีหลบอยูในนี้  จะเห็นวาคําที่เปนคํา makurakotoba คือ คําวา “หญา
ออน” นั้นไมไดมีความหมายเกี่ยวของโดยตรงกับความหมายที่บทกวีตองการสื่อออกมาเลย แตเปนคําที่ชวย
ทําใหเกิดภาพจนและจินตนาการที่หลากหลายมากขึ้น โดยคําวา สามี ซึ่งอาจตีความไดวาเปนผูชายที่ยังหนุม
และออนตอโลกไรเดียงสาเหมือนหญาออนที่เพิ่งแตกใบขึ้นมา ซึ่งเกี่ยวกับเนื้อหาโดยละเอียดจะไดอธิบายใน
บทตอไป  (ดูหนา 134) 
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           4.3.  ประวัติความเปนมาของคํา makurakotoba 

 
จากการศึกษาวิจัยของนักวิชาการหลายยุคหลายสมัย ที่พยายามตอบคําถามถึงที่มาของ กลวิธีการ

ประพันธประเภทนี้วา เกิดมาไดอยางไร โดยเฉพาะนักวิจัยในรุนแรกๆ นอกจากการตอบคําถามดังกลาวแลว
ยังมีการพยายามอธิบายถึงความหมายและความสัมพันธระหวางคํา makurakotoba และคํารองรับหรือ
คําที่ถูกประดับวา มีความสัมพันธกันอยางไร กลาวกันวาคํา makurakotoba นั้นเกิดมาจาก คําสุภาษิต 
ถอยคําสรรเสริญเยินยอ และถอยคําแสดงถึงอิทธิฤทธิ์ปาฏิหารของเทพเจา คํากลาวอวยพรแสดงความยินดี
เนื่องในโอกาสตางๆ โดยเชื่อกันวา มีการใชกลวิธีการประเภทนี้ใน kayou  ในยุคแรกๆ ของคํา 
makurakotoba นั้นมักจะเปน ช่ือเทพเจา ช่ือสถานที่ ถอยคําอวยพรที่เกี่ยวของกับศาสนาชินโต ซึ่งถอย
คําเหลานั้นถูกนํามาเปนขนบการแตงบทกวีญี่ปุนและเปนที่นิยมมากในสมัย Nara เรื่อยมาจนถึงสมัย 
Heian ในชวงตนๆ  โดยพบวามีการใชทั้งในการประพันธวรรณคดีประเภทรอยกรองและรอยแกว เชน ใน 
Kikikayou , Manyoushuu และ Kokinshuu เปนตน สวนในวรรณคดีประเภทรอยแกวพบ
วาใชในหนังสือ Fudouki  จากถอยคําที่เกี่ยวของกับเทพเจาเมื่อมีการใชในการแตงบทกวีหนังสือรวมบท
กวีนิพนธ Manyoushuu พบวา มีลักษณะของการใชคํา makurakotoba เพื่อประดับช่ือสถานที่
ตางๆ หรือ ช่ือเมืองสําคัญๆ มากยิ่งขึ้น เชน คํา あ を に よ し (Aoniyoshi) เปนคํา 
makurakotoba ของคําวา 奈良 (Nara) ซึ่งหมายถึง เมืองหลวง Nara ในสมัยกอนนั่นเอง หรือ 
คําวา そらみつ (soramitsu) เปนคํา  makurakotoba ของคําวา 大和 (Yamato) 
เปนตน ซึ่งในบทความของ 島 田 良 二  (Shimada Ryoji) กลาววา ลักษณะของ 
makurakotoba ที่พบในหนังสือ Kikikayou สวนใหญจะมีขนาดสั้นเพียง 4  พยางค เชน あさ

ひの (Asahino), さねさし (Sanesashi) และ うまさけ (Umasake)  เปนตน 
ใน Kikikayou   คํา makurakotoba ที่ใชในบทกวีจะแสดงออกถึงอารมณความรูสึกอยางงายๆ 
และตรงไปตรงมา เกี่ยวของกับวิธีการดําเนินชีวิต แตพอมีการนํามาใชใน Manyoushuu พบวา 
makurakotoba  มีลักษณะเปลี่ยนแปลงไป มีความซับซอนมากยิ่งขึ้น มีการใชในลักษณะของการ
เปรียบเทียบ และการสื่อหรือแสดงออกทางอารมณความรูสึกที่หลากหลายการเนนในเรื่องของการเลน
จังหวะเสียง  35    

 

 

35  Shimada Ryoji, “Makurakotoba”,  Bumpou  (Fubuary 1969) :  
44-45.  
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ในขอมูลการศึกษาของนักวิชาการหลายๆ ทานที่ทําการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับเรื่องนี้ทั้งในยุคแรกๆ จนถึง
ปจจุบันพอที่จะสรุปประวัติการใชคํา makurakotoba  และสามารถแบงลักษณะของการใชออกไดเปน 
3  ยุคสมัย ดังนี้คือ 

  

                     4.3.1 makurakotoba ที่ใชในสมัยวรรณคดีมุขปาฐะซึ่งสวนใหญเปนภาษาโบราณที่ใชติด
ตอกันเรื่อยมาอยางกวางขวางและจะมีการกําหนดคําที่จะถูกประดับเอาไวอยางชัดเจน คําเหลานี้โดยสวน
ใหญไมทราบถึงที่มาและความหมายที่แนนอน มีแตเพียงพบในบทกวีวาเปนคํา makurakotoba ของคํา
ใด  เชน あしひきの (ashihikino) ใชเปนคํา makurakotoba ของคํา 山 (yama) 
หมายถึง ภูเขา และชื่อเฉพาะของภูเขาตางๆ  นอกจากนี้ยังพบวามีการใชประดับคําวา 峰 (wo) หมายถึง 
ยอดเขา หรือคําวา ひさかたの (hisakatano)  ซึ่งมักจะมีการใชประดับคําที่เกี่ยวของกับสวรรค
หรือวาบนฟาเชน 天(ame), 雨 (ame), 月 (tsuki) เปนตน  
          
                4.3.2. makurakotoba ในยุคหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Manyoushuu      ในสมัยน้ีคํา 
makurakotoba  สวนใหญจะเปนการคิดขึ้นมาโดยทันทีทันใดของกวีเมื่อมีการแตงบทกวีสวนใหญมัก
จะเปนไปตามสภาพเหตุการณและฤดูกาลที่แตงบทกวี มีนักวิชาการทางดานวรรณคดีญี่ปุนทานหนึ่งช่ือ 土
橋寛(Tsuchihashi Hiroshi) กลาววา makurakotoba ในสมัยนี้สวนใหญจะเปนคําที่มี
การใชเพียงครั้งเดียวหรือสองครั้งโดยกวีคนเดียวกัน ดังนั้นจึงทําใหในหนังสือ Manyoushuu นี้มีคํา
ประเภท makurakotoba  มากถึง 330 คํา 36 และพบวามีกลวิธีการประพันธประเภทนี้มากในรูปแบบ
การประพันธที่เรียกวา 長歌(Chouka)* มีบางตําราระบุวามีสถิติการใชคํา makurakotoba ใน
หนังสือรวม 
 
 
          36   Inukai Kiyoshi and others , Wakadaijiten (Tokyo : Meijishoin, 
1989),  p.900.    
 
          * Chouka เปนรูปแบบการประพันธชนิดหนึ่งที่นิยมใชมากในสมัย Manyoushuu ประกอบ
ดวยรูปแบบ ทางฉันทลักษณเปน 5 7 5 7 สลับกันไปเรื่อยๆ สุดทายจบลงดวย 5 7 7 ผูที่นิยมใชกลวิธีการ
ประพันธชนิดนี้มากคือ 柿本人麻呂 (Kakinomoto Hitomaro) เปนกวีที่มีช่ือเสียงมาก
ในสมัย  Manyoushuu ไมปรากฏประวัติที่ชัดเจน      



  

                                                                                                                                                                  
 
                                                                                                                                                    80 
 
 
 
บทกวีนิพนธ Manyoushuu มากกวา 510 คํา มีความถี่ในการใชมากถึง 1,900 ครั้ง 37 ประมาณ หนึ่งใน
สามของ makurakotoba ที่ใชในยุคนี้ทั้งหมดจะเปนคําที่ใชในการประดับช่ือเมือง หรือ ช่ือสถานที่
ตางๆ 38   ตัวอยางคํา makurakotoba ที่ใชกันมากในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Manyoushuu 
เชนあしひきの (ashihiki no) หรือ ひさかたの (hisakata no) เปนตน 
 
         4.3.3. makurakotoba ในสมัย Heian  ในสมัยนี้จะเปนการนําคํา makurakotoba ไป
เช่ือมโยงกับคําอื่นๆ ที่นอกเหนือคําที่ถูกประดับ ในลักษณะเชนเดียวกันกับการใชกลวิธีการประพันธ
ประเภท คําสัมพันธ โดยจะใหความหมายของคํา makurakotoba แตละคํานั้นสื่อ หรือ ถายถอด
อารมณ  ความรูสึก ไปยังคําอื่นๆที่มีความสัมพันธเกี่ยวของกัน และความหมายของคําเหลานั้นจะสงผลตอ
ความหมายโดยรวมของบทกวีนั้นๆ       

 
         Shimada Ryouji ระบุวา เมื่อเปรียบเทียบลักษณะการใชคํา makurakotoba ในหนังสือ 
Kokinshuu และ Manyoushuu พบวาคํา makurakotoba จาก 519 คําที่ใชใน 
Manyoushuu มีใชใน Kokinshuu เพียง 48 ชนิดเทานั้น และที่ใชรวมกันมี 28 ชนิด ที่เหลือ 20 
ชนิดนั้นเปนการคิดขึ้นมาใชใหมและพบวาสวนใหญมีการใชเพียงครั้งเดียว และเปนคํา 
makurakotoba ที่เนนความสัมพันธทางความหมายมากกวาเสียง สวนคํา makurakotoba ที่ใช
รวมกันกับ Manyoushuu นั้นมักจะไมปรากฏผูแตงที่ชัดเจนซึ่งสันนิษฐานวา นาจะเปนการรับและนํา
มาใชตอมาจาก Manyoushuu 39 
             
           จากการศึกษาพบวา คํา makurakotoba  ทั้งสามชนิดนี้ยังมีการใชติดตอกันเรื่อยมาจนกระทั่งถึง
ตอนปลายของสมัย Edo ( ค.ศ. 1603-1867) สําหรับการแตงบทกวีญี่ปุนในปจจุบันนี้พบวาไมมีการใชกลวิธี
การประพันธประเภทนี้อีกแลว 
      

         

37  Katagiri Youichi, Utamakura uakotoba , 2nd  ed.  (Tokyo : 
Kasamashoin, 1999) , p. viii. 

 38    Kondou   Nobuyoshi, Makurakotobaron    (Tokyo : Kyoshin, 
1990) ,  
p. 22.   

39  Shimada Ryoji, “Makurakotoba”, Bumpou  (Fubuary 1969) : 
45-47.      
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4.4. ประเภทของคํา makurakotoba 
 
มีการแบงประเภทของคํา makurakotoba ไวในหลายๆ วิธีตามลักษณะความสัมพันธระหวาง

คํา makurakotoba กับคําที่ถูกประดับ ซึ่งโดยสวนใหญจะพบวามีความสัมพันธกันทางดานเสียง และ
ความหมาย ในวิทยานิพนธฉบับนี้จะยึดตามแบบการแบงในรายงานการวิจัยของ  Kaneko  Takeo 
เนื่องจากเปนแนวทางการแบงที่เขาใจงายและคํานึงถึงพื้นฐานความสัมพันธระหวางคํา 
makurakotoba และคําที่ถูกประดับอยางแทจริง 

 
             4.4.1. 縁語式枕詞 (Engo shiki makurakotoba)  

makurakotoba  ท่ีมีรูปแบบของคําสัมพันธ ลักษณะสําคัญของ makurakotoba ประเภทนี้ คือ 
คํา makurakotoba จะมีความหมายเกี่ยวของสัมพันธกันโดยตรงกับคําที่รองรับ หรือ คําที่ถูกประดับ  
อาจเปนในลักษณะของการเปรียบเทียบเชนเดียวกันกับ jokotoba ประเภทแรก หรืออาจจะเปนการขยาย
ความหมายของกันและกันของคํ าทั้ งสองโดยอาศั ยการ เชื่ อมโยงทางด านความหมายของคํ า 
makurakotoba กับคําอื่นๆ ที่เปนสารของบทกวีในลักษณะของคําสัมพันธ     ซึ่งผลจากความสัมพันธ
ทางความหมายนี้ ทําใหสารของบทกวีบทนั้นมีความหมายที่ลึกซึ้ง หลากหลายและกวางขวางมากยิ่งขึ้น  
 

ตัวอยาง  แรกของคํา    makurakotoba ที่มีรูปแบบของคํา สัมพันธ 
 
คําmakurakotoba    คําที่ถูกประดับ 
   

あまぐものよそにも人のなりゆくかさすがに目には見ゆるもの

から 
                     (Shougakukan, Ise monogatari, p. 151) 

       
 
                คําmakurakotoba  คําที่ถูกประดับ 

 
Amagumo no yoso ni mo hito no nariyuku ka sasuga ni me ni wa 
miyuru mono kara 
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คําแปล 
                คําmakurakotoba                                                                                      คําที่ถูก
ประดับ 

   เหมือนทานเปนเมฆาบนฟากฟา                       มิหวนมากลับเคลื่อนคลอยลอยไกลหาง 
เห็นตัวตนอยูตําตาทุกทาทาง                                 กลับเมินหมางหางเคลื่อนเหมือนเมฆินทร 
              
           คําที่ทําหนาที่เปน คํา makurakotoba ในบทกวีนี้คือ คําวา  amagumo no   หมายถึง  เมฆ
ท่ีอยูบนทองฟา  โดยนํามาประดับคําวา yoso ที่แปลวา ท่ีอ่ืน , ไกลหาง , คนอื่น , ไมมีความสัมพันธตอกัน 
หรือ อาจตีความหมายตามบทกวีไดอีกอยางหนึ่งวา หมายถึง ความสัมพันธท่ีนับวันจะเหินหางออกไป  

 
บทกวีบทนี้คัดมาจาก Ise monogatari ตอนที่ 19 เปนบทกวีที่หญิสาวแตงใหกับชายหนุมผู

เคยมีความสัมพันธกันมากอนแตตอนหลังตองมีอันเลิกรากันไป เนื่องจากทั้งสองคนยงัคงทํางานอยูใน
บริเวณเดียวกันจึงทําใหทั้งคูจึงมีโอกาสพบหนาตากันอยูเสมอๆ แตฝายชายนั้นแกลงมองไมเห็น และหมาง
เมินตอฝายหญิง ฝายหญิงจึงแตงบทกวีบทนี้ขึ้นมาตอวา  ทั้งๆ ที่เห็นทานอยูทุกว่ีวันทานกลับทําตัวหางเหิน
เหมือนคนอื่น  ในบทกวีนี้กวีไดยกเอาคํา amagumo no หมายถึง  เมฆบนฟา มาประดับคําวา yoso 
หมายถึง  ท่ีอ่ืน , ไกลหาง , คนอื่น , ความสัมพันธท่ีนับวันจะเหินหาง จากความหมายของบทกวีจะเห็นวา 
ความหมายทั้งสองคําของคํา makurakotoba และคําที่ถูกประดับมีความหมายสัมพันธกัน อยางลึกซึ้ง 
เพราะเมฆที่อยูบนฟานั้น   เปนสิ่งที่อยูหางไกลเกินที่คนเราจะสามารถเอื้อมมือไปสัมผัสได ดังนั้น กวีจึงได
นําคํานี้มาประดับคําวา  yoso และใหความหมายในลักษณะของการเปรียบเทียบเปนการแสดงสารใน
ระดับลึกวา  ความสัมพันธที่นับวันจะเหินหางของทั้งสองนั้นเปรียบไดกับเมฆที่ลองลอยอยูบนทองฟา ซึ่ง
นับวันแตจะลอยหางออกไป  ดังนั้นจะเห็นไดชัดเจนวา คํา makurakotoba ประเภทนี้เกี่ยวของโดยตรง
กับความหมายโดยรวมของบทกวี 

 
            ตัวอยางที่ สอง 

 
คําmakurakotoba        คําที่ถูกประดับ                     คําสัมพันธ 
 
     あまぐものよそにのみしてふることはわがゐる山の風は

やみな คําหลัก                (Shougakukan, Ise monogatari, p. 151) 
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 คําmakurakotoba          คําที่ถูกประดับ                             คําสัมพันธ 

          คําหลัก 
Amagumo no yoso ni nomi shite furu koto wa wa ga iru yama 
no kaze  hayami nari 
 
คําแปล 
           คําmakurakotoba  คําที่ถูกประดับ                                                                คําสัมพันธ 
                   
คําหลัก         เมฆบนฟาลอยหางไกลไปที่อื่น                      เมฆอยากคืนลอยลงตรงสิงขร 
        ลมพัดแรงโหมเขาใสจําใจจร                                    เพราะบังอรรักเกาลงคงสิ้นใย 
 
เนื่องจากบทกวีนี้เปนบทกวีที่โตตอบกับบทกวีในตัวอยางแรกจึงมีการใชคํา makurakotoba 

และคําที่ถูกประดับคําเดียวกัน โดยคําที่ทําหนาที่เปนคํา makurakotoba คือ amakumo no หมาย
ถึง เมฆท่ีอยูบนทองฟา สําหรับคําแปลนั้นจะอยูในวรรคที่ หนึ่ง คือ คําวา เมฆบนฟา  และคําที่ถูกประดับคือ 
yoso หมายถึง ท่ีอ่ืน ไกลหาง คนอ่ืน ความสัมพันธท่ีนับวันจะเหินหาง  ในคําแปล amakumo no ได
แปลวา เมฆบนฟา สวน yoso นั้นแปลวา หางไกล ซึ่งทั้งสองคําอยูในวรรคแรกของบทแปล  

 
สิ่งที่บทกวีนี้แตกตางจากบทกวีในตัวอยางแรกคือ  บทกวีบทนี้มีการใชคําอื่นที่มีความหมายเชื่อมโยง

กับคํา makurakotoba ในลักษณะของคํา สัมพันธ คือคําวา  降る (furu) หมายถึง ตกลงมา คํานี้
เปนคําที่มีความหมายสัมพันธกับคําหลักคือ   kumoใน amagumo  เพราะโดยธรรมชาติของเมฆเมื่อ
กลายเปนฝนหรือ หิมะ ก็จะตกลงมายังพื้นดิน นอกจากนี้คําวา furu ยังทําหนาที่เปนคําพองเสียงของคําวา 
経る(furu) หมายถึง ผานไปหรือวันเวลาที่ผานไป หรือ อาจตีความตามบทกวีไดวา หมายถึง  ความ
สัมพันธหรือ ความรักในอดีตของทั้งสองคน  
            

อยางไรก็ตาม ความหมายที่สัมพันธกันระหวางคํา หลัก กับคํา สัมพันธ คือ  เมฆ กับ คําวา  ตกลงมา 
นั้นถือเปนความสัมพันธในสารระดับตื้นเทานั้น สารที่แทจริงของบทกวีนี้จะอยูที่ความหมายที่สองของคํา 
（経る）furu ที่หมายถึง วันเวลาผานไป หรือ การพูดถึงความรักที่เปนอดีตของทั้งสองคน กลาวคือ 
ฝายชายไดตอบโตกับฝายหญิงวาแทที่จริงเขาก็ยังอยากที่จะกลับมาคืนดีกับฝายหญิง แตติดอยูที่ฝายหญิงมีคน
รักใหมอยูแลวจึงมิอาจกลับมาได  โดยฝายชายไดเปรียบตัวเองเหมือนเมฆ และเปรียบชายคนรักใหมของฝาย
หญิงวาเหมือนลมที่คอยขัด 
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ขวางไมใหเมฆลอยลงมายังภูเขา หรือ ก็คือการขัดขวางความรักนั่นเอง ซึ่งเนื้อหารายละเอียดของบทกวีนี้จะ
ไดอธิบายโดยละเอียดในบทตอไป  (ดูหนา 156) 
             
            จากตัวอยางบทกวีทั้งสองบทที่ยกมาคงจะแสดงใหเห็นถึง ความเชื่อมโยงและสัมพันธกันทางดาน
ความหมาย ระหวางคํา makurakotoba และคําที่ถูกประดับ รวมถึงคําอื่นๆ ที่เปนความหมายสําคัญ
ของบทกวี โดยจะเห็นวาความเชื่อมโยงนี้เองมีผลทําใหความหมายของบทกวีชัดเจนมากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง การนําเอาอารมณและความรูสึกของกวีไปเปรียบเทียบกับธรรมชาติ ทําใหผูอานเกิดจินตนาการที่
แจมชัด และสามารถที่จะเขาใจอารมณและความรูสึกของกวีในขณะนั้นไดเปนอยางดี 
 
        4.4.2.  同音反復式枕詞 (Douon hanpuku shiki 
makurakotoba) เป น คํ า   makurakotoba ใน ลั กษณ ะห รื อ รูป แบบของก ารซ้ํ า เสี ย ง 
makurakotoba ป ระ เภ ท นี้ จ ะ เป น ก ารนํ า เสี ย งบ างส วน ที่ เห มื อ น ห รื อ ใก ล เคี ย งข อ งคํ า  
makurakotoba ม าซ้ํ า เสี ย งอี ก ที ใน คํ าที่ ร อ งรั บ  ห รื อ  คํ าที่ ถู ก ป ระดั บ  โด ยส วน ใหญ คํ า 
makurakotoba ประเภทนี้มักไมมีความหมายสัมพันธกันกับความหมายโดยรวมของบทกวี  เปนแต
เพียงการจัดลําดับทางดานของจังหวะเสียง ทําใหเกิดความไพเราะจากสียงที่คลองจองกันระหวางคําทั้งสอง
ยกตัวอยางเชน  ははのそばの (haha no soba no) เปนคํา  makurakotoba ของ
คําวา  母 (haha) เปนการซ้ําเสียงคําวา haha หรือ なのりその(nanorisono) เปนคํา 
makurakotoba ของคําวา  名 (na) เปนตน  makurakotoba ประเภทนี้ เมื่อดูจากภายนอก
อาจเห็นไดชัดเจนวา มีความเกี่ยวของสัมพันธกับคําที่รองรับหรือคําที่ถูกประดับทางดานของเสียงเทานั้น  แต
หากพิจารณากันจริงๆ อาจพบวาบางครั้งมีความเกี่ยวของกันทางดานความหมายในลักษณะของการให ภาพ
พจนตอความหมายโดยรวมของบทกวีดวยมีลักษณะ คลายกันกับ กลวิธีการประพันธประเภทคํากลาวนํา
ประเภทที่ 2 
             
            ตัวอยาง  คํา makurakotoba ในรูปแบบของการซ้ําเสียง 

 
คํา makurakotoba  คําที่ถูกประดับ   คําสัมพันธ                                      คําสัมพันธ 

しのぶ山 しのびてかよふ道もがな人の心のおくも見るべく        
     คําหลัก                                       (Shougakukan , Ise monogatari , p. 147) 



  

 
 
                                                                                                                                         85 
 
 
 

   คําmakurakotoba  คําที่ถูกประดับ                  คําสัมพันธ                                                                        
คําสัมพันธ                                                

        
Shinobuyama shinobite kayou michi mo gana hito no kokoro no oku 
mo  mirubeku 

 
คําแปล 
 
    คําmakurakotoba               คําสัมพันธ    คําที่ถูกประดับ                                      คําสัมพันธ 
   คําหลัก 
           ช่ือเขา “ ลับ ” ปรารถนาทางไปลับลับ             สูหองหับสวนลึกในใจซุกซอน 

                 จะเขาดูรูภายในใจบังอร                                            วาแอบซอนคิดสิ่งใดไวในทรวง 
            

คําที่ทําหนาที่เปนคํา makurakotoba ในบทกวีนี้คือคําวา Shinobuyama ซึ่งเปน ชื่อ
ของ ภูเขาลูกหนึ่ง ปจจุบันต้ังอยูทางทิศเหนือของเมือง Fukushima  กวีนําคํานี้มาประดับคําวา  
shinobite ที่หมายถึง ซอน ลับ หรือ แอบ การที่คํา makurakotoba คือ Shinobuyama  ถูก
นํามาใชประดับคําวา shinobite ก็เนื่องมาจากเปนการเลนเสียงซ้ํา ของคําวา shinobu ระหวางคําวา 
Shinobuyama กับ shinobi ของคําวา  shinobite  ซึ่งคํา shinobite นี้ถือวา เปนคําที่ให
ความหมายสําคัญในบทกวีบทนี้  
             
               บทกวีนี้คัดมาจาก Ise monogatari ตอนที่ 15  ซึ่งกลาวถึงชายผูหนึ่งไดมีความสัมพันธอยาง
ลึกซึ้งกับภรรยาของชาวบานที่อยูชนบท เนื่องจากชายหนุมเห็นวาหญิงสาวดูไมเหมาะสมที่จะอยูในสถานที่
แบบนี้จึงแตงบทกวีนี้ขึ้นมา ใจความสําคัญของบทกวีนี้อยูที่ความนึกคิดของกวีที่วา  ถาหากมีหนทางลับที่จะ
สามารถเดินเขาไปลวงรูภายในจิตใจหญิงสาวไดก็จะดี ไมนอย จากความหมายของสารในบทกวีนี้จะเห็นวา
ไมมีสวนใดที่ตองการพูดถึง ภูเขาชื่อ Shinobu เลย แตเปนการนําเสียงของคํา makurakotoba มา
ซ้ําเสียงในคําที่ถูกประดับ เพื่อนําเสนอความหมายของสารในบทกวีบทกวีนี้ รวมทั้งทําใหเกิดความไพเราะ
ในดานของเสียง 

  
ในสวนบทแปลนั้น ผูวิจัยไดแปลความหมายของชื่อภูเขาซึ่งเปนคํา makurakotoba ออกมาวา   

ชื่อเขา  “ ลับ ” ซึ่งอยูในบาทแรกของบทแปล และแปลความหมายของคําที่ถูกประดับและตกแตงคือ 
shinobite วา ลับ ลับ เพื่อแสดงใหเห็นวามีการเลนเสียงที่ซ้ํากันของสองคํา makurakotoba และคํา
ที่ถูกประดับคือ คําวา  ลับ  ทั้งนี้เพื่อใหมีลักษณะที่ใกลเคียงกับบทกวีภาษาญี่ปุน 
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ในบทกวีตัวอยาง แมผูวิจัยจะกลาวไวในขางตนวา คํา makurakotoba ไมมีความสัมพันธทาง

ความหมายโดยตรงกับสารที่กวีตองการสื่อออกมา  แตเนื่องจากคําวา  yama ซึ่งเปนสวนหนึ่งของคํา 
makurakotoba ทําหนาที่ เปนคําหลักของคํา สัมพันธอื่นๆ คือ  michi หมายถึง ทาง และคําวา 
oku ที่หมายถึง สวนลึก หรือ ดานใน ดวย จึงสงผลใหคํา makurakotoba ในบทกวีนี้มีความหมาย
เกี่ยวของกันกับความหมายของบทกวีโดยรวม ดังจะไดอธิบายโดยละเอียดจะไดอธิบายในบทตอไป  (ดูหนา 
146) 

 
 

            4.4.3. 掛 詞 式 枕 詞  (Kakekotoba shiki makurakotoba)  คํา 
makurakotoba ท่ีมีรูปแบบของคําพองเสียง makurakotoba ในลักษณะนี้เปนการนําคํามา
ประดับคําพองเสียงที่มีความหมายหนึ่งสอดคลองสัมพันธกับความหมายของคํา makurakotoba และ
ใหอีกความหมายหนึ่งเกี่ยวของเปนสารหรือความหมายสําคัญของบทกวี 
ตัวอยาง  makurakotoba  ที่มีรูปแบบของคําพองเสียง 
        
คําmakurakotoba   คําที่ถูกประดับและคําพองเสียง 

 
あづさ弓 春たちしより年月の射るがごとくもおもほゆるかな 

                                          (Shinchousha, Kokinshuu,  p.65) 
          
 คําmakurakotoba  
                        คําที่ถูกประดับและคําพองเสียง 

 
Azusayumi harutachishi yori nen tsuki no iru ga gotoku mo 
omohoyuru kana 
 

คําแปล 
 
   คําพองเสียง      คําmakurakotoba                                คําที่ถูกประดับและคําพองเสียง 
 
อันวาขึงธนู  “อะสึซะ”                   ลวงเลยมาฤดูใบไมผลิ 

            ช่ัวฉับพลันผานผันวันเดือนป                        ชางเร็วรี่ดั่งศรแรงแผลงออกไป 
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บทกวีบทนี้คําที่ทําหนาที่เปนคํา  makurakotoba  คือ    Azusayumi  หมายถึง ธนูชนิด

หนึ่งที่ทํามาจากตนไมท่ีชื่อวา azusa โดยนํามาประดับคําวา  haru  ซึ่งเปนคําที่มีลักษณะของคํา พอง
เสียง ในความหมายแรกของ 張る(haru) หมายถึง ขึง หรือ ตึงในที่นี้ใชกับการขึงหรือตึงสายธนู ความ
หมายที่ สอง  春 (haru) หมายถึง ฤดูใบไมผลิ  

 
 เนื่องจากบทกวีนี้มีการใชคํา พองเสียง haru ดังนั้นผูวิจัยจึงไดแปลความหมายของคําที่ถูกประดับ

ออกมาสองความหมายเพื่อใหเห็นถึงลักษณะของการพองเสียงดังกลาว อนึ่งคําที่ถูกประดับในความหมาย
แรกคือคําวา  ขึง  นั้นในคําแปลจะวางไวดานหนา makurakotoba  ซึ่งถือวาผิดตําแหนงตามตนฉบับ
บทกวีภาษาญี่ปุนเพราะคําที่ถูกประดับจะตองมาทีหลังคํา makurakotoba แตเนื่องจากปญหาโครง
สรางทางไวยากรณของภาษาไทยและภาษาญี่ปุนที่แตกตางกัน ดังนั้นเมื่อแปลออกมาเปนภาษาไทยจึงตอง
สลับตําแหนงประธานและกริยากัน ประกอบกับผูวิจัยเห็นวา ความหมายแรกนั้นทําหนาที่เปนเพียงการพอง
เสียงเทานั้น สารจริงๆ ของบทกวีนี้จะอยูที่ความหมายที่ สอง คือ ฤดูใบไมผลิ จึงมิไดใหความสําคัญมากนัก 
บทกวีนี้เปนบทที่ 127 ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ  Kokinshuu เลมที่ สอง เปนบทกวีที่เกี่ยวกับฤดู
ใบไมผลิ ตอนหลัง (古今集巻第二春歌下) เนื้อความของบทกวีระบุถึง  วันเวลาที่ผานไปอยาง
รวดเร็วพอเขาสูฤดูใบไมผลิชั่วเวลาไมนานฤดูใบไมผลิก็กําลั จะจากไปอยางรวดเร็วราวกับลูกธนูท่ีพุงออกไป
อยางรวดเร็วจากการยิง  

 
    เมื่อพิจารณาจากความหมายโดยรวมของบทกวีบทนี้จะเห็นวาไมมีสวนใดที่ตองการนําเสนอถึง การ

ขึง หรือ ตึงสายธนู เลย เปนแตเพียงการเลนคําวา haru โดยนําเสียงที่พองกันของคําที่มีความหมายสัมพันธ
กับคํา ธนู คือ ขึง หรือ ตึง  มาใชในอีกความหมายหนึ่งคือ  ในความหมายของ  ฤดูใบไมผลิ อันเปนความ
หมายสําคัญที่กวีตองการสื่อ  และเปนที่น าสังเกตวา เหตุใดกวีจึงตองใช ช่ือ  ธนู azusa มาเปนคํา 
makurakotoba แทนที่จะเปนธนูชนิดอื่นๆ จากการศึกษาพบวาธนูนี้เปนธนูที่ดีที่สุดในบรรดธนูทั้ง
หลาย เพราะเปนธนูที่ทําจากเนื้อดี  ดังนั้นผูวิจัยคิดวา กวีคนแรกที่ใชคํานี้นาจะนําเอาชื่อธนูที่ดีที่สุดที่สามารถ
จะเปนตัวแทนของธนูทั้งหลายมาใชเปนขนบในการแตงวรรณคดี และกวีรุนหลังอาจเห็นดีงามดวยจึงมีการ
ใชสืบตอกันเรื่อยมา 

 
     คําmakurakotoba ประเภทนี้ก็เชนเดียวกันกับประเภทที่สอง คือมีความเกี่ยวของกันทางเสียง

ระหวางคํา   makurakotoba     กับคําที่ถูกประดับ    สวนในดานความ 
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หมายนั้นแมจะไมมีความเกี่ยวของกันโดยตรงก็ตามแตหากพิจารณาใหดีก็จะพบวา มีความเกี่ยวของและ
สัมพันธกันอยูไมนอย เพราะบทกวีนี้มีการนําเอาความรวดเร็วของวันเวลามาเปรียบกับการพุงออกไปของลูก
ธนูหรือลูกศรเวลายิง และการนําช่ือธนูมาตกแตงคําวา haru จะทําใหเกิดความคิดเชื่อมโยงถึงกันใน
ลักษณะของการใหภาพพจนซึ่งวาพอเขาถึงฤดูใบไมผลิแลววันเวลาก็ผานไปอยางรวดเร็วช่ัวพริบตาก็กําลังจะ
ผานฤดูแหงความสดชื่นสวยงามนี้ไปเสียแลว ซึ่งการนําภาพพจนในลักษณะนี้มาใชอาจมีผลชวยใหการตี
ความ สาร หรือ ความหมายของบทกวีบทนี้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

 
 ดังที่กลาวมาแลวในขางตน ไมวาจะเปนคํา  makurakotoba ประเภทใดก็ตามการที่กวีนําขึ้น

มาประดับคําตางๆ นั้นยอมมีเหตุผลและที่มา เพียงแตสําหรับคํา makurakotoba บางคําในปจจุบันพบ
วา ยังไมมีนักวิชาการชาวญี่ปุนผูใดทราบถึงที่มาและความหมายที่แทจริงเทานั้น  ดังนั้นการที่จะมาแบงแยก
ประเภทวา คําใดเปน makurakotoba ประเภทใดนั้นจึงไมใชเรื่องที่จะตัดสินและทําไดโดยงาย  เกี่ยว
กับเรื่องนี้ Kaneko Takeo กลาววา ในการที่จะแบงประเภทของคํา makurakotoba วาคําไหน
เกี่ยวของกันทางความหมาย  คําไหนเกี่ยวของกันทางดานของเสียง และคําไหนเกี่ยวของกันทั้งทางดานของ
เสียงและความหมาย ในบางครั้งก็ไมสามารถแบงแยกไดเลย  40 

                                                                                                                                                               
 จากการศึกษากลวิธีการประพันธของไทย ยังไมพบลักษณะที่คลายคลึงกับกลวิธีการประพันธ ประเภท 

makurakotoba เลย โดยเฉพาะลักษณะเดนของกลวิธีการประพันธประเภทนี้ที่มีการกําหนดคํา หรือ 
วลีที่ชัดเจนวาคําใดจะนํามาประดับวลีใดนั้นยังไมพบวามีในวรรณคดีไทย มีแตเพียงลักษณะบังคับของคํา
ประพันธไทยชนิดหนึ่ง ซึ่งระบุถึงสวนที่เปน คํานํา ซึ่งจะใชขึ้นตนวรรคแรกของบทกวี 

 
           ในหนังสือ การศึกษาวรรณคดีไทย  ชวน เพชรแกวกลาววา  คํานําในคําประพันธไทย คือ คําที่ใชขึ้น
ตนของคําประพันธบางชนิด เชน กลอนบทละครที่มักมีคําวา เมื่อนั้น  บัดนั้น ครานั้น ถาเปนกลอนดอกสรอย
ก็มักจะมีคําวา ....เอย....เชน  แมวเอยแมวเหมียว 

 

 

40  Kaneko Takeo, Shoukotoba .Makurakotoba.Jokotoba no 
kenkyu, 2 ed : p. 112. 
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แตถาเปนกลอนสักวาก็มักจะนําดวยคําวา สักวา  เชน สักวาดาวจระเขก็เหหก  คํานําโดยมากมีใชในคํา
ประพันธ ที่เปนกลอนขับรอง  41   เมื่อพิจารณาลักษณะการใช บทบาท และหนาที่ของคํานําตางๆ เหลานี้ที่
ปรากฏในวรรณคดีไทยแลวพบวา ไมไดมีการกําหนดเอาไวแนนอนวาจะใชคํานําไหนมาเปนคํานําของคํา 
หรือ วลีไหน เหมือนกลวิธีการประพันธประเภท makurakotoba และนอกจากนี้คําเหลานี้ก็ไมไดทํา
หนาที่ขยายความหมายหรือใหภาพพจนใดๆ เกี่ยวของกับความหมายโดยรวมของบทกวีเลย ดังนั้นกลวิธีการ
ประพันธประเภทนี้นาจะเปนเอกลักษณเฉพาะของบทกวีญี่ปุนที่แตกตางจากกลวีธีการประพันธของไทย  
            

จากการศึกษากลวิธีการประพันธประเภท makurakotoba อยางละเอียดพบวา มีลักษณะการใชที่
ใกลเคียงกันมากกับกลวิธีการประพันธประเภทคํา กลาวนํา ซึ่งผูวิจัยคิดวาจุดนี้อาจเปนเหตุผลหน่ึงที่ เสาวลักษณ  
สุริยะวงศไพศาลไดต้ังช่ือกลวิธีประพันธประเภทนี้วา คําสรอย 42 เชนเดียวกันกับกลวิธีการประพันธประเภทคํา
กลาวนํา ซึ่งผูวิจัยคอนขางจะไมเห็นดวยที่จะใชคํานี้ตามที่มีผูต้ังไวดวยเหตุผลเดียวกันกับที่ไดกลาวมาแลวในกล
วิธีการประพันธประเภทคํากลาวนําขณะเดียวกันผูวิจัยคิดวาไมควรที่จะใชช่ือนี้รวมกันกับกลวิธีการประพันธ
ประเภท คํากลาวนํา เพราะถึงแมวากลวิธีการประพันธทั้งสองจะมีลักษณะใกลเคียงกันแตก็มีความแตกตางกันใน
เรื่องของจํานวนคําประกอบกับมีการกําหนดคําเอาไวอยางแนนอนวาคําใดจะใชเปนคํา makurakotoba  
ของคําใด ซึ่งจุดนี้ก็เปนลักษณะเดนที่สําคัญประการหนึ่งของกลวิธีการประพันธประเภทนี้หากใชช่ือเดียวกันใน
การเรียกกลวิธีการประพันธประเภทนี้กับกลวิธีการประพันธประเภทคํากลาวนําอาจเปนเหตุทําใหเขาใจผิดและ
สับสนไดระหวางกลวิธีการประพันธทั้งสองวาเปนชนิดเดียวกันได อนึ่งจากการศึกษาประวัติการใชกลวิธีการ
ประพันธประเภท makurakotoba พบวา มีประวัติการใชที่ยาวนานมานับพันป  เมื่อมีการใชติดตอกันมายา
วนานจนเปนขนบยอมแสดงวา กลวิธีการประพันธประเภท makurakotoba มีความหมายและสําคัญอยู
มากทีดียว แตกระนั้นก็ตามพบวา ในปจจุบันผูศึกษาวรรณคดียุคหลังจะไมสามารถหาที่มา และอธิบายความ
หมายของคํา makurakotoba บางคําได  ดังนั้นเมื่อพิจารณาถึงลักษณะดังกลาวนี้ 

 
 

        

          41     ชวน  เพชรแกว , วรรณคดีไทย , หนา 91. 
          42     เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล , ศึกษาบทละครโน , หนา 40.  
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ของกลวิธีการประพันธประเภท makurakotoba จะเห็นไดชัดเจนถึงหนาที่อยางหนึ่งของคํา 
makurakotoba ในบทกวีวา ทําหนาที่เพียงเพื่อตกแตงถอยคํา ใหเกิดความไพเราะและสวยงาม กลาวคือ  
เปนการนําคําหนึ่งคําใดมาวางประดับหรือตกแตงคําที่เปนแนวคิดสําคัญที่กวีตองการจะนําเสนอ เพื่อใหเกิดความ
สวยงามไพเราะทางเสียงและความหมาย ซึ่งผูวิจัยคิดวา อาจจะเหมาะสมที่จะเรียกกลวิธีการประพันธประเภท 
makurakotoba วา คําประดับ ซึ่งความหมายของคําวา ประดับนั้น หมายถึง  แตง หรือ ตกแตง  43   จาก
ความหมายของคํานี้ ถือไดวาสามารถสื่อความหมายที่คอนขางชัดเจนถึงการการนําสิ่งหนึ่งมาประดับและตกแตง
สิ่งหนึ่ง เพื่อทําใหสิ่งนั้นดีขึ้นและสวยงามขึ้น  ซึ่งก็นาจะตรงกับวัตถุประสงคของการใชกลวิธีการประพันธ
ประเภทนี้คือ การนําคําใดๆ มาประดับและตกแตงคําหนึ่งคําใดที่กวีตองการนําเสนอเพื่อทําใหคํานั้นสวยงาม 
และดูมีคุณคาทางวรรณศิลปมากยิ่งขึ้น  ดังนั้นตอไปในวิทยานิพนธฉบับนี้จะเรียกกลวิธีการประพันธ 
makurakotoba วา กลวิธกีารประพันธประเภท คําประดับ และเรียกคํารองรับ makurakotoba หรือ 
himakurakotoba  วา คําที่ถูกประดับ ซึ่งในเบื้องตนผูวิจัยไดใชคําวา คําประดับและตกแตง แตเนื่องจาก
ในความหมายของคําวา ประดับ ไดรวมความหมายของคําวา ตกแตง เขาไปดวยแลว ประกอบกับอาจารยหลาย
ทานใหความเห็นวา คํานี้ยาวเกินไปไมเหมาะสม ดังนั้นผูวิจัยจึงไดแกไขมาเปน คําประดับ ตามความเห็นดังกลาว 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

43  มานิต   มานิตเจริญ,  พจนานุกรมไทย , พิมพครั้งที่ 2 : หนา 112. 
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                                                      สรุปเนื้อหาบทที่ 2 
 
 

                บทที่สองจะเปนการใหคําจํากัดความของกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภท คือ kakekotoba , 
engo , jokotoba และ  makurakotoba อยางคราวๆ เพื่อใหความรูเบื้องตนเกี่ยวกับกลวิธีการ
ประพันธแตละประเภท  กอนที่จะไดอธิบายถึงลักษณะ ความสําคัญ ประวัติความเปนมา และชนิดของกลวิธี
การประพันธทั้ง 4 ประเภท อยางละเอียดตามลําดับ โดยมีการยกตัวอยางบทกวีที่ใชกลวิธีการประพันธดัง
กลาว  จากนั้นมีการนําบทกวีของไทยที่พบวาเหมือนหรือใกลเคียงกันมาประกอบการอธิบายเพื่อชวยในการ
ทําความเขาใจ  
 

                ในสวนทายของการอธิบายกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภท จะเปนการตั้งช่ือภาษาไทยใหกับกลวิธี
การประพันธแตละประเภท โดยใชขอมูลอางอิงจากเอกสารของผูเคยศึกษาและตั้งช่ือภาษาไทยใหกับกลวิธี
การประพันธประเภทนี้มากอน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 
 

                                                                      บทที่ 3  
                                       กลวิธีการประพันธใน Ise monogatari               

               
         ในบทนี้จะเปนการอธิบายกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภท โดยการแปลเนื้อหาของ Ise 
monogatari จากตอนที่คัดเลือกมาศึกษาทั้งหมด 22 ตอน โดยเรียงตามลําดับดังนี้ 
 

                                     ตอนที่  1 初 冠
うひかうぶり

(Uikou buri) 
 

             คําอธิบายกลวิธีการประพันธของบทกวี 
  
   บทแรก 
                                             คํากลาวนํา                                        คําที่ถูกกลาวนํา 
 
 
春日野の若むらさきのすりごろもしのぶの乱れかぎりしら

れず 
                                             
                                        (Shogakukan, Ise monogatari , p. 133)        
 
                              คํากลาวนํา                                                                             คําที่ถูกกลาวนํา 

 Kasuga no wakamurasaki no surigoromo shinobu no midare kagiri 
shirarezu 

 
คําแปล 
 
                                    คํากลาวนํา                                                              คํากลาวนํา 
              ดั่งลวดลายวกวนบนผืนผา                    ยอม หญาออนสีมวง 1 อยู “คะซุงะ” 
    ใจแอบรักเจาสับสนระคนคละ                      “ชิโนะบุกุซะ”ลายใจไมตางกัน 
                                                       คําที่ถูกกลาวนํา      
 
 
     

         1   หญาสีมวง      คํานี้แปลมาจากคําวา紫 (murasaki) ซึ่งก็หมายถึง สีมวง เปนหญาชนิดหนึ่งที่
ขึ้นตามทุงหญาในภูเขาทั่วไปหนารอนจะออกดอกสีขาว   สีมวงที่ใชเปนวัสดุในการยอมผาไดมาจากสวน
ราก 
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  บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คํากลาวนํา สวนที่ทําหนาที่เปน คํากลาวนํา ไดแก ขอ

ความในสามวรรคแรก คือ Kasuga no wakamurasaki no surigoromo   หมายถึง ลวด
ลายผาที่ยอมจากหญาออนสีมวงแหงทุงราบ Kasuga โดยนํามากลาวนําคําวา Shinobu   หมายถึง 
ตนเฟรน และถาเปนคํากริยาหมายถึง ลับ หรือ แอบไมใหคนอื่นรูเห็น ซึ่งเปนความหมายที่ แสดงถึงสารใน
ระดับลึกของบทกวี 

 
             จากบทกวีขางตนผูวิจัยไดแปลความหมายของสวนที่ทําหนาที่เปน jokotoba ไวในบทแปลวรรค
แรกและสอง คือ    ดั่งลวดลายวกวนบนผืนผา      ยอมหญาออนสีมวงอยู “คะซุงะ”   

                
                 สวนที่ถูกกลาวนํา คือ      shinobu  ไดแปลความทั้งในระดับต้ืนและลึก กลาวคือ ในความหมาย
ระดับต้ืนผูวิจัยใชการเขียนทับศัพทวา “shinobukusa”  ที่หมายถึง หญาเฟรน หรือ ตนเฟรน   จะอยู
ในวรรคสุดทายของบทแปล  สวนความหมายระดับลึกหรือสารที่กวีตองการสื่อออกมานั้นจะอยูในวรรคที่ 
สามของบทแปลคือ     ใจแอบรักเจาสับสนระคนคละ   ซึ่งจะเปนการรวมความหมายของสวนที่ถูกกลาวนํา
คือ midare เขาไปดวย               

                 
               กอนที่จะอธิบายลักษณะกลวิธีการประพันธจะขออธิบายถึงเรื่องราวโดยยอในตอนที่หนึ่งนี้กอนเพื่อ
ใหงายตอการทําความเขาใจความหมายของบทกวี เนื้อเรื่องในตอนนี้กลาวถึง  กาลครั้งหนึ่งมีชายผูหนึ่ง
บรรลุนิติภาวะ2  แลว ไดออกไปลาสัตว 3  ที่คฤหาสนนอกเมืองของ 

 
 
 
         2   การบรรลุนิติภาวะ         เปนพิธีการแสดงความเปนผูใหญของเด็กผูชาย และเด็กผูชายที่ผานพิธีการ
นี้จะถือวาเปนผูใหญโดยสมบูรณ ซึ่งเปนครั้งแรกที่จะมีการสวมหมวก (kanmuri) สวนใหญจะทําใน
ชวงระหวางวัยต้ังแต 10 ปขึ้นไป   เด็กผูชายที่เปนชนชั้นสูงมักจะมีการทําพิธีนี้ในชวงอายุที่เร็วขึ้น มีบาง
ทฤษฎีระบุวาเปนการเขารับตําแหนงนราชสํานัก (ต้ังแตระดับ 5 ลงมา) บางตําราระบุวาการทํา พิธีบรรลุนิติ
ภาวะนี้จะเปนครั้งแรกที่เด็กผูชายจะสวมหมวกและเสื้อผาของผูใหญ บุคลช้ันสูงจะทําในชวงระหวางวัย 12-
16 ป  โ ด ย ก ร ะ ทํ า ขึ้ น ใ น วั น ขึ้ น ป ใ ห ม   ( Amagai Hiroshi , Ise monogatari  
(bumpouzenkai ) (Tokyo : Obunsha , 1999)  p.16.) 

         
           3  การออกไปลาสัตว       โดยปกติถามีการลาสัตวมักจะหมายถึงการออกไปลานกอินทรียซึ่งเปนกีฬา
ที่เปนที่นิยมของชนชั้นสูงในสมัยนั้น (เรื่องเดียวกัน, หนาเดียวกัน) 
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   เขาที่หมูบาน Kasuga 4  อยูใกลๆ กับเมืองหลวงเกา Nara  ในหมูบานนี้มีหญิงสาวสองพี่นองที่งดงาม
มากอาศัยอยู  ทันทีที่แอบเห็นหญิงสาวอยางที่ไมคาดคิดมากอนวาในเมืองหลวงเกาเชนนี้จะมีหญิงสาวที่มี
ความงดงามอาศัยอยูดูชางไมเหมาะสมเอาเสียเลย   ชายหนุมตกหลุมรักหญิงสาวทันทีเขาเกิดความวาวุนสับ
สนขึ้นในใจ       จึงไดฉีกชายแขนเสื้อชุดลาสัตว 5   ลวดลายคลายใบเฟรน6   ที่สวมใสอยูออกมาแลวเขียน
บทกวีสงไปใหกับหญิงสาวความวา 
 

 

            4   หมูบาน kasuga      ปจจุบันเปนช่ือหมูบานซึ่งอยูแถวๆ สวนสาธารณะเมืองNara ซึ่งตั้งอยูเชิง
เขาทางทิศตะวันออกของภูเขา    kasuga  เมือง Nara จังหวัด Nara 

 

 5    ชุดลาสัตว   เปนชุดที่สวมใสขณะออกไปลาสัตวขณะเดียวกันก็เปนชุดที่สวมใสสบายๆ   ของผู
ชายในสมัย Heian ดวย  บางตําราระบุวาเปนชุดที่สวมใสขณะออกไปลานกอินทรีย   ตอมาเปนกลายเปน
ชุดที่สวมใสในเวลาปกติของชนชั้นสูงดวย  มักจะสวมใสกับหมวกทรงสูงที่เรียกวา  eboushi    และและ
กางเกงสวนลางที่ เรียกวา  sashinukibakama  สําหรับชุดลาสัตวนี้สวนที่เปนแขนเสื้อน้ันจะเย็บ
หลวมๆเอาไวกับตัวเสื้อซึ่งสามารถฉีกออกไดโดยงายในสวนนี้ ศาสตราจารย Mamoru Narita แหง
มหาวิทยาลัย Daitoubunka ไดใหคําอธิบายวา  ตัวละครเอกในตอนที่ 1 นี้   นาจะฉีกแขนเสื้อสวนนี้  
ในการเขียนบทกวีสงไปใหกับหญิงสาว    เกี่ยวกับชุดลาสัตวนี้ผู วิจัยไดมีโอกาสคุยกับผูดูแลศาลเจา   
Muramatsu jinguu   ซึ่งเปนศาลเจาที่อยูในเครือขายของศาลเจา Ise จังหวัด Mie ที่มีช่ือเสียง คือ 
ทาน Asada  Fumimasa ทานไดกรุณาเลาใหฟงวา   ชุดลาสัตวนี้ปจจุบันกลายเปนชุดที่สวมใสอยาง
เปนทางการในการทําพิธีตางๆของพระในศาสนา ชินโต มีทั้งชุดที่สวมใสเวลาหนารอนและหนาหนาว
สําหรับชุดหนาหนาวนั้นจะมสีีออกคอนขางทึบกวาชุดที่สวมเวลาหนารอน  แตลวดลายผานั้นไมแตกตางกัน 

  

6     ผาลวดลายคลายใบเฟรน         กลาวกันวาเปนผาที่ยอมโดยใชสวนใบและลําตนของเฟรน ในการถู
ยอมลายลวดลายนั้น   จะมีลักษณะยุงเหยิงสับสน    แหลงที่มี ช่ือเสียงในการทําผาชนิดนี้ก็คือ ตําบล 
Shinobu เมือง  Ooshuu (ปจจุบันคือ  จังหวัด Fukushima)   เกี่ยวกับการยอมผาชนิดนี้ทาน 
Fumimasa ไดกรุณาเลาใหฟงวา    เปนวิธีการยอมผาแบบเกาชนิดหนึ่งซึ่งนําผามาวางบนกอนหินแลวใช
สวนใบของตนเฟรนมาถูที่ผาเพื่อใหเกิดลาย   สวนชุดลาสัตวที่ทําเปนลวดลายใบเฟรนนั้นทานบอกวา  ไม
เคยเห็นซึ่งอาจเปนเพราะเปนลายเกามากและไมเปนที่นิยม   จึงอาจจะเลิกทําการผลิตแลวก็เปนไดสวนลายที่
เปนที่นิยมในปจจุบันก็ไดแก พวกลายกอนเมฆกับนกกระเรียน  เปนตน  สําหรับช่ือลายผาที่ระบุ ช่ือ  
shinobu นั้น  ยังไมมีหลักฐานแนชัดวา ไดมาจากชื่อ ของตําบลที่ทํา  หรือ มาจากชื่อ วัสดุที่ใชในการทํา
ลวดลาย คือ ตน shinobu  หรือตนเฟรน 
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 “ใจของขาที่แอบรักเจานั้น มันสับสนวุนวาย คลายดังผืนผาลวดลายใบเฟรนที่ยอมมาจากหญา murasaki 
หรือหญาที่มีรากสีมวงแหงทุงราบ  “kasuga” ” และเปนเพราะชุดที่ชายหนุมสวมใสนั้นมีลวดลายยุง
เหยิงสับสนคลายลวดลายของใบเฟรนชายหนุมคิดวานี่เปนโอกาสเหมาะสมที่จะดัดแปลงบทกวีโบราณที่มีผู
แตงเอาไววา “เพราะเจานั้นเองที่เปนสาเหตุทําใหจิตใจของขา วาวุนสับสนคลายดั่งลวดลายใบเฟรนบนผืน
ผาที่ทํามาจากเมือง “Michinoku” และบทกวีสองบทที่กลาวมานี้ก็คือบทที่ผูวิจัยจะนํามาอธิบาย กลวิธี
การประพันธ ในตอนทายของเนื้อเรื่องระบุวา    กวีในสมัยกอนชางมีอารมณความรูสึกที่ลึกซึ้งดื่มด่ําอันเปน
หัวใจของนักกวีโดยแทจริง   

 
            จากเนื้อเรื่องคงจะทําใหเขาใจถึงเรื่องราวความเปนมาและเหตุผลในการแตงบทกวีนี้ ตอไปจะเปนการ
อธิบายถึงกลวิธีการประพันธประเภท คํากลาวนํา ที่ใชในบทกวีนี้  ดังที่ไดกลาวมาแลวบทกวีนี้มีการใชกลวิธี
การประพันธประเภทคํากลาวนํา ซึ่งเปนการนําคําหรือวลีใดๆ มากลาวนําคํา หรือ วลีหนึ่งๆ  เพื่อสรางภาพ
พจนใหผูอานเกิดจินตนาการไปตามเนื้อหาของบทกวีดังที่อธิบายมาแลวในบทที่ สอง       

 
 จ ากบ ท กวี จ ะ เห็ น ว าส าม วร รค แ รกที่ ทํ าห น าที่ เป น  คํ าก ล าวนํ า  คื อ  Kasuga no 

wakamurasaki no surigoromo  นั้นไดเกริ่นหรือนําภาพพจนเพื่อใหเกิดจินตนาการเกี่ยวกับ
ลวดลายของผาที่มีลักษณะยุงเหยิงสับสนคลายกับลวดลายของใบเฟรนซึ่งเปนชุดลาสัตวที่ชายหนุมสวมใส
อยูและผาชุดนี้ยอมมาจากหญา Murasaki  โดยนํามากลาวนําคําวา shinobu ซึ่งหมายถึง ตนเฟรนนั้น
จะชวยใหผูอานเกิดการเห็นภาพที่ชัดเจนของลวดลายผาวามีลักษณะเชนไร    

 
การใช คํากลาวนําในบทนี้เปนการเนนใหเห็นถึงลักษณะลวดลายของผาวาคลายกับลวดลายของใบ

เฟรนที่มีลักษณะวกวน สับสนและยุงเหยิง    นอกจากนี้ในสวนความหมายของสารในระดับลึก คําวา 
shinobu  ยังหมายถึง  แอบ หรือ ลับๆ ซึ่งออกเสียงเหมือนกันกับคําวาตนเฟรนตามภาษาญี่ปุนและใน
ความหมายนี้ก็เชนเดียวกัน  คํากลาวนําจะชวยทําใหเกิดภาพจนและจินตนาการเกี่ยวกับสภาพจิตใจของชาย
หนุม อันจะชวยสงใหความหมายหรือสารที่กวีตองการจะสื่อเดนชัดข้ึนมากลาวคือ การที่ชายหนุมแอบเห็น
หญิงสาวสองพี่นองอยางลับๆ   ดวยความงามของหญิงทั้งสองที่เปรียบไดกับหญาออนเพิ่งแตกใบแหงทุง
หญา kasuga ทําใหจิตใจของชายหนุมเต็มไปดวยความสับสนวุนวายและยุงเหยิง  เนื่องจากเกิดความรัก
ในหญิง 
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สาวทั้งสอง   สภาพจิตใจของชายหนุมในขณะนั้นเปรียบไดกับลวดลายของชุดลาสัตวที่สวมใส  ที่มี

ลักษณะคลายลายใบเฟรน 
 
จะเห็นวา คํากลาวนําในบทกวีนี้ใหความหมายที่สัมพันธและสอดคลองกันโดยตรงกับความหมาย

โดยรวมหรือสารที่กวีตองการจะสื่อ จึงอาจกลาวไดวา เปนลักษณะการใช กลวิธีการประพันธ คํากลาวนํา
ประเภทแรกคือ ประเภทที่มีรูปแบบของคําสัมพันธหรือ แบบ ushin    เพราะการกลาวนําโดยกลาวถึง
ลักษณะลายผานั้นใหความหมายสอดคลองไปในทางเดียวกับคําที่ถูกกลาวนําในทั้งสองความหมายคือ ลายผา
นั้นดูสับสนวกวนคลายลายของใบเฟรนและลายผานี้ยังถูกนําไปเปรียบกับสภาพของจิตใจของชายหนุมที่
แอบรักหญิงสาว    ซึ่งเปนสารหรือความหมายหลักที่กวีตองการสื่อออกมา 

  
              สําหรับบทกวีบทนี้มีการตีความหมายไปในหลายๆ ลักษณะยกตัวอยางเชน Watanabe  
Minoruไดกลาวไวในหนังสือช่ือ  Ise monogatari   วาการที่ชายหนุมเกิดสภาพจิตใจที่วาวุนสับ
สนนั้น  ก็เนื่องมาจากวา  เขาไดตกหลุมรักหญิงสาวทั้งสองพี่นองพรอมกันทั้งสองคนทําใหตัดสินใจไมถูกวา
จะเลือกแตงงานกับผูใดดี  เพราะขนบธรรมเนียมประเพณีเกี่ยวกับการแตงงานในสมัยนั้นระบุเอาไววาถึงแม
จะเปนพี่นองกันก็ตามก็ถือวาเปนคนละคน  เมื่อแตงงานจะตองแตงงานกับผูใดผูหนึ่งเทานั้นแตก็มีผูแยงวา
ประเพณีเกี่ยวกับการแตงงานการที่พ่ีนองแตงงานในคราวเดียวกันนั้นมีปรากฏตัวอยางใหเห็นในเรื่อง    
Kojiki    แตจะอยางไรก็ตามในการตีความบทกวีนั้น    บางครั้งจะตองอาศัยการอานเนื้อเรื่องในสวนท่ีเปน
รอยแกว 
ประกอบก็อาจจะทําใหพบประเด็นบางอยางที่นาสนใจ    อยางเชนการพูดถึงการบรรลุนิติภาวะของชายหนุม  
ซึ่งตามธรรมเนียมประเพณีของชนชั้นสูงในสมัยกอนนั้น ถือวาเมื่อชายหนุมผานพิธีการบรรลุนิติภาวะแลว 
ถือวาเปนผูใหญอยางสมบูรณ  แตถาหากเทียบกับปจจุบันยังถือวาเปนวัยรุนอยูมาก โดยตามธรรมเนียม
ปฏิบัติชายหนุมที่ผานการบรรลุนิติภาวะแลวพบเห็นหญิงสาวที่มีความงดงามและทําใหจิตใจหวั่นไหวจะตอง
รีบเขียนบทกวีสงไปชื่นชมความงามของหญิงสาวคนนั้นทันที    ดังนั้นบทกวีบทนี้จึงเปนการแตงขึ้นมาเพื่อ
การช่ืนชมความงามของเพศตรงขามมิไดมีจุดประสงคเพื่อตองการขอแตงงานจริงๆแตอยางใด   เพราะถาหาก
ผูแตงตองการพูดถึงการที่ชายหนุมอยากแตงงานกับหญิงสาวจริงๆ นั้นเปนประเด็นสําคัญแลวเหตุใดจึงไมมี
บทกวีตอบกลับมา  เพื่อเปนการแสดงความในใจของหญิงสาวแตอยางใด    ประเด็นสําคัญของเนื้อเรื่องใน
ตอนนี้อาจจะอยูที่พฤติกรรมการแสดงออกของชายหนุมที่เปนชนช้ันสูงในสมัยนั้น 
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เมื่อผานพิธีการบรรลุนิติภาวะแลววาตองปฏิบัติตนอยางไร 7  ไมวาจะมีผูตีความเชนใดเกี่ยวกับบทกวีบทนี้
แตสิ่งหนึ่งที่ผูวิจัยเห็นถึงความงามและความมีเสนหของบทกวีบทนี้ก็คือ   การบรรยายอารมณความรูสึกของ
ตัวละครเอกซึ่งเปนชายหนุมที่อยูในชวงวัยรุนออกมาไดอยางชัดเจนถึงแมจะระบุวาชายหนุมไดผานการ
บรรลุนิติภาวะแลว  แตชวงวัยระหวาง  12-16  ปนั้นยังถือวาเปนวัยรุนอยูมากซึ่งหากเทียบกับผูชายในปจจุบัน
นี้   ดวยอารมณความรูสึกการรักแรกพบของชายหนุมรุนกระทงที่ไมเคยมีประสบการณในเรื่องความรักมา
กอนนั้นจะเต็มไปดวยความตื่นเตน  ความสับสนวุนวาย ในจิตใจ อยางไมมีที่สิ้นสุด   ดังที่ไดบรรยายในบท
กวี   สิ่งที่แสดงออกใหเห็นถึงความตื่นเตนและกระตือรือรนของชายหนุมก็คือ การที่เขาฉีกชายแขนเสื้อซึ่ง
เปนสิ่งใกลตัวที่เขาจะนึกไดในตอนนั้นออกมาและเขียนบทกวีที่เขาดัดแปลงมาจากบทกวีที่มีผูแตงเอาไวใน
สมัยกอน แลวสงไปใหกับหญิงสาวทันทีและจากสิ่งที่เขาใชเขียนบทกวีนั้นไมใชกระดาษธรรมดาแตเปนชาย
แขนเสื้อชุดลาสัตวที่มีลวดลายคลายลายใบเฟรน  และสิ่งนี้นี่เองที่แสดงออกถึงความหลักแหลมของกวีที่
สามารถมาชวยใหเขาถึงอารมณของตัวละครไดอยางลงตัว    

 
 การที่ทําใหผูอานเกิดความรูสึกซาบซึ้งถึงอารมณความรูสึกของตัวละครในบทกวีนี้ปฏิเสธไมไดวามา

จากการที่กวีใชกลวิธีการประพันธประเภทคํากลาวนําที่เหมาะสมลงตัวกับคําที่ถูกกลาวนําอันกอใหเกิด
จินตนาการเชื่อมโยงระหวางสิ่งที่เปนรูปธรรมคือ   ชุดลาสัตวลวดลายยุงเหยิงสับสน  และ นามธรรม คือ 
สภาพจิตใจของชายหนุมที่แอบรักหญิงสาว 
               
           เปนที่นาสังเกตวา   บทกวีนี้มีการพูดถึงหญาออนสีมวงที่อยูทุงหญา kasuga   โดยปกติหญาชนิดนี้
จะขึ้นตามทุงหญาบนภูเขาทั่วไปแตในบทกวี เนื่องจากตัวละครเอกไดออกไปลาสัตวที่ทุงหญา kasuga   
ดังนั้น การกลาวถึงหญาออนสีมวงที่อยู ทุงหญา kasuga  จึงเปนการกลาวเปรียบเทียบโดยนัยวาหญิงทั้ง
สองอยูในวัยสาวแรกรุนราวกับหญาสีมวงที่เพิ่งแตกใบออนในทองทุงแหงนี้ 

 
 

          

          7   Watanabe Minoru, Ise monogatari  (Tokyo : Shinchousha, 
1976) p. 141-142.  
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บทกวี บทที่  2 
 
                    คํากลาวนํา                                                       คําที่ถูกกลาวนํา 
 
 
みちのくのしのぶもぢずりたれゆゑに乱れそめにしわれな

らなくに 
                                                             (Shougakukan, Ise monogatari, p. 133) 
 
              คํากลาวนํา                                                                 คําที่ถูกกลาวนํา 

Michinoku no shinobu mojizuri tare yueni midaresomenishi ware 
naranakuni 

                                                               
คําแปล 
  
                  คํากลาวนํา                                                              คํากลาวนํา 
           ดุจลวดลายใบเฟรนบนผืนผา                    ท่ีทํามาจากเมือง  “มิชิโนะกุ”8 

    ขาวาวุนสับสนจิตคิดเคียงคู                    เพราะโฉมตรูเจาปนใจคลายลายเฟรน           

        คําที่ถูกกลาวนํา 
                  
   บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทคํากลาวนํา และสวนที่ทําหนาที่เปน คํากลาวนํา คือ 

Michinoku no shinobu mojizuri  ซึ่งแปลวา ผาที่ยอมทําเปนลวดลายใบเฟรนจากเมือง 
Michinoku โดยนํามากลาวนําคําวา midare ที่หมายถึง ยุงเหยิง สับสน วุนวาย ไมเปนระเบียบ 

 
สําหรับในบทแปลจะแปลสวนที่เปน คํากลาวนํา ไวในสองวรรคแรกคือ 
          ดุจลวดลายใบเฟรนบนผืนผา              ท่ีทํามาจากเมืองมิชิโนะกุ  

               สวนคําที่ถูกกลาวนํานั้นจะอยูในวรรคที่ สามของบทแปล คือ วาวุน สับสน  
 
 
 

          8 เปนช่ือเกาของเขต 信夫(Shinobu) ในจังหวัด 福島 (Fukushima) ปจจุบันคือ เมือง
Fukushima จังหวัด Fukushima 
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               จากความหมายของคํากลาวนํา ที่อธิบายมานอกจากจะทําหนาที่นําภาพพจนและจินตนาการของลาย
ผามาเปรียบกับสภาพจิตใจที่วาวุน สับสนของชายหนุมคลายกับในบทแรกแลว สวนที่เปน คํากลาวนํา  ยังมี
สวนชวยในการขยายความหมายหรือสารของบทกวีใหกวางไกลและลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น   

  
               การกลาวถึงแหลงที่มีช่ือเสียงในการผลิตผาลวดลายคลายใบเฟรน  เปนที่ทราบกันดีอยูในสมัยนั้นวา 
เปนเมือง มิชิโนะกุ   ซึ่งการกลาวถึงแหลงที่มีช่ือเสียงในการผลิตผานี้ มีสวนสําคัญในการชวยเนนความหมาย
ของสารระดับลึกในตอนทายของบทกวี   คลายกับเปนการกลาวเปรียบเทียบโดยนัยวา   ลวดลายผาที่ดูยุง
เหยิงและสับสนนั้นแหลงที่ช่ือเสียงในการผลิตผาชนิดนี้คือ   เมือง  Michinoku   และผูที่มีช่ือเสียงที่ทํา
ใหหัวใจของชายหนุมวาวุน สับสนก็คือ หญิงสาวสองพี่นอง 

                 
               ลักษณะของ คํากลาวนํา   ในบทนี้ก็เชนเดียวกันกับบทกวีบทแรก  คือ เปน คํากลาวนําประเภทแรก
หรือ แบบ ushin โดยสวนที่เปน คํากลาวนํา นั้นใหความหมายสอดคลองไปในทํานองเดียวกันกับสารที่กวี
ตองการนําเสนอ   กลาวคือ   สภาพจิตใจที่วาวุนสับสนของชายหนุมนั้นเปรียบประดุจลายใบเฟรนบนผาซึ่ง
แหลงที่มีช่ือเสียงในการทําผาชนิดนี้คือ เมือง Michinoku และเปนตนเหตุสําคัญที่ทําใหจิตใจของเขามี
สภาพเชนนี้ ก็คือ หญิงสาวสองพี่นองนั่นเอง 

                   
                 Amagai Hiroshi กลาววา นอกจากกลวิธีการประพันธประเภท คํากลาวนํา แลว บทกวีนี้ยังมี
การใชกลวิธีการประพันธ ประเภท คําพองเสียง โดยคําที่มีลักษณะของการพองเสียงแตใหความหมาย สอง 
ความหมายคือ คําวา信夫 (Shinobu) หมายถึง ชื่อเขตหนึ่งในจังหวัด Fukushima กับ 忍ぶ

หมายถึง แอบ หรือ ลับ มิใหคนอ่ืนลวงรู  9   ผูวิจัยคอนขางที่จะเห็นดวยกับ Amagai ที่มองคํานี้เปนคํา 
พองเสียง เนื่องจากทั้งสองความหมายของ shinobu มีสวนชวยในการขยายความหมายของสารในบทกวี
ทั้งในระดับตื้นและลึกโดยเฉพาะในความหมายระดับลึกนั้น shinobu จะใหความหมายถึง ทั้งสิ่งที่เปน
การกระทําหรือ 

 
 

             9   Amagai  Hiroshi, Ise monogatari (bumpouzenkai)  (Tokyo : 
Obunsha, 1999),  p. 17. 



  

 
                                                                                                                                                                          

                                                                                                                                                 100 
 
 
 
พฤติกรรมของชายหนุม คือ การพูดถึงชายหนุมแอบดู หรือ แอบเห็นหญิงสาวสองพี่นอง กับการพูดถึงสิ่งที่
เกี่ยวของกับสภาพจิตใจของชายหนุมคือ การที่ชายหนุมเกิดแอบรักหญิงสาวทั้งสองโดยที่นางนั้นไมรูตัว ดัง
นั้นจึงอาจสรุปไดวาคํา shinobu มีผลอยางมากตอการขยายความหมายโดยรวมของบทกวี และจึงทําใหดู
มีเหตุผลเปนไปไดมากทีเดียวในการมองวาบทกวีนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง รวมอยู
ดวย 

 
             นอกจากนี้ กลวิธีการประพันธที่ไดกลาวมาแลวในตําราของ Abe Toshiko ไดระบุเอาไววา ใน
บทกวีนี้มีการใช กลวิธีการประพันธประเภท คําประดับ โดยคําที่เปนคํา ประดับ คือ Michinoku ซึ่งนํา
มาประดับคําวา shinobu 10  ถึงแมนักวิชาการทานนี้จะไมไดระบุถึงความสัมพันธระหวางคําทั้งสอง 
เนื่องจากชื่อ Michinoku เปนช่ือเกาของเขต Shinobu ดังนั้นจึงอาจเปนไปไดวา Michinoku 
ช่ือนี้อาจทําใหเกิดจินตนาการไปถึงช่ือใหมคือคําวา Shinobu ซึ่งเปนคําพองเสียงของคํากริยา 
shinobu ที่มีความหมายเกี่ยวของกับความหมายสารระดับลึกของบทกวีดังที่ไดกลาวมาแลว 

               
             สําหรับความสัมพันธระหวางบทกวีบทแรก และบทที่สอง Watanabe Minoru กลาววา บทกวี
บทแรก   เปนบทกวีตนแบบของบทกวีบทที่ สอง ซึ่งตัวละครเอกคือ ชายหนุมนึกขึ้นมาไดและนําไปดัด
แปลงเปนบทกวีของตัวเอง   ซึ่งลักษณะของการนําถอยคําบางคําในบทกวีที่มีผูแตงเอาไวในสมัยกอนมาใส
เอาไวในผลงานของตัวเองนี้เรียกวา    本歌取り (Honkadori) 11   มีการระบุวา บทกวีบทนี้ได
เปลี่ยนถอยคําในทอนแรกจาก kasuga no มาเปน michinoku no โดยไมวาจะเปนความหมาย 
อารมณและบรรยากาศในบทกวีบทที่สองลวนถูกถายทอดมาจากบทกวีบทแรก   12  และเมื่อพิจารณาคําที่ใช
ในบทกวีพบวา 

 
            10   Abe Toshiko, Ise monogatari (jou) (Tokyo : Koudansha , 

1994) ,  p.22 . 
 

         11     Honkadori หมายถึง การนําเอาสวนใดสวนหนึ่งของบทกวีเกาที่มีช่ือเสียง มาใสไวในบทกวี
ของตนเองทําใหเกิดความคิดเชื่อมโยงทางดานความหมายระหวางกันและความคิดเชื่อมโยงนี้จะทําให
อารมณความรูสึกใหมของกวีที่สื่อออกมามีภาพพจนและจินตนาการของบทกวีเกาซอนอยูซึ่งเทคนิคการ
ประพันธนี้กอใหเกิดความไพเราะอยางลึกซึ้ง  (Kato Douri , Saishin kokugo benran 
(Tokyo: Hamashima shoten,1998) , p. 83. 

   

              12    Watanabe  Minoru, Ise monogatari ,  p. 140. 
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 มีการใชคําที่เหมือนกันหลายคําไดแก   shinobu  ซึ่งอยูในวรรคที่ 4 ของบทแรก และอยูในวรรคที่  
สอง ของบทที่ สอง รวมถึงมีการใชคําวา suri ซึ่งอยูในวรรคที่ สามของบทแรกและคําวา zuri ที่อยูใน
วรรคที่ สองของบทที่ สอง ถึงแมคําวา  suri  จะเปลี่ยนเสียงมาเปนเสียงขุน คือ zuri ก็ตามแตโดยราก
ศัพทแลวก็มีความหมายเดียวกัน นอกจากนี้ยังมีคําวา midare ที่อยูในวรรคที่สี่ของบทแรกและบทที่สอง
อีกดวย  ซึ่งคําเหลานี้จะทําหนาที่ถายทอดและเชื่อมโยงความหมายของบทกวี บทแรกไปยังบทกวี บทที่ สอง  
โดยใหอารมณความรูสึกเดียวกันแตแฝงดวยความลึกซึ้งเหมาะสมกับบรรยากาศและ สถานณการณของเนื้อ
เรื่องในตอนนั้น   

 
 

ตอนที่ 2   西の京 (Nishi no kyou) 
 
 คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
                                                                                                        คํา
พองเสียง 

おきもせず寝もせで夜を明かしては春のものとてながめく

らしつ 
                                  (Shougakukan,  Ise monogatari,  p. 134) 

                                                                                                                  
Oki mo sezu ne mo sede yoru o akashite wa haru no mono tote  
คําพองเสียง 
nagame kurashitsu            

 
คําแปล 
                   ตกในหวงภวังครักใหหนักจิต                    เฝาครุนคิดมิหลับตื่นคืนลวงผาน 
              สายฝนพรําใบไมผลิท่ีเนิ่นนาน                       สายตานั้นทอดนานเนิ่นเกินหามใจ 
             คําพองเสียง                                                                            คําพองเสียง 

 
          บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท  คําพองเสียง หรือ กลวิธีการประพันธประเภทที่มีการ
นําคําคําเดียวที่มีการออกเสียงเหมือนกันแตใหความหมายที่แตกตางกันสองความหมายมาใสไวในบทกวี  
เพื่อทําใหบทกวีนั้นมีความหมายที่กวางไกล และลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น  ดังที่อธิบายมาแลวในบทที่ 2   สําหรับบท
กวีบทนี้ คําที่มีลักษณะเปนคําพองเสียง คือ คําวา 眺め nagame ซึ่งมีสองความหมาย  ดังนี้คือ  ความ
หมายแรก長雨 (nagame) หมายถึง 
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สายฝนที่ตกยาวนานในฤดูใบไมผลิ    สําหรับคําวา  nagame  ในความหมายนี้ รูปคําเกิดจากการ นําคําวา  
長い (nagai)  ทีมีความหมายวา  ยาวนาน  มาผสมกับคําวา  雨(ame)  ท่ีแปลวา  สายฝน    และใน
อีกความหมายหนึ่งของ คํา眺め (nagame)ในบทกวีนี้   หมายถึง  สายตาที่ทอดเหมอมองออกไปภาย
นอกอยางไรจุดหมายขณะที่กําลังครุนคิดถึงบางสิ่งบางอยาง     

                
              ในบทแปลบทกวีนั้นสวนที่เปนคํา พองเสียง ความหมายแรกจะอยูในวรรคที่ 3  คือ 
    
                            สายฝนพรําใบไมผลิท่ีเนิ่นนาน   

 
    สวนความหมายที่ สอง จะอยูในบทแปลวรรคสุดทายคือ     
 
                 สายตานั้นทอดนานเนิ่นเกินหามใจ  และในความหมายที่สองนี้จะมีความหมายรวมไปถึงการ

ตกอยูในภวังค เฝาแตครุนคิดถึงหญิงคนรักดวย ดังนั้น ในบทแปลจะรวมความหมายในวรรคที่ หนึ่ง เขาไป
ดวยคือรวมตั้งแตวรรค  ตกในหวงภวังครักใหหนักจิต  

   
 สําหรับคําที่ผูวิจัยเลือกมาใชในการแสดงลักษณะกลวิธีประพันธประเภท  คําพองเสียง นั้นจะอยูใน

วรรคที่ 4 คือ  สายตานั้นทอดนานเนิ่น    จากคําแปลจะเห็นวาผูวิจัยขีดเสนใต คําวา สาย ที่มาจาก คําวา  สาย
ฝน  และ สายตา  และคําวา เน่ินนาน และ นานเนิ่น   เพื่อตองการแสดงใหเห็นถึงลักษณะของการเลนคําพอง
เสียงสองความหมายในบทกวีนี้คือ เลนคําวา สาย  ซึ่งหมายถึง  สายฝนที่ตกเนิ่นนานโดยไมมีทีทาวาจะหยุด  
กับ  สายตาที่ทอดเหมอมองออกไปของคนที่ตกอยูในภวังครัก สวนคําวา เน่ินนาน และนานเนิ่นนั้นเปนการ
เลนสลับตําแหนงคําแตยังคงใหความหมายที่เหมือนกัน  ถึงแมในความหมายและลักษณะการใชคําในภาษา
ไทยที่ผูวิจัยใชอาจไมตรงตามความหมายของภาษาญี่ปุนทีเดียวนัก  แต ก็พอจะมองเห็นภาพ  และ ลักษณะ
การเลนคําที่คลายกับการเลนคําพองเสียงของไทยในบทกวีนี้ไดเขาใจในระดับหนึ่ง  

             
                 กอนที่จะพิจารณาดูความหมายโดยรวมของบทกวีใครขอเลาถึงเรื่องราวโดยยอของเนื้อเรื่องเพื่อชวย
ในการทําความเขาใจความหมายของบทกวี เนื้อเรื่องในตอนนี้กลาวถึงวา     กาลครั้งหนึ่ง ชายผูหนึ่ง  ไดไป
หาหญิงสาวนางหนึ่ง ซึ่งอาศัยอยูทางดาน ทิศตะวันตก ของเมือง 
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 หลวง 13  และที่แถวนั้นไมคอยจะมีผูคนตั้งบานเรือนอาศัยอยูมากนัก   เพราะขณะนั้นเพิ่งมีการยายเมือง
หลวง 14  มาจาก  เมือง  Nara  หญิงสาวนางนี้มีความพิเศษกวาหญิงอื่นใด คือ มีจิตใจที่งดงามมากกวารูป
รางหนาตาภายนอก ชายหนุมทราบมาวา  หญิงสาวมิไดเปนโสดเสียทีเดียว  ยังมีชายอีกคนหนึ่งไปมาหาสูอยู  
เปนเพราะชายหนุมผูนี้ไดไปหาหญิงสาวดวยความรักอยางจริงใจ   หลังจากที่ไดกลับมาจากการไปหาหญิง
สาว  เขาคงกําลังครุนคิดถึงหญิงสาว อยูกระมัง  ขณะนั้นเปน วันที่ 1 เดือน  3  ทามกลางสายฝนที่โปรยปราย
ลงมาพรําๆ อยางไมขาดสาย   เขาเขียนบทกวีสงไปใหกับหญิงสาว ในเนื้อหาของบทกวีระบุถึงวา ชายหนุม
หลังจากกลับมาจากการไปพบหญิงสาวก็ตกอยูในหวงภวังค แหงความคิดถึง ราวกับวาตัวเองนั้นมิไดหลับ
นอน หรือ ต่ืนนอน วันทั้งวันเอาแตทอดสายตาเหมอมองออกไปอยางไรจุดหมาย ทามกลางฝนที่ตกยาวนาน
ในฤใบไมผลิ ซึ่งบทกวีบทนี้ก็คือ บทที่ไดแปลความหมายเอาไวในขางตน  

 
                จากเนื้อหาความหมายและลักษณะกลวิธีการประพันธประเภทคําพองเสียงของบทกวีนี้สามารถ
วิเคราะหไดวา  บทกวีนี้มีสารที่กวีตองการจะสื่ออยู 2 ระดับ กลาวคือ   สารในระดับตื้น   ซึ่งหมายถึง การที่
ตัวละครนั่งอยูทามกลางสายฝนที่ตกยาวนานใน ฤดูใบไมผลิ  และเปนที่ทราบกันดีอยูแลววา  ฝนในฤดูนี้ของ
ญี่ปุน  มักจะตกพรําๆอยูอยางยาวนานโดยไมมีทีทาวาจะหยุด  และเมื่อลองแปลบทกวีบทนี้ตามความหมายที่ 
2 ของคํา  พองเสียง  คํานี้ ก็จะไดความหมายในอีกระดับหนึ่ง  คือ การที่เอาแตทอดสายตาเหมอมองออกไป
ขางนอกอยางไรจุดหมาย    
ซึ่งแสดงใหเห็นวา ชายหนุมเฝาแตครุนคิด  ตกอยูในภวังคของความรัก และการวิตกกังวลในรัก   

 
  
           13    ทิศตะวันตกของเมืองหลวง    บานของหญิงสาวที่กลาวถึงในตอนนี้คงตั้งอยูทางทิศตะวันตกของ 
เมือง Heian  ซึ่งมีถนนสายหลัก คือ  朱雀大路 (Suzaku ooji ) ตัดผานใจกลางเมืองเชื่อม
ระหวางทิศเหนือและทิศใต ทําใหแบงเมืองออกเปนสองดาน คือ ดานทิศตะวันออก หรือ ดาน ซาย กับ ดาน
ทิศตะวันตก หรือดานขวา ซึ่งทางฝงดานทิศตะวันออกเปนดานที่มีความเจริญและมีผูคนตั้งบานเรือนอยูอาศัย
มากอนดานทิศตะวันตก 

          
         14    การยายเมืองหลวง       ในรัชสมัย  Enrei ที่ 3 ( ป ค.ศ. 784 )  ไดมีการยายเมืองหลวงจากเมือง  

Nara  มาอยูที่  Nagaoka และศักราชที่ 13 ของรัชสมัยเดียวกัน  ( ปค.ศ. 794)  มีการยายเมืองหลวงมา
อยูที่   Yamashiro  และเรียกที่นี่วา เมือง Heian  (เมือง เกียวโตในปจจุบัน)  สําหรับเมืองหลวง ที่
ระบุในตอนนี้หมายถึง เมือง Heian หรือ เมือง Nagaoka นั้นไมปรากฎชัดเจน  แตเปนที่เขาใจกันวา
เปน  เมือง Heian 
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ราวกับวาตัวเอง มิไดหลับนอน  และไมไดต่ืนนอน  จากความหมายนี้เอง เปนสวนที่แสดงออกถึงอารมณ  
ความรูสึกของตัวละคร  อาจกลาวไดวาความหมายที่สองนี้ เปนสารระดับลึกของบทกวีบทนี้  ที่กวีตองการ
แสดงออกมา เมื่อรวมความหมายของสารทั้งสองระดับจะเห็นวาบทกวีนี้ใหความหมายที่ลึกซึ้งกินใจมากยิ่ง
ขึ้น กลาวคือ  ทามกลางสายฝนที่ตกยาวนานในฤดูใบไมผลิ  อยางไมมีทีทาวาจะหยุด    ชายหนุมเอาแตนั่ง
เหมอมองออกไปภายนอก เหมือนตกอยูในหวงภวังคแหง ความคิดคํานึงวา หญิงที่ตนรัก จะมีความรักใหกับ
ชายอีกผูหนึ่งซึ่งไปมาหาสูอยู  แมในยามที่ต่ืนนอน ก็ราวกับไมไดต่ืน  แมในยามนอนก็คลายกับวามิไดหลับ
นอน เปนที่นาสังเกตวา ในความหมายแรกของคํา พองเสียงนี้ จะบรรยายถึงสภาพของธรรมชาติในขณะนั้น  
แตความหมายที่สองจะบรรยายถึงลักษณะกิริยาอาการของคน หรือ ตัวละครเอกที่เปนชายหนุม  ทั้งจะเปน
สวนสําคัญที่มีความสัมพันธกับการแสดงออกทางอารมณ และ ความรูสึกนึกคิด ในขณะนั้น คือ การที่ชาย
หนุมเฝาแตเหมอมองออกไปภายนอกนั้น เปนเพราะในขณะนั้นเขากําลังอยูในอารมณ  ความรูสึก ของคนที่
วิตกกังวลอยางมากมาย  อาจเปนเพราะทราบมาวาหญิงสาว มิไดมีแตตนผูเดียวยังมีชายหนุมอีกผูหนึ่งไปมา
หาสูอยู ดวยความรักและความจริงใจที่มีใหกับหญิงสาว   ชายหนุมจึงตองครุนคิด  และวิตกกังวลเปน
ธรรมดา วาหญิง 
สาวจะมีความรูสึกอยางไรกับตน  และจะเปลี่ยนใจไปหาชายอีกผูหนึ่งหรือไม ซึ่งตามประเพณีการแตงงาน 
15   ของคนในสมัยนั้นการที่หญิงสาวหนึ่งคนจะมีชายหนุมหลายคนไปมาหาสูนั้น 

 

   15     ประเพณีในการแตงงานในสมัย Heian เรียกวา  妻問  (tsumadoi) เนื่องจากเปน
ธรรมเนียมที่ฝายสามีจะตองไปหาภรรยาที่บาน  ดังนั้นสามีคนเดียวจึงสามารถมีภรรยาไดหลายคนในคราว
เดียวกัน สําหรับธรรมเนียมการเกี้ยวพาราสี กอนการแตงงานนั้น ฝายชายอาจรูจักฝายหญิงโดยไดฟงคํา  เลา
ลือต างๆนาๆผานทางหญิ งรับใช   หรือ  จากการที่  ชายหนุ มไปแอบดูฝ ายหญิ งที่ เรียกวา   垣見  
(kaimami) จากนั้น ฝายชายก็จะสงบทกวีไปเกี้ยวพาราสีฝายหญิง     สําหรับฝายหญิงนั้น อาจรูจักฝาย
ชายโดยพอแมของฝายชายเปนผูแนะนําใหรูจัก  หรือ รูจากบทกวีที่ฝายชายสงมาหา เมื่อทั้งสองไดสงบทกวี
โตตอบกันหลายครั้ง ฝายหญิงก็จะสงขอความลับๆ หรือบอกเปนนัยใหฝายชายไปหาในเวลากลางคืน เมื่อ
ฝายชายไปหาทั้งสองฝายจะสงบทกวีโตตอบกันผานทางหญิงคนรับใช   เพราะฝายหญิงจะนั่งอยูหลังมาน 
หรือ ฉากกั้น โดยที่ทั้งสองไมไดสนทนากันโดยตรง และกอนถึงเวลารุงอรุณ ฝายชายจะตองรีบกลับจากบาน
ฝายหญิง  และเมื่อเวลาผานไปหลายครั้งฝายชายจึงจะไดรับอนุญาตใหเขาไปหาฝายหญิงได เมื่อทั้งสองมี
ความสัมพันธกันแลว หลังจากที่ฝายชายกลับมาบานของตนในตอนเชาแลวเปนธรรมเนียมปฏิบัติวา  ฝายชาย
ตองรีบสงบทกวีไปหาหญิ งสาวทันที  และเรียกขอความหรือบทกวีที่ส งไปนั้นวา  後朝文 

(kinuginu no fumi)  สําหรับพิธีแตงงานอยางเปนทางการนั้นทําขึ้น หลังจากที่พอแมฝายหญิง
อนุญาตใหฝายชายมาหาฝายหญิงในวันที่ 3 ของการมา ก็จะจัดพิธีเลี้ยงฉลองประกาศการแตงงานอยางเปน
ทางการ ซึ่งเรียกวา  所顕 (Tokoro arawashi)  หลังจากแตงงานแลวในเวลากลางวันฝาย
ภรรยาจะอยูที่บานของตนเอง  และฝายสามีจะเปนฝายมาหาในเวลากลางคืน เสื้อผาการแตงตัวของสามี
ภรรยาจะเปนผูตระเตรียมไวให และลูกที่ เกิดมาฝายหญิงจะเปนผูเลี้ยงดู    ถึงแมการแตงงานที่ เรียกวา  
tsumadoi นี้จะเปนธรรมเนียมการปฏิบัติที่กระทํานั้น  แตก็มีการแตงงานอีกลักษณะหนึ่ง  ที่ฝายชายจะ
ไปอยูรวมกัน  ที่บ านฝายหญิง ที่ เรียกวา  婿取   (mukotori) (Katou  Douri ,Saishin 
kokugo benran : p. 26-27.) 
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เปนเรื่องธรรมดาตราบใดที่ยังมิประกาศแตงงาน กับผูใดอยางเปนทางการ  ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา คํา พอง
เสียง ในบทกวีนี้ ทําหนาที่เปนเหมือนคําที่เช่ือมโยงความหมาย ของการบรรยายถึงสิ่งที่เปนธรรมชาติ  และ
กริยาอาการของคนอันนําไปสู  การแสดงออกทางดานอารมณ  ความรูสึกนึกคิดของกวี ซึ่งนับวาเปนความ
ฉลาดและรอบรูของกวีในสมัยกอนที่รูจักสังเกตและเลือกนําคําที่มีลักษณะพองเสียงซึ่งมีมากมายในภาษา
ญี่ปุนมาใชใหเกิดประโยชนในการแตงบทกวี โดยการใชคาํเพียงคําเดียวแตสามารถสื่อความหมายไดหลาก
หลาย เกินกวาจํานวนคําที่มีอยูอยางจํากัด 

               
Tawara  Machi ไดกลาวถึงเนื้อหาของบทกวีบทนี้ ในหนังสือ Aisuru Ise 

monogatari  เปนบทกวีที่แสดงออกถึงความนาเห็นใจ และนาสงสารของตัวละครเอกที่คลั่งไคลหลง
ใหลในตัวหญิงสาวเปนอยางยิ่ง ถึงขนาดในยามหลับก็ไมไดหลับเอาแตนั่งครุนคิดวิตกกังวล เปนบทกวีที่
แสดงใหเห็นถึงสภาพของการรักเขาขางเดียว เพราะถาหากตางฝายตางรักกันแลวก็จะมีแตความสุขและความ
พึงพอใจของทั้งสอง ดังนั้นความรูสึกของการวิตกกังวลของฝายชายก็คงไมมีเกิดขึ้นมากมายเชนนี้  และบท
กวีนี้เปนบทกวีที่ ชายหนุมสงใหกับหญิงสาวหลังจากการกลับมาจากบานหญิงสาวในตอนเชาตามธรรมเนียม
ปฏิบัติของการเกี้ยวพาราสีในสมัยนั้น  ซึ่งเรียกบทกวีที่สงไปนี้วา  Kinuginu ดังนั้น ตลอดคืนที่ผานมา
หญิงสาวยอมทราบดีวา ชายหนุมเปนอยางไร  เพราะทั้งสองอยูดวยกันตลอดคืนที่ผานมา  แตการที่ชายหนุม
เขียนบทกวีที่มีขอความเชนนี้มาอาจจะตองการเรียกรองความเห็นใจจากหญิงสาว เพราะรูความจรงิวาหลอน
ไมไดมีแตเขาเพียงผูเดียวเทานั้นที่ไปมาหาสูอยู  16 

            
 

 
 
 
 
         
        16  Tawara machi,  Aisuru Ise monogatari (Tokyo : 
Chikumashobo, 2000) , p. 21-23. 
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                                    ตอนที่ 3  ひじき藻
も

 (Hijikimo) 
 

      คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
                                                                                        คําพองเสียง 

おもひあらばむぐらの宿に寝もしなむひじきものには袖をしつ

つも 
                                       (Shougakukan , Ise monogatari , p. 135) 
 
                                                                            คําพองเสียง 

Omoi araba mugura no yadoni ne mo shinamu hijikimono niwa 
sode o shitsutsu mo 

 
คําแปล 
                       
       แมนเจารักถึงบานเกาเถาวัลยเกาะ                     ก็มั่นเหมาะหมายนอนเรียงเคียงคูสม 

        แขนเสื้อตางวางซอนช่ืนรื่นภิรมย                             เปนฟูกพรม นามสาหรายที่ใหนาง 
                                                                                                              คําพองเสียง 
 

              บทกวีในตอนที่ 3 นี้ มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท  คําพองเสียง คําที่กวีใชเปนคํา พองเสียง 
คือ hijikimo  ซึ่งเปนการพองเสียงบางสวนระหวางคําวา   ひじき藻 (Hijikimo)  ที่เปน  ชื่อ
ของสาหรายชนิดหนึ่งซึ่งสามารถรับประทานได กับคําวา 引敷物 (hijikimono)  ซึ่งแปลวา  ฟูก 
หรือ ท่ีนอน 

 
          ในบทแปลคําวา ひじき藻  (hijikimo)  ผูวิจัยจะใชคําวา นามสาหราย สวน 引敷物 

(hijikimono) จะใชคําวา ฟูกพรม และทั้งสองความหมายจะอยูในวรรคสุดทายของบทแปล                      
 
             กอนจะอธิบายถึงกลวิธีการประพันธใครขอเลาเรื่องราวโดยยอของตอนนี้เพื่อความเขาใจความหมาย
ของบทกวีอยางชัดเจนยิ่งขึ้น เนื้อเรื่องในตอนนี้กลาวถึง     กาลครั้งหนึ่ง    ชายหนุมผูหนึ่งไดสงสาหรายนาม  
ひじきも (Hijikimo)   พรอมกับบทกวีบทหนึ่งไปใหกับ 
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หญิงสาวนางหนึ่ง  ที่เขากําลังตกหลุมรัก เนื้อความของบทกวีเขียนวา  “หากเจามีใจรักใหกับขาแลว แมจะอยู
บานที่รกรางจนเถาวัลยเกาะก็ตาม ขาก็จะมีความสุขใจเปนอยางยิ่งที่ไดนอนอยูรวมกับเจา บนชายแขนเสื้อที่
ปูซอนกันเปนฟูกพรม” ซึ่งบทกวีนี้เปนบทที่ไดนํามาอธิบายถึงลักษณะกลวิธีการประพันธและในตอนทาย
ของเนื้อหามีคําอธิบายเพิ่มเติมวา หญิงสาวที่พูดถึง คือพระมเหสีที่อาศัยอยูถนนหมายเลข 2 17  ขณะที่ยังมิได
เขาถวายตัวรับใชจักรพรรดิ  清和（Seiwa）และยังไมไดรับตําแหนงใดๆ ในราชสํานัก เปนเพียง
บุคคลธรรมดา คนหนึ่งเทานั้น 

             
            จากลักษณะกลวิธีการประพันธประเภทคําพองเสียง ที่ปรากฏในบทกวีนี้ จะสังเกตเห็นวาสวนที่พอง
เสียงกันนั้นไมจําเปนจะตองพองหมดทุกคําทุกเสียง เพราะคําวา no ใน hijikimono นั้นไมไดมีสวน
พองเสียงกับคําใดใน hijikimo ที่เปนช่ือสาหรายเลย  

 
            ในบทกวี กวีไดบรรยายถึง  ความรักซื่อตรงของชายหนุมที่มีใหกับหญิงสาววา  หากหญิงสาวมีใจรัก
จริงใหกับเขาไมวาจะอยู ณ ที่แหงไหน ถึงจะเปนบานรางรกไปดวยเถาวัลยขึ้นเกาะก็ตามแตชายหนุมก็ยัง
ปรารถนาที่จะอยูกับหญิงสาวและเขาก็คงมีความสุขใจเปนอยางยิ่งที่จะไดนอนรวมกับหญิงสาว  

             
             จะสังเกตวา สารที่บทกวีบทนี้ตองการแสดงออกก็คือ ความรักความจริงใจของชายหนุมที่มีใหกับหญิง
สาวและความปรารถนาที่จะรวมทุกขรวมสุขอยางจริงใจโดยไมมีเนื้อความใดกลาวถึงสาหรายเลย  แตช่ือ 
ของสาหรายที่ตัวละครชายหนุมสงไปใหกับหญิงสาวนั้นไปพอง 

 
 
 
 

17   พระมเหสีที่อยูถนนหมายเลข 2   หมายถึง  พระมเหสี  藤原高子  (Fujiwara 
Takaiko) (ค.ศ. 842-910) ซึ่งเปนบุตรของ  藤原長良 (Fujiwara  Nagayoshi)  ในป 
貞観   ที่ 8 (Joukan  ค.ศ. 866) เขาถวายตัวรับใชเปนพระมเหสีของจักรพรรดิ  清和 

(Seiwa  ค.ศ. 858-876 องคที่  56)  และทรงเปนพระราชมารดาของจักรพรรดิ 陽成 
(Yousei  ค.ศ.  876-884  องคที่  57) 
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เสียงบางสวนกับคําที่มีความหมายวา ฟูก หรือที่นอนอันเปนการชวยสงเสริมจิตนาการทางความคิดที่เกี่ยว
ของกันทางความหมายใหเดนชัดมากยิ่งขึ้น  กลาวคือ คําวา  ฟูกหรือที่นอน ทําใหเกิดความคิดเชื่อมโยงไปถึง
ความสัมพันธฉันทสามีภรรยาระหวางกันของหญิงชาย  จึงเปนการบอกความนัยวา การที่ชายหนุมสง
สาหราย นามวา ที่นอน หรือ ฟูก ใหกับหญิงสาวนั้น  สื่อความหมายอยางไร และยิ่งมีเนื้อความของบทกวีที่
สงไปพรอมกันบงบอกความในใจอยางชัดเจนออกมาดวยก็ยิ่งทําใหบทกวีบทนี้ ดูมีความหมายลึกซึ้งลงไปอีก   

   
  จากเนื้อหาบางสวนของบทกวีที่มีการกลาวถึงการซอนทับกันของชายแขนเสื้อ  ดูจากลักษณะการแตง

กายของชายหญิง ที่เปนชนชั้นสูง  ในสมัย Heian นั้นมักจะสวมใสเสื้อผากันหลายๆ ชั้น  โดยเฉพาะชาย
แขนเสื้อนั้นจะทําใหญและกวางมากเพื่อใหสามารถสวมทับกันไดหลายๆ ช้ัน  จึงอาจเปนไปไดวา สามารถ
เอาแขนเสื้อมาปูซอนกันทําเปนที่นอนไดจริง แตทั้งนี้และทั้งนั้น สารสวนลึกที่กวีตองการกลาวถึงคือ  การ
สื่อความนัยถึง  ความสัมพันธของชายหญิง   เพราะคนที่จะสามารถเอาแขนเสื้อมาวางซอนทับกันเปนฟูก 
หรือ ที่นอนไดนั้น ก็ตองเปนผูที่มีความสัมพันธกันอยางลึกซึ้งอยางแนนอน 

               
                 กลาวกันวา เนื้อหาในตอนนี้ เปนเรื่องราวความรักระหวางตัวละคร ที่เปนชายหนุม ซึ่งก็หมายถึงกวี
เอกในสมัย Heian คือ Ariwara Narihira กับพระมเหสีของจักรพรรดิผูซึ่งอาศัยอยูถนนหมายเลข 
2 ขณะที่ยังไมไดเขาถวายตัวรับใชจักรพรรดิ และเรื่องราวความรักรูปแบบตางๆ ของสองคนนี้จะมีปรากฏใน
ตอนอื่นๆ อีกตอไป   

 
                 บทกวีบทนี้นอกจากกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียงดังที่ไดอธิบายมาแลวในขางตน Abe 

Toshiko ยังระบุวา มีการใชคําพองเสียงคําอื่นอีกคือ คําวา hi ซึ่งเปนคําพองเสียงบางสวนระหวางคําวา  
hi ใน思ひ(omohi) หมายถึง  รัก กับคําวา 火 (hi) ที่หมายถึง ไฟ 18   การมองวาคํานี้เปนคํา พอง
เสียง อาจเนื่องมาจากวา ทั้งสองความหมายของคําวา hi มักจะถูกนํามาเปรียบเทียบกันเสมอๆ วา คนเราเมื่อ
กําลังตกอยูในหวงแหงความรัก ภายในจิตใจมักจะรอนรุมราวกับมีกองไฟสุมอยูในอก 

 
        
        
        18   Abe Toshiko, Ise monogatari (jou) :  p. 27. 
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ตอนที่     6   芥 川
あくたがわ

(Akuta gawa) 
 
       คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
         
  คําพองเสียง                                                                  คําหลัก                                   คําสัมพันธ 
白玉か何ぞと人の問ひし時つゆとこたへて消えなましもの

を 
                                    (Shougakukan , Ise monogatari , p. 138) 

  
     คําพองเสียง                                                                                            คําหลัก                              คํา
สัมพันธ 
Shiratama ka nanizo to hito no toishi toki tsuyu to kotaete kienamashi  
mono o 

 
คําแปล 
             คําพองเสียง                                                                                                                              คํา
หลัก 

                     
             เม็ดไขมุกหรืออยางไรเมื่อไถถาม                    ขาบอกนางวาที่เห็นเปนน้ําคาง 
   ดวยความเศราเม็ดน้ําตาเออพราพราง                        ใจอยากลางเลือนหาย คลาย น้ําคาง 
                                      
                                   คําพองเสียง                                                                                 คําสัมพันธ              
 

        บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ 2 ประเภทคือ คําพองเสียง และ คําสัมพันธ  
 

               1.  กลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง  คําที่ทําหนาที่เปน  คําพองเสียงในบทกวีบทนี้คือ  คําวา 
白玉  (shiratama)  เปนลักษณะของคําพองเสียงในความหมายแรก หมายถึง  เม็ดของอัญมณี สีขาว 
สวยงาม ที่มีลักษณะกลมๆ ในที่นี้ตีความวาหมายถึง  เม็ดไขมุก  และในอีกความหมายหนึ่งคือ 涙の玉 
(namida no tama)  หมายถึง หยาดน้ําตา  

             
              สําหรับในคําแปลนั้น ผูวิจัยจะใชคําวา  เม็ด   ในการแปลความหมายของคําพองเสียงทั้งสองคํา อัน
ไดแกคําวา  เม็ดไขมุก    และ   เม็ดน้ําตา   มาใชสองครั้ง เพื่อแสดงใหเห็นวา คํานี้ทําหนาที่คลายคํา พองเสียง 
ในบทกวีญี่ปุน แตทั้งนี้ผูวิจัยใชความหมายตามที่ตีความในบทกวี เพราะทั้งสองคํานี้มีเสียงอานที่พองกัน
เฉพาะคําวา tama ที่หมายถึง กอนกลมๆ ท่ีมีลักษณะสวยงาม  เทานั้น 
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             กอนที่จะอธิบายถึงกลวิธีการประพันธประเภท คําพองสียง และ กลวิธีการประพันธประเภทอื่น ๆ โดย
ละเอียดใครขออธิบายถึงความเปนมาของเรื่องราวโดยยอเพื่อใหงายตอการทําความใจความหมายและ
ลักษณะกลวิธีการประพันธบทกวี เนื้อเรื่องในตอนนี้กลาวถึง  กาลครั้งหนึ่ง  ชายผูหนึ่งไดเพียรพยายามขอ
แตงงานกับหญิงสาวนางหนึ่งซึ่งเขาคงไมสามารถไดหลอนมาครอบครองโดยงายมาหลายป  และในที่สุดเขา
ไดพาหญิงสาวหลบหนีออกมาในคืนที่มืดมิด  ระหวางทางเมื่อเดินทางมาถึงริมฝงแมน้ําทีเรียกวา 芥川 
(Akutagawa)  หญิงสาวมองเห็นหยดน้ําคางที่อยูบนใบหญา  จึงถามชายหนุมวา “ ที่สองประกายแวว
วับอยูนั่นคือ  อะไร ” ชายหนุมยังคงตองเดินทางหนีตอไปอีกไกล และขณะนั้นเปนเวลาดึกสงัด ทําใหชาย
หนุมไมทราบถึงที่อยูของวิญญาณชั่วราย ฟารองเสียงดังสนั่น ทามกลางสายฝนที่ตกลงมาอยางหนัก  เขาได
นําหญิงสาวหลบเขาไปอยูภายในโรงเก็บของรางแหงหนึ่งที่เปดประตูอาทิ้งเอาไว สวนตัวเองไดถือธนูแบก
กระบอกธนูไวขางหลัง ไปคอยระวังเฝายามอยูที่ประตูทางเขา  ระหวางที่เฝายามอยูนั้นชายหนุมพลางคิดวา  
อยากจะใหถึงเวลาสวางเร็วๆ  ขณะนั้นเองมีวิญญาณชั่วราย ออกมาจับหญิงสาวกินภายในคําเดียวทันที  ถึงแม
หญิงสาวจะสงเสียงกรีดรอง  แตเนื่องจากฟารองเสียงดังสนั่นไปทั่วชายหนุมจึงไมไดยินเสียงรองของหญิง
สาว และแลวเวลารุงเชาที่รอคอยก็คอยๆ มาเยือนภายในโรงเก็บของวางเปลาไมมีรางของหญิงสาวที่ชายหนุม
พา ชายหนุมกระทืบเทาลงบนพื้นอยางแรง  และรองไหฟูมฟายออกมาดวยความรูสึกเศรา  และเสียใจเปน
อยางยิ่ง  พลางก็แตงบทกวีขึ้นมาบงบอกถึงความในใจ วา ตอนที่เจาไถถามวาเปนเม็ดไขมุกหรืออะไร ขาได
บอกไปวาเปนน้ําคาง ถารางของขาลับเลือนหายไปดั่งน้ําคางก็คงจะดียิ่งนัก ซึ่งบทกวีบทนี้เองที่ผูวิจัยจะไดนํา
มาอธิบายกลวิธีการประพันธโดยละเอียดตอไป และในสวนทายของเรื่องไดมีคําอธิบายไววา เรื่องราวนี้เกิด
ขึ้นเมื่อตอนที่พระมเหสีที่อยูถนนหมายเลข 2  คือ  藤原高子 (Fujiwara  Takaiko) ไดเขาไป
รับใชลูกพี่ลูกนองซึ่งในขณะนั้นเปนพระสนมขององคจักรพรรดิ 19   พระมเหสีในตอนั้นทรงมีพระสิริโฉม
งดงามมาก ชายหนุมจึง 

 
19  ลูกพี่ลูกนองที่เปนพระสนมของจักรพรรดิ       หมายถึง  พระสนมของจักรพรรรดิ  文徳  

(Montoku ค.ศ. 850-858 )  เปนลูกพี่ลูกนองของพระมเหสี 藤原高子 (Fujiwara  
Takaiko)  เพราะเปนลูกสาวของ 藤原良房  (Fujiwara yoshifusa) ซ่ึงเปนพ่ีนองกับบิดา
ของพระมเหสีที่อยูถนนหมายเลข 2 คือ  藤原長良 (Fujiwara  nagayoshi) ช่ือจริงของพระ
สนมที่อยูถนนหมายเลข 5  นี้ คือ 明子(Akira keiko) หรือเรียก พระสนม 染殿  (Some  
dono)  นอกจากนี้ยังเปนแมของจักพรรดิ   Seiwa อีกดวย และดํารงตําแหนงสนมในขณะนั้น เรียกวา 
女御 (Nyougo)  ซึ่งเปนตําแหนงของผูหญิงที่อยูวังหลัง 後宮 (koukiyuu) มีหนาท่ีคอยถวาย
การรับใชในหองนอนของ จักรพรรดิ ตําแหนงนี้ตํ่ากวา ตําแหนงสนมที่เรียกวา 中宮 (chuukyuu) 
แตสูงกวาตําแหนงที่เรียกวา 更衣 (koui)  
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ไดตกหลุมรักและไดพาหลบหนีออกมา พ่ีชายทั้งของพระมเหสี คือ 堀河の大臣  (Horikawa 
no Otodo) 20  และ郎国経の大納言  (Tarokunitsune no Dainagon) 21  ซ่ึง
ในขณะมีตําแหนงไมสูงมากนักในระหวางทางที่ทั้งสองคนกําลังเดินทางเขามาในวัง ไดยินเสียงผูหญิงรองไห
เสียงดัง  จึงไดเขาไปขัดขวางชิงนําตัวพระมเหสีกลับไป เหตุการณตอนนี้เองจึงมีการเปรียบเทียบพี่ชายของ
พระมเหสีวาเปนวิญญาณชั่วรายที่ออกมาจับกินหญิงสาวภายในคําเดียว และเรื่องราวในตอนนี้เกิดขึ้นเมื่อครั้ง
พระมเหสียังทรงพระเยาวอยูในวัยสาวแรกรุนและเปนเพียงคนธรรมดาผูหนึ่ง  ยังมิไดถวายตัวเขารับใชองค
จักรพรรดิในพระราชวังแตอยางใด 

                
             จากเนื้อเรื่องคงพอจะเห็นถึงเนื้อหาเรื่องราวความเปนมาของเหตุการณตางๆ พอสมควรและจากความ
หมายของบทกวีบทนี้สามารถที่จะวิเคราะหไดวา กลวิธีการประพันธประเภทคําพองเสียงในบทกวีนี้เปน
ลักษณะของการนําเอาภาพพจนของความหมายทั้งสองของคําพองเสียง มาชวยในการขยายความหมายบทกวี
กลาวคือ คํา shiratama นั้นจะใหภาพพจนของสิ่งที่มีลักษณะกลมๆ สีขาว สวยงาม และดูมีคุณคาจึงไดมี
ผูแปลวาเปน เม็ดไขมุก และภาพพจนของเม็ดไขมุกนี้เองไดทําใหเกิดการจินตนาการไปถึงลักษณะของคาํ 
namida no tama หรือ หยาดน้ําตา ดังนั้นจึงอาจสามารถตีความไดวา การใชคําพองเสียงในบทกวีนี้
เปนการใหภาพพจนของความหมายแรกซึ่งเปนความหมายของสารระดับตื้นนําไปสูการตีความของความ
หมายอีกระดับหนึ่งซึ่งถือวาเปนความหมายของสารในระดับลึก 

 
 
  
 20  堀河の大臣基経 (Horikawa no otodo Mototsune)   เปนนอง

คนที่ 3 ของ 太郎国経の大納言 (Tarokunitsuneno Dainagonn) เปนลูกของ    
藤原長良 (Fujiwara  Nagayoshi) ที่ยกใหเปนลูกบุญธรรมของนองชาย คือ 藤原良房 
(Fujiwara Yoshifusa) ดังนั้น จึงเปนพี่ชายแทๆ ของพระมเหสีที่อยูถนนหมายเลข 2 ขณะนั้นดํารง
ตําแหนงเปน  摂政関白太政大臣(Sesshoukanpaku Dajoudaijin)  

 

21 太郎国経の大 納言 (Tarokunitsune no dainagon)   เนื่องจากเปนลูก
ชายคนโตจึงใชคํานําหนาช่ือวา Taro  เปนลูกชายคนโตของ     藤原長良  (Fujiwara  
Nagayoshi) เปนพี่ชายแทๆ ของ Mototsune และ Takaiko   
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2. กลวิธีการประพันธประเภทคําสัมพันธ  ซึ่งเปนเทคนิคของการเลนคํา ที่มีความสัมพันธกันทาง

ดานของความหมาย ตามที่ไดอธิบายมาแลวในบทที่ 2  กลาวคือ คําวา tsuyu ที่แปลวา  น้ําคาง  ซึ่งเปนคํา
หลักที่มีความหมายสําคัญในบทกวีนี้มีความสัมพันธกันอยางลึกซึ้งในดานของความหมายกับคําวา   kie ที่
หมายถึง  เลือนหายไป ในบทแปลผูวิจัยใชคําวา ลางเลือนหาย  โดยจะอยูในวรรคสุดทายของบทแปล  การ
ระบุวาคํา  kie เปนคํา สัมพันธ ของคําวา  tsuyu  นั้นเนื่องมาจากวา ธรรมชาติของน้ําคางจะมีลักษณะ
พิเศษอยูอยางหนึ่งคือ น้ําคางจะตกในเวลากลางคืนและจะเหือดแหงไปอยางรวดเร็วในตอนเชาของวันใหม 
จึงอาจกลาวไดวาทั้งสองคํานี้ใหความคิดเชื่อมโยงถึงกันและกันทางดานความหมาย เมื่อนึกถึงน้ําคาง ก็จะให
ภาพพจนถึงสิ่งที่ไมจีรังยั่งยืน เกิดขึ้นในเวลาเพียงระยะเวลาสั้นๆ  และก็หายไปในระยะเวลาสั้นๆ และเชน
เดียวกัน เมื่อนึกถึงสิ่งที่ไมมียั่งยืนจีรัง หรือ ไมคงทนถาวรก็มักจะทําใหนึกไปถึงลักษณะทางธรรมชาติของน้ํา
คาง 

 
               จากการใชกลวิธีการประพันธ ทั้งสองประเภทจะเห็นวา เปนการสอดประสานและสงรับกันในดาน
ของความหมายของบทกวีทั้งในระดับตื้นและระดับลึก กลาวคือ  ในความหมายระดับตื้นจะกลาวถึง  เมื่อ
หญิงสาวถามวา ที่เห็นสองประกายแวววับอยู บนใบหญานั่น คือ อะไร ชายหนุม ตอบวานั่นเปนน้ําคาง และ
ถาเขาสามารถเลือนหายไปเหมือนกับน้ําคางในยามเชาไดก็คงจะดีจะไดไมตองทนทุกข ทรมาน อยูคนเดียว
เพราะหญิงสาวที่อุตสาหพามา ถูกวิญญาณรายจับกินไปเสียแลว  และในอีกความหมายหนึ่งซึ่งถือวาเปน
ความหมายระดับลึก  ก็คือ เมื่อหญิงสาวถามวา นั่น คือ อะไร เปนเม็ดไขมุก หรือ อะไร  ขณะนั้นชายหนุม
กําลังอยูในอารมณ เศรา และเปนหวงกังวลวาจะสามารถพาหญิงสาวหนีรอดไปไดหรือไม  ซึ่งหนทางเดิน
ขางหนานั้นยังยาวไกลและมืดมิดโดยไมรูชะตากรรม เมื่อหญิงสาวถามดวยความไรเดียงสาเนื่องจากหญิงสาว
เปนลูกขุนนางที่อยูแตในบาน อาจไมเคยออกมาสัมผัสบรรยากาศภายนอกในเวลากลางคืน ดังนั้น ชายหนุม
ซึ่งเปนตัวละครเอกจึงเกิดความเศราและสงสารขึ้นมาจับใจ น้ําตาของชายหนุมจึงเออลนออกมาคลอที่เบาตา 
จนสิ่งที่มองเห็นบนใบหญานั้นอาจไมเห็นชัดเจนวาเปนอะไร เพราะชายหนุมมองผานมานน้ําตาของตัวเอง
ซึ่งเปนเม็ดสีขาว  แตในขณะนั้นเขารีบตอบหญิงสาววาเปน น้ําคางเพื่อไมใหหญิงสาวเห็นวาเขากําลังรองไห
ออกมา    

                 
             จะเห็นคําวา  คําพองเสียงคําวา  เม็ด อัญมณีสีขาวหรือที่ตีความวาเปนไขมุก กับ เม็ดน้ําตาของชายหนุม 
กับคําวา น้ําคางซึ่งเปนคําหลักของคําสัมพันธคําวา ลางเลือนหาย ไดใหความ  
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หมายสอดรับไปในแนวเดียวกัน คือ ใหภาพพจนของสิ่งที่มีลักษณะ กลมๆ สีขาว ซึ่งบางทาน                               

  อาจแยงวา น้ําตา และน้ําคางนั้น อาจใหภาพพจนไมชัดเจนวา มีรูปรางลักษณะวาเปน เม็ดๆ หรือกลม   แตเมื่อ
เราพิจารณาใหดี  ในภาษาไทยเรา มีการใชคําวา หยาด หรือหยด ท้ังกับ น้ําตา และน้ําคาง ซึ่งลักษณะเปนหยด 
หรือ หยาดนั้นจะใหภาพของสิ่งที่มีลักษณะคลายทรงกลมๆ   ตามพจนานุกรมไทยของ  มานิต  มานิตเจริญ
ไดใหความหมายของคําวา หยาด วา เปนคํานาม  หมายถึง  เม็ด , เหง่ือ ,น้ํา , น้ําฝน  หรือ นําคางที่หยดลง ถา
เปน คํากริยา หมายถึง  หยดลง , นวยนาดลงมา  หยาดน้ําคาง น.  น้ําคางที่ตกลงมาเปนหยดๆ 22  

               
               นอกจากนี้  เปนที่นาสังเกตวา คําวา  Kie  ที่ผูวิจัยแปลวา  ลางเลือนหาย  นั้นไมไดเปนคําสัมพันธ
เฉพาะ กับคําวา  น้ําคางที่เห็นชัดเจนโดยธรรมชาติวาเหือดแหงเร็ว  แตยังสงความหมายไปสัมพันธกับคําวา  
น้ําตา  ตามความเห็นของผูวิจัย คิดวาน้ําตาก็มีลักษณะของการ เหือดแหงเร็วไดเชนกัน ซึ่งสิ่งนี้ไมนาจะเปน
ความบังเอิญที่กวีเลือกใช คํา kie นี้ แตเปนการแสดงใหเห็นถึงความลุมลึกของกวีที่จงใจใชคําทําที่ใหเกิด
จินตนาการเชื่อมโยงถึงกันอยางกวางขวาง โดยใหคําที่ทําหนาที่เปนคํา  สัมพันธ ไปเชื่อมตอกับความหมาย
ทั้งในระดับลึกของคํา พองเสียง   namida no tama หรือ น้ําตา 

               
                 เกี่ยวกับบทกวีบทนี้   ศาสตราจารย  Mamoru Narita ไดใหการตีความที่นาสนใจไปในอีก
ลักษณะหนึ่งวา  การที่หญิงสาวเห็นแวววับ เปนกอนกลมๆ สีขาว อยูบนใบหญาแลวถามวา นั่นคือ อะไร  
ความจริงสิ่งนั้นเปนดวงวิญญาณของหญิงสาวที่หลุดลอยออกจากราง  ตามความเชื่อของคนญี่ปุนเมื่อคนเรา
ตกอยูในภาวะของความวิตก กังวล  และหวาดกลัว ดวงวิญญาณ มักหลุดลอยออกจากราง จะเห็นวา  ชาย
หนุมไดพาหญิงสาวหลบหนีออกมา  โดยไมทราบชะตากรรมของตัวเอง หญิงสาว จึงหวาดกลัว เปนหวง 
และวิตกกังวล จนวิญญาณหลุดออกมาจากรางโดยที่ตัวเองไมรูสึกตัว  ชายหนุมมองเห็นดวงวิญญาณของ
หญิงสาวลอยออกจากรางเชนนั้น ก็รูวาหญิงสาวจะตองตายอยางแนนอน จึงแกลงบอกวาที่เห็น  นั่นเปนน้ํา
คาง  ขณะเดียวกันตัวเองก็ไมอยากที่จะมีชีวิตอยู แตเพียงลําพังจึงปรารถนาให ตัวเองเหือดแหงหายไปได
เหมือนน้ําคางก็คงจะดี จะไดไมตองมา ทุกขทรมานหัวใจ  

 
 

 

22  มานิต   มานิตเจริญ , พจนากรมไทย ,  หนา  1023.   
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                                         ตอนที่  7   かえる浪
なみ

 (Kaeru nami) 
 

คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 
                                                                                คําพองเสียงและคําสัมพันธ    คําพองเสียงและคํา
สัมพันธ      
 

                                                                                                                                                                              
คําหลัก 
いとどしく過ぎゆく方の恋しきにうらやましくもかへる 浪か

な 
                                  (Shougakukan , Ise monogatari , p. 139) 
 
                                                                                                             คําพองเสียงและคําสัมพันธ                                     

    
Itodoshiku sugiyuku kata no koishiki ni urayamashiku mo kaeru 
nami kana 
 คําหลัก 

 คําแปล 
                                                                                              คําหลัก                   คําพองเสียงและคํา
สัมพันธ 

                    
                  หวนคิดถึงเมืองหลวงคราลวงจาก                          คล่ืนซัดสาดไปไกลยังไดกลับ 
      นาอิจฉาคลื่นซัดไกลมิไปลับ                                           ยังมีกลับสูอาวลําเนาเดิม 

               
           คําพองเสียงและคําสัมพันธ                                                                                 คําพองเสียงและคํา
สัมพันธ 

     
            กวีบทนี้ ไดใชกลวิธีการประพันธ 2  ประเภท  ไดแก  กลวิธีการประพันธ ประเภทคําพองเสียง  และ 
คําสัมพันธ 
             1.   กลวิธีการประพันธประเภทคําพองเสียง  คําที่เปนคําพองเสียง คือ คําวา  浦(ura) ที่แปลวา  
อาว  ซึ่งมีเสียงไปพองกับสองพยางคแรกของคําวา うらやまし  (urayamashi)  ซึ่งมีความ
หมายวา  อิจฉา  และคําพองเสียง อีกคําหนึ่งคือ คําวา  kaeru ซึ่งเปนคําพองเสียงระหวาง  返る 
(kaeru)  ที่แปลวา  กลับ ใชกับการกลับมาของสิ่งไมมีชีวิตและสิ่งที่เปนนามธรรม เชนในที่นี้จะหมายถึง



  

การซัดกลับเขามาหาฝงของคลื่น  และ คําวา  帰る  (kaeru)  ที่แปลวา กลับ ซึ่งใชกับการกลับมาหรือ
ไปของสิ่งที่มีชีวิตในที่นี้หมายถึง การกลับไปเมืองหลวงของชายหนุมท่ีเปนตัวละครเอก   
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       2.  กลวิธีการประพันธประเภทคําสัมพันธ  ในบทกวีนี้มีคําหลักหรือคําสําคัญคือ คําวา nami หมาย
ถึง คล่ืน กวีจะมีการนาํคําอื่นๆมาเปนคําสัมพันธทางดานความหมายกับคํา nami อันไดแก  kaeru  
หมายถึง  กลับ  คือ การกลับมาของคลื่น   และ คําวา  ura   ที่แปลวา อาว   นอกจากนี้คํา ura ยังทําหนาที่
เปนคําพองเสียงดังที่กลาวมาขางตนอีกดวย โดยปกติของคลื่นเมื่อซัดไปแลวก็ตองซัดกลับเขามาสูอาว ดังนั้น 
จึงถือวาคําวา กลับ และและคําวา อาวเปนคําสัมพันธ หรือ คําที่มีความสัมพันธกันทางดานของความหมายกับ
คําวา  คลื่น จากความหมายและความสัมพันธของคําสัมพันธเหลานี้ จะถูกนําไปเปรียบเทียบกับการแสดงถึง
อารมณและความรูสึกของตัวละครอันเปนสารในระดับลึกของบทกวี ดังจะไดอธิบายตอไป  

 
กอนที่จะวิเคราะหถึงความสัมพันธของกลวิธีการประพันธทั้ง 2  ประเภทที่มีผลตอ ความหมายของ

บทกวีโดยจะขอเลาถึงความเปนมาของเพื่อความเขาใจในเนื้อหาเรื่องราวตลอดถึงความเปนมาและวัตถุ
ประสงคในการแตงบทกวี เรื่องราวในตอนนี้กลาวถึง     กาลครั้งหนึ่ง ชายผูหน่ึงเขารูสึกลําบากและอึดอัดใจ
ที่จะอยูเมืองหลวง จึงออกเดินทางไปเมืองทาง ทิศตะวันออก 23  ขณะที่เดินทางไปถึง ชายทะเลที่อยูระหวาง
เมือง 伊勢  (Ise) กับ尾張   (Owari) 24 เขามองเห็นฟองคลื่นสีขาวมากมายกอตัวขึ้นมาเปน
ระลอกๆ  ดังนั้นชายหนุมจึงแตงบทกวีบทหนึ่งขึ้นมา ซึ่งบทกวีที่แตงก็คือบทที่จะไดนํามาศึกษาถึงลักษณะ
กลวิธีการประพันธในเนื้อความของบทกวีระบุถึง ความรูสึกอิจฉาคลื่นทะเลที่แมจะซัดไปไกลก็ยังมีวันซัด
กลับเขามาหาอาวหรือชายฝง ขณะที่ตัวของชายหนุมนั้นอยูระหวางการเดินทางที่ยังกลับบานไมได 

 
จากถอยคําตางๆ ที่กวีเลือกสรรมาใชในบทกวีบทนี้ลวนแลวแตมีความสัมพันธกับความหมายตรง 

หรือ สารที่กวีตองการสื่อ ในบางบทกวีคําที่ทําหนาที่เปนคํา สัมพันธ  และ  คําที่ทํา 
  

 

         23  เมืองทางทิศตะวันออก   ไมปรากฏแนชัดวา หมายถึง บริเวณดินแดนทางดานทิศตะวันออกของภู
เขา足柄 (Ashigara) (ปจจุบันคือบริเวณทางดานทิศตะวันตกเฉียงใตของจังหวัด  神奈川 
(Kanagawa) หรือ เมือง遠江 (Toutoumi) (ปจจุบันอยูทางทิศตะวันตกของ จังหวัด 静岡 
(Shizuoka) หรือ ดินแดนทางดานทิศตะวันออกของ เมือง 尾張 (Owari)  (ปจจุบัน คือ บริเวณ
ทางทิศตะวันตกของจังหวัด 愛知 (Aichi) ) 
                  24 ระหวาง เมือง Ise กับ  เมือง Ohari  หมายถึง  บริเวณพรมแดนระหวาง จังหวัด  三重 
(Mie)    และ จังหวัด 愛知 (Aichi) ในปจจุบัน 
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หนาที่เปนคําพองเสียงนั้น จะทําหนาที่ในการสื่อความหมายหลักที่เปนสารซึ่งกวีตองการสื่อเพียงความหมาย
เดียว  แตอีกความหมายจะทําหนาที่เปนเพียงคําที่มีสัมพันธทางดานความหมายกอใหเกิดความคิดเชื่อมโยง
และจินตนาการใหกวางไกลมากยิ่งขึ้นเทานั้น  แตคําที่กวีเลือกใชในบทกวีนี้ เปนการใชคําซอนความหมาย
กันอยูในกลวิธีการประพันธทั้งสองประเภท คือ คําวา  ura นอกจากจะทําหนาที่ เปนคํา สัมพันธ ของคําวา  
nami  ยังมีเสียงไปพองกับสองพยางคแรก ของคําวา urayamashi ดังที่ไดกลาวมาแลว  

 
นอกจากนี้ คําวา  kaeru  ที่แปลวา กลับยังทําหนาที่เปนทั้งคําสัมพันธของคําวา  คลื่น และเปนคํา

พองเสียง ในขณะเดียวกัน  เรียกไดวา คําทั้งหมด ที่กวีเลือกใชนั้นลวนแลวแตสื่อหรือแสดงออกซึ่งความ
หมายที่เปนอันหนึ่งอันเดียวกัน จนแทบจะพูดไดทีเดียววา จะขาดความหมายของคําหนึ่งคําใดนั้นไมไดเลย   
เพราะแตละคําแตละความหมายลวนตางสัมพันธกัน และ มีผลตอความหมายโดยรวม ของบทกวี กลาวคือ 
เปนการแสดงอารมณความรูสึกของตัวละครซึ่งถือเปนสารระดับลึกของบทกวี และการแสดงสารในระดับ
ต้ืนคือ การบรรยายสภาพของบรรยากาศในขณะนั้นไดอยางสอดคลองกันกลาวคือ  ตัวละครเอกที่เปนชาย
หนุม เขารูสึกอึดอัด และ ลําบากใจที่จะอยูเมืองหลวง  เมื่อมองเห็นเกลียวคล่ืนสีขาว ที่กอตัวซัดสาดไปมาอยู
มากมาย  ทําใหเขาเกิดความรูสึกสะเทือนใจในภาพที่เห็น และอารมณที่แสดงออกในขณะนั้นคือ การสะทอน
คิดถึงตัวเองขึ้นมาทันที  เกลียวคล่ืนแมจะซัดไปไกลขนาดไหน  ก็ยังมีวันคืนกลับมาสูอาวที่ริมฝงได  แตตัว
เขาซิไมสามารถที่จะกลับบานที่เมืองหลวงได แมปรารถนาที่จะกลับจนใจแทบขาดก็ตาม           
              
             เกี่ยวกับเนื้อหา และบทกวีในตอนที่ 7 นี้ ศาสตราจารย  Mamoru Narita ไดอธิบายเพ่ิมเติมวา  
กลาวกันวา ตอนนี้เปนตอนที่ตอจาก ตอนที่  6  หลังจากที่ตัวละครเอกซึ่งเปน ชายผูหนึ่งนี้ ไดลักพาตัว วาที่
มเหสีของจักรพรรดิ ซึ่งในตอนหลัง คือ พระมเหสีที่อาศัยอยูถนนหมายเลข  2   และถูกพี่ชายทั้งสองของพระ
มเหสีจับได   จึงถูกจับตัดผมขางหลังทิ้งไป  (ในสมัยกอนนั้นผูชายจะไวผมยาวและมัดเปนทรงสูงตั้งขึ้นไว
ดานหลัง)  เมื่อถูกตัดผมทําใหชายหนุมเกิดความอับอายเปนอยางมาก  จนไมสามารถที่จะอยูเมืองหลวง ไดจึง
ตองหนีออกจากเมืองหลวง  เดินทางไปหัวเมืองทางทิศตะวันออก ซึ่งตอนตอๆ ไปก็จะมีเรื่องราวการเดินทาง  
และเรื่องความรักของชายหนุมผูหน่ึงกับหญิงสาวที่อยู เมืองทางทิศตะวันออก  และชายหนุม จะรอจนกระทั่ง
ผมของเขางอกยาวขึ้นมาเชนเดิม จึงไดกลับมาเมืองหลวงอีกครั้ง  ซึ่งก็เปนที่เขาใจกันวา ชายหนุมที่พูดถึงก็คือ 
Ariwara Narihira  นั่นเอง 
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                                    ตอนที่   9 東 下
 あづま くだ

り(Azuma kudari) 
 
เนื่องจากบทนี้มี เนื้อเรื่องสวนที่เปนรอยแกว คอนขางยาว รวมทั้งเปนตอนที่มีความสําคัญเปนที่นิยม

อานกันมากดังนั้น กอนที่จะอธิบายถึงกลวิธีการประพันธประเภทตางๆ  ที่ใชในบทกวีตอนที่ 9 นี้ จะขอ
อธิบายถึงเรื่องราวของเน้ือหาโดยยอ เพื่อใหงายตอการทําความเขาใจความหมายและกลวิธีการประพันธใน
บทกวี  และบทกวีในตอนนี้ก็มีการใชกลวิธีการประพันธหลายๆ ประเภทอยูในบทเดียวกัน การทราบถึง
ความเปนมาและเหตุผลในการแตงบทกวีจึงถือวาเปนสิ่งที่สําคัญประการหนึ่ง เรื่องราวในตอนนี้กลาวถึง 
 
             กาลครั้งหนึ่ง  ชายผูหนึ่งเฝาครุนคิดวาตัวเองไมมีประโยชนอันใดจึงไมตองการอยูเมืองหลวง  และ
คิดที่จะเดินทางไปเมืองทางทิศตะวันออก  เพื่อแสวงหาที่อยูอันเหมาะสม ซึ่งเขาจะสามารถอาศัยอยูได   จึง
ไดไปชวนเอาเพื่อนเกาสองคน เดินทางไปดวยกัน  เนื่องจากคนที่เดินทางไปดวยกันไมมีใครรูจักทางเลย ดัง
นั้น ทั้งหมดจึงเดินหลงทาง  จนกระทั่งเดินทางมาถึงสถานที่แหงหนึ่งซึ่งเรียกวา  八 橋  
(Yatsuhashi) 25 ในเมือง 三河 (Mikawa) ที่เรียกวา 八橋 (Yatsuhashi)  
นั้น เนื่องจากสายน้ํา ไหลแยกออกเปน 8 ทิศ มีลักษณะคลายขาแมงมุมและตองใชสะพาน 8 สะพาน มาทอด
ขามบึงแหงนั้นจึงเรียกวา 八橋 (Yatsuhashi)  (สะพาน 8 ทอด) เมื่อมาถึงริมบึง ทั้งหมดจึงลง
จากหลังมา และ เขาไปนั่งพักที่ใตตนไมริมบึง  และ รับประทานขาวแหง 26  ที่นําติดตัวมาที่บึงแหงน้ันมี ดอก 
かきつばた(Kakitsubata) (ดอก ไอริส ) 27     ขึ้นบานสะพรั่ง  เมื่อเห็นดังนั้นแลวคนหนึ่งใน
คณะ 
 
 
       25 八橋(Yatsuhashi) อยูในเมือง三河(Mikawa)  ปจจุบันยังหลงเหลือซากของ
สะพาน   8 ทอด  อยูท างทิ ศตะวันออกของ  บริ เวณตํ าบล 知立(chiryu) เมื อ ง 碧海 

(Hekikai)  จั ง ห วั ด   愛知  (Aichi) (Mitsuki Norihiko, Ise monogatari 
(seishaku) , p. 23)    
       26  ขาวแหง    เปนขาวที่นํามานึ่งและตากใหแหงเพื่อนําติดตัวไปรับประทานเมื่อมีการเดินทางในสมัย
กอนเพราะระหวางการเดินทางจะไมมีที่พักแรม และอาหารสําหรับรับประทาน 
             27 かきつばた(kakitsubata)   เปนดอกไมชนิดหนึ่งที่ชอบขึ้นตามบริเวณที่มีน้ํา โดย
ปกติจะมีดอกสีมวงออกดอกในหนารอน ปลูกในบานคนทั่วๆไป  ปจจุบันเปนดอกไมประดับตกแตงในสวน
ซึ่งจะมีทั้งสีขาว และ สีผสมหลายสีดวยกัน และที่เปนที่รูจักกันดีมาตั้งแตสมัยโบราณ  โดยมักมีการกลาวถึง
ในบทกวีตางๆ เชนมีปรากฏในบทกวี ในหนังสือรวมบทกวี Manyoushuu บทที่ 1361  , 1986 และ 
2521 เปนตน  (Matsuda  Osamu ,  Manyou no shokubutsu  (Tokyo: 
Hoikusha,1972 ) , p. 20.)  
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ผูเดินทางจึงกลาวขึ้นมาวา  “ ใหลองแตงบทกวี ที่บรรยายความรูสึกที่เปนหัวใจของคนเดินทางโดยใชอักษร
แตละตัวของคําวา  Kakitsubata  มาขึ้นตนเปนอักษรตัวแรกในแตละวรรค  ”     ดังนั้น ชายหนุมจึง
แตงบทกวีขึ้นมาในเนื้อความของบทกวีระบุวา “เมื่อจากมาไกลใหรูสึกเศราใจ และคิดถึงภรรยาที่เคยใกลชิด
กันมาที่เมืองหลวง ราวกับการคิดถึงเสื้อผาเนื้อดี ที่เคยสวมใสจนเคยชินมานาน” บทกวีนี้เปนบทแรกที่ผูวิจัย
จะไดนํามาวิเคราะหกลวิธีการประพันธตอไป จากนั้นเรื่องราวก็ดําเนินตอไปวา  เปนเพราะบทกวีที่แตงขึ้นมา
นี้เองทําให คณะผูเดินทางเกิดความซาบซึ้ง และเศราใจจนน้ําตาไหลเออลนตกลงมาบนขาวแหงที่กําลังกินอยู 
จนทําใหขาวนั้นโปง พองขึ้นมา  หลังจากนั้นทั้งหมดก็เดินทางตอไปเรื่อยๆ  จนกระทั่งมาถึงเมือง 駿河 

(Suruga)  พอจะผานเขาไปในภูเขา 宇津 (Utsu) 28 มองเห็นหนทางที่ตัวเอง จะเดินตอไปนั้น ทั้ง
มืด และ แคบ ตนเมเปล  พวกไมเลื้อยและเถาวัลย  ขึ้นปกคลุมอยูหนาทึบ  ขณะที่กําลังครุนคิดดวยความวิตก
กังวลอยูนั้น  ก็พบกับนักบวชผูหนึ่ง  กําลังเดินทางผานมา นักบวชถามขึ้นมาวา  “ ทําไมทาน  ถึงไดเดินทาง
ผานมาในเสนทางเชนนี้  ” พอเงยหนาขึ้นไปมองนักบวช ก็ปรากฏวาเปนคนที่เคยรูจัก  ชายหนุมจึงเขียนจด
หมายพรอมบทกวีสงฝากไปใหกับหญิงคนรักที่อยูที่เมืองหลวง ในเนื้อความระบุวา “พอเดินทางมาถึงเชิงเขา 
“Suruga ” ใหหวนคิดถึงนางที่จากมาไมวาในความจริงหรือฝนก็คงมิอาจพบกับนางได” บทกวีบทนี้
เปนบทที่ สอง ที่จะไดนําไปวิเคราะหและอธิบาย กลวิธีการประพันธ และเนื้อเรื่องดําเนินตอไปวา เมื่อมอง
ไปดูภูเขาไฟ ฟูจิ ทั้งๆ ที่ขณะนี้ประมาณปลายเดือน หา แลว แตหิมะยังคงทับถมกันขาวโพลนอยูเปนจํานวน
มาก  มองเห็นดั่งนั้นชายหนุมจึงแตงบทกวีขึ้นมาวา   “ภูเขาไฟฟูจิ เจาชางไมรูจักฤดูกาลเอาเสียเลย  คิดวา
ตอนนี้เปนฤดู อะไรกันแน  ถึงไดมีหิมะปกคลุมอยูมองดูคลายลายจุดสีขาวบนหลังลูกกวางอยูอยางนั้น”   ภู
เขาแหงนี้ ถาเทียบกับภูเขาที่เมืองหลวงก็คงสูงประมาณ 20 เทา ของภูเขา 比叡 (Hie) มีลักษณะรูปราง
เหมือนกองทรายที่เขาทํานาเกลือ (shiori) 29  
 

 
             28   ภูเขา  Utsu  ปจจุบันเปนภูเขาที่ต้ังอยูระหวางเมือง 静岡市(Shizuoka)  กับเขต志
太郡  (Shidagun)  จังหวัด 静岡 (Shizuoka) ซึ่งเปนสถานที่ยากลําบากในการผานในเสน
ทางสายตะวันออก 東海道(Tokaidou) 
             

          29   กองทรายที่เขาทํานาเกลือ  (shihojiri)  ในการทํานาเกลือจะเอาทรายมากอง เปนเนินใหสูงขึ้น 
และทําตรงกลางกองทรายใหเปนแองคลายรูปชาม จากนั้นปลอยนํ้าทะเลเขามา ทิ้งเอาไวเมื่อนําทะเลโดนแสง
แดด จะตกผลึก กลายเปนเกลือ เนื่องจากคนในสมัย Heian ผูคนไมเคยเห็นภูเขาไฟ ฟูจิ ดังนั้น จึงตองมีการ
อธิบายใหฟงถึงรูปราง ลักษณะของภูเขาไฟ ฟูจิ 
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และเมื่อเดินทางตอมาเรื่อยๆ จนถึงเมือง  下つ総  (Shimotsufusa) 30 และ เมือง 武蔵 
(Musashi) 31 ซึ่งมีแมน้ําใหญช่ือวา  แมน้ําすみだ (Sumida)  กั้นเปนพรมแดนระหวาง สอง
เมืองอยู  ทุกคนไดมานั่งรวมอยูที่ริมฝงแมน้ํา จิตใจไดหวนคิดไปถึงเมืองหลวงและ รูสึกวาตัวเองไดจากบาน
มาไกลเหลือเกิน ขณะที่ทุกคนกําลังเกิดความเศราโศกอยูนั้นคนแจวเรือขามแมน้ําไดรองบอกวา  “ ทุกคนรีบ
ขึ้นเรือเร็วๆ ใกลจะค่ําแลว  ” ดังนั้นทุกคนจึงขึ้นเรือดวยความทุกขระทม  และเปลาเปลี่ยวหัวใจ  เพราะคิด
ถึงคนรักที่รออยูที่เมืองหลวง  ขณะที่นั่งเรือมีนกสีขาวซึ่งมีปากและขาสีแดง  ตัวใหญราวๆ กับนก   鴫 
(Shigi) 32  กําลังจับปลากินเปนอาหารอยูบนผิวน้ํา  เพราะเปนนกที่ไมเคยพบเห็นที่ เมืองหลวงมากอน 
ทุกคนตางก็ไมรูจักจึงถามคนแจวเรือ  คนแจวเรือตอบวา “ เปนนก  都 (miyako แปลวา เมืองหลวง) ” 
33 ชายหนุมไดยินดังนั้นจึงแตงบทกวีขึ้นมาวา  “ นี่เจานกเมืองหลวง  หากเจามีนามวา เมืองหลวง จริงละก็  
ขาอยากจะขอไถถามสักคราวา คนรักของขาที่รออยูที่เมืองหลวงนางมีความสุขสบายดีหรือ ไม  ”  พอไดฟง
ชายหนุมแตงบทกวีขึ้นมาเชนนั้น  ทุกคนที่อยูบนเรือตางก็หลั่งน้ําตาออกมาดวยความเศรา 

 
 
 
 
 
 

          30  เมือง Shimotsufusa    ปจจุบันอยูทางทิศเหนือของจังหวัด  Chiba และเรื่อยลงมาทาง
ทิศตะวันตกเล็กนอย 

 
        31   เมือง Musashi     ปจจุบันอยูแถวจังหวัด  Saitama  บริเวณ  บางสวนของโตเกียว  และ
จังหวัด  Kanakawa 

 
        32  นก  Shigi   เปนนกที่บินมาในชวงตน ฤดูใบไมรวง และอยูจนถึงฤดูใบไมผลิถัดไป อาศัยอยูตาม
ทุงนา และหนองน้ําเพื่อจับแมลงกิน  ในบทกวีสมัยกอนมักมีการกลาวถึงนกชนิดนี้มาก 

 

33 นก Miyakodori   หมายถึง  นก Yurikamome เปนนกที่บินมาในชวงหนาหนาวมี
สวนปกยาวประมาณ 30 เซนติเมตร มีปากและสีแดง แตลําตัวโดยรวมเปนสีขาว  ในสมัยกอนจะบินมาอาว
โ ต เ กี ย ว เ ป น จํ า น ว น ม า ก    (  Amagai  Hiroshi, Ise 
monogatari :bumpouzenkai : p. 39-40.) 
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คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 
บทกวี บท แรก 
 
                        คําพองเสียง และคําสัมพันธ       คําพองเสียงและคําสัมพันธ 
     คํากลาวนํา            คําที่ถูกกลาวนํา  
                    และคําสัมพันธ 
         คําหลัก 
から衣きつつなれにしつましあればはるばるきぬるたびを

しぞ思ふ 
 
                 คําสัมพันธ   คําพองเสียง 
                                   (Shougakukan , Ise monogatari , p. 140) 
 
     คํากลาวนํา          คําที่ถูกกลาวนําและคําสัมพันธ 
            
      คําหลัก                                                     คําพองเสียงและคําสัมพันธ         คําพองเสียงและคํา

สัมพันธ 
Karagoromo kitsusu nare nishi  tsuma shi areba harubaru kinuru 
tabi o shi zo omou 

                                    คําสัมพันธและคําพองเสียง 
 
คําแปล 

 
                 คํากลาวนํา           คําที่ถูกกลาวนํา                                                    คําพองเสียง                                             
 

ดั่งอาภรณเคยสวมชินจนนิ่มออน                        พี่จากจรมาไกลใหถวิล   
คําพองเสียงและ                                                                 
 คําสัมพันธ                                                                                                     คําพองเสียงและคําสัมพันธ 
คําหลัก 

 เคยแนบชายเนื้อผา เนื้อเย็นเปนอาจิณ                          มิยลยินยามหางอางวางทรวง 
 
                 คําพองเสียงและคําสัมพันธ           
 



  

            เนื่องจากบทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ ถึง 3 ประเภท ซอนทับกันอยู จึงจะขออธิบายแยกไป
ตามลําดับดังนี้คือ 
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1. กลวิธีการประพันธประเภทคํากลาวนํา สวนที่ทําหนาที่เปนคํากลาวนํา คือ  karagoromo 

kitsutsu   แปลวา สวมใสเสื้อผา อาภรณ เพื่อใหเห็นความแตกตางจากกลวิธีการประพันธประเภทอื่นจึง
พิมพเปนตัวหนาเอน ซึ่งนํามากลาวนําคําวา  nare  ที่มีความหมายสองความหมายเพราะทําหนาที่เปนคํา  
พองเสียง  ความหมายแรกคือ 褻れ(nare) หมายถึง  นิ่มออน  ในที่นี้หมายถึงเสื้อผาเม่ือสวมใสนานๆ จะ
ทําใหผานิ่มออนตัวลง หรือ ยวย กับอีกความหมายหนึ่ง 馴れ (nare) หมายถึง เคยชิน หรือ คุนเคย      

 
สําหรับในบทแปลนั้นสวนที่เปน คําพองเสียง จะอยูในวรรคแรกคือ  ดั่งอาภรณเคยสวม สวนคําแปล

คําที่ถูกกลาวนําคือคําวา เคย...ชิน และ นิ่มออน  ก็จะอยูในวรรคแรกเชนเดียวกัน 
  
 เมื่อพิจารณาดูสวนที่ทําหนาที่เปนคํา กลาวนํา นั้นจะกลาวถึง การสวมใสเสื้อผา และในที่นี้จะหมาย

ถึง  เสื้อผาอาภรณช้ันดีที่มีลวดลายสวยงามซึ่งใชสวมทับช้ันบนสุด ของชุด กิโมโนของคนในสมัย  Heian 
สวนนี้จะนําภาพพจนและใหจินตนาการของคําที่ถูกนํามากลาวนําใหมีความเดนชัดและสอดรับกันในดาน
ของความหมาย ท้ังความหมายแรกและความหมายที่ สองกลาวคือ  คําวา นิ่มหรือออน มักจะใหจินตนาการ
หรือภาพพจนที่เกี่ยวกับเสื้อผา อาภรณ  เพราะเสื้อผาไมวาจะเปนผาชนิดไหนก็ตามเมื่อมีการสวมใสนานๆ 
เขายอมทําใหผานั้นนิ่มลงหรือออนยวยลง โดยเฉพาะอยางยิ่งกรรมวิธีการทําผาเพื่อสวมใสในสมัยนั้น เมื่อทอ
และตัดเย็บเปนตัวแลว กอนที่จะนํามาสวมใสนั้นจะนํามาขึงใหตึงบนแผนกระดานหนาเพื่อทากาวและตาก
ใหแหง ซึ่งจะทําใหผานั้นมีความแข็ง และ อยูทรงการสวมใสจนทําใหผานิ่มและออนตัวลงไดนั้นแสดงวา ผู
สวมใส จะตองใสมานานจนทําใหเกิด    ความเคยชินหรือคุนเคย   ซึ่งสอดรับกับความหมายที่ 2  ในสวนนี้
เองจะเห็นวา คํากลาวนําคํานี้ ใหความหมายเกี่ยวของและสอดรับกันไปในแนวเดียวกันกับความหมายของคํา 
ที่ถูกนํามากลาวนําในทั้งสองความหมาย และนอกจากนี้ยังจะสื่อความหมายไปยัง สาร หรือ ความหมายหลัก 
ของบทกวีในเชิงการพรรณนาเปรียบเทียบซึ่งจะไดอธิบายตอไป    
 

2.  กลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธ   ในกวีบทนี้กวีจะใชจะกลาวถึงเสื้อผาหรือ กิโมโน ซึ่ง
ถือเปนคําหลักเพราะจะนําไปสูความหมายของการพรรณนาเปรียบเทียบระหวาง ชุดกิโมโน กับ หญิงคนรัก 
โดยกวีไดเลือกใชคํา สัมพันธ หรือคําที่ใหความหมายสัมพันธกับคําหลักคือคําวา karagoromo หรือ 
เสื้อผาอาภรณ ซึ่งในที่นี้หมายถึง เสื้อผาอาภรณชั้นดีหรือ 
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เสื้อกิโมโนชั้นดีท่ีใชสวมทับขางบน  คํานี้ประกอบดวยคําสองคําคือ คําวา  kara   ซึ่งเปนคําที่เรียกวา   คํา  
美称  (bishou) 34 หรือ คําที่นํามากลาวช่ืนชมคําวา koromo ที่หมายถึง เสื้อผาอาภรณ ซึ่ง จะให
ความหมายในลักษณะของการชื่นชมวาเปนอาภรณช้ันดีที่งดงาม มีบางทฤษฎีกลาววาอาจจะเปนผาที่นํามา
จากคาบสมุทรเกาหลี บางก็วาเปนผาที่มีลักษณะเดนที่แขนแตในความเปนจริงก็ยังไมมีความชัดเจนเกี่ยวกับ
ที่มาของผาชนิดนี้  35 

 
           สําหรับคําที่ทําหนาที่เปนคํา สัมพันธ นั้นมี 4 คํา ตามลําดับดังนี้ คือ   

 
-   คําวา 着 (ki)  หมายถึง การสวมใส  ในบทแปลนั้นผูวิจัยจะใชคําวา สวม อยูในวรรคแรก 
-  คําวา 褻れ (nare)  หมายถึง  การนิ่มและออนตัวลงของผาที่เกิดจากการสวมใสนานๆ ในการ

แปลนั้นจะใชคําวา นิ่มออน และจะอยูในวรรคแรกของบทแปล 
-   คําวา褄 (tsuma) หมายถึง ขอบ แถบ หรือ ชายผา ในบทแปลผูวิจัยใชคําวา ชายเนื้อผา 
-    คําวา  張る   haru  หมายถึง  การขึงหรือ ตรึงผาตากเอาไว เพื่อทากาวใหเสื้ออยูทรง กอนนํา

ไปสวมใสเม่ือมีการตัดเย็บเสร็จเรียบรอยแลว สําหรับในบทแปลนั้น ผูวิจัยมิไดใสความหมายนี้ลงไป เนื่อง
จากผูวิจัยเห็นวา คํานี้ทําหนาที่เปนเพียงคําสัมพันธทางความหมาย ทําใหเกิดความคิดเชื่อมโยงและ
จินตนาการที่เดนชัดขึ้นมาเกี่ยวกับเสื้อผาอาภรณซึ่งเปนสารระดับตื้นมิไดมีผลโดยตรงกับความหมายโดย
รวมของบทกวี รวมทั้งในการถอดความเปนภาษาญี่ปุนปจจุบันนั้นไมพบวามีนักวิชาการชาวญี่ปุนทานใด ใส
ความหมายนี้ลงไปในการถอดความบทกวีมีแตเพียงการอธิบายความหมายประกอบการถอดความเทานั้น จะ
เห็นวาคําทั้ง 4 คําที่กวีเลือกใชนั้นใหความหมายสัมพันธกับชุดกิโมโนหรือเสื้อผาอาภรณโดยตรงในบทกวีนี้
จะพบวา คําสัมพันธตางๆ ที่เกี่ยวของกันทางความหมายกับเสื้อผาอาภรณนั้น สวนใหญทําหนาที่เปนคําพอง
เสียง ซึ่งจะใหความหมายอีกอยางหนึ่งอันจะนําไปสูการตีความหมายในอีกระดับหนึ่งของบทกวีนี้ ที่จะได
อธิบายตอไป 

 
 

         34 Bishou  หมายถึง  คําที่ใชเรียกอยางชื่นชมถึง สิ่งที่นํามาประดับหรือตกแตง คน หรือ  สิ่งของ  
( Shinmura Izuru, Koujien , p. 2240. ) 
         35  Katagiri  Youichi, Utamakura utakotoba jiten, 2ed: p.121. 
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3.   กลวิธีการประพันธประเภท  คําพองเสียง  ดังที่กลาวมาขางตน คําสัมพันธ ทุกคําลวนเปนคําที่ทํา

หนาที่เปนคําพองเสียง หรือเปนคําที่ออกเสียงเหมือนกันหรือคลายกัน แตใหความหมายแตกตางกัน ดังจะได
อธิบายตามลําดับดังนี้ คือ   

 
              -    คําวา褻れ  ( nare)  หมายถึง    การนิ่มและออนตัวลงของผาที่เกิดจากการสวมใส

นานๆ  และ馴れ(nare) หมายถึง  การคุนเคย   หรือ   เคยชิน  ในบทแปลผูวิจัยใชคําวา น่ิมออน สําหรับ
ความหมายแรก สวนความหมายที่ สองนั้นจะใชคําวา เคยสวมชิน และทั้งสองความหมายจะอยูในวรรคแรก
ของบทแปล 

 
          -   คําวา褄 (tsuma) หมายถึง   ขอบ แถบ หรือ ชายผา  สําหรับในสวนคําแปลนั้นจะใช

คําวา ชายเนื้อผา  และอีกความหมายหนึ่งคือ 妻 (tsuma) หมายถึง   ภรรยาหรือสามีในบทกวีนี้หมายถึง 
หญิงคนรักหรือภรรยา ผูวิจัยใชคําวา  เนื้อเย็น  ในการแปลความหมายบทกวี การที่ผูวิจัยจะใช คําวา ชายเนื้อ
ผา และเนื้อเย็น เพื่อแสดงใหเห็นถึงการเลนคําพองเสียงที่คลายกับกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียงคือ 
คําวา  เนื้อ ใหสื่อความหมายสองอยาง คือ หมายถึง  ชายหรือ แถบผา กับ ภรรยา หรือ หญิงคนรัก นั่นเอง แต
ทั้งนี้ไมอาจกลาวไดวาใหความหมายตรงทีเดียวกับภาษาญี่ปุน แตผูวิจัยคิดวาคงอาจจะพอชวยใหเขาใจและ
เห็นภาพและ ลักษณะ ของ การใชคําพองเสียง คํานี้ไดดีขึ้นในระดับหนึ่ง 

                       -   คําวา張る (haru)  หมายถึง      การขึงหรือ ตรึงผาตากเอาไว เพื่อทากาวใหเสื้อผา
อยูทรง กอนนําไปสวมใสเมื่อมีการตัดเย็บเสร็จเรียบรอยแลว  คํานี้ไปพองเสียงบางสวนกับคําวา遙るば

る (harubaru)    ซึ่งหมายถึง  มาไกล  การ เดินทางจากบานมาไกล  และในบทแปลนั้นจะอยูในวรรคที่ 
สอง โดยใชคําวา มาไกล 

        
      นอกจากลวิธีการประพันธทั้ง 3 ประเภทที่กลาวมาขางตน ยังพบวามีบางทฤษฎีระบุวาบางสวนของ

คํา กลาวนํา คือ karagoromo หมายถึง เสื้อผาหรืออาภรณช้ันดีที่งดงามนั้น ทําหนาที่เปนคํา ประดับ 
ของคําวา着る (kiru) หมายถึง  สวมใสและ慣る(naru) หมายถึง เคยชิน คุนเคย 36    การที่นัก
วิชาการทานนี้มองวา karagoromo  เปนคํา ประดับ ของคํากริยาสองคํานี้ อาจเนื่องจากเหตุผล  2  
ประการคือ          

 
 
     36 Amagai Hiroshi, Ise monogatari : bumpou zenkai :  p. 33. 
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       ประการแรก ทั้ง karagoroma และ kiru, naru มีความเกี่ยวของกันทางความหมาย และเมื่อ

ลองศึกษาจากตําราการวิจัยคําประดับ ช่ือ Makurakotoba no kenkyu to shakugi ของ 
Fukui Kyuzou พบวามีการใช  karagoromo เปนคําประดับของคําวา kiru โดยมีทั้งการใชใน
ความหมายตรงคือ สวมใส และนํามาใชในลักษณะของการเลนคําพองเสียง ki ที่หมายถึง มา 37   

        
       ประการที่ สอง คํากลาวนํา และ คําประดับมีลักษณะที่ใกลเคียงกันมาจนบางครั้งยากที่จะหาหลัก

เกณฑมาแบงแยกกันไดออกวาชนิดใดเปนชนิดใด 
                                                                                                                                                                   
     เปนที่นาสังเกตวา ในบทกวีนี้กวี มีการใชกลวิธีการประพันธตางๆ ไมวาจะเปน  คํากลาวนํา  คํา

สัมพันธ  และ คําพองเสียง  ดังที่ไดอธิบายมาขางตน และถึงแมจะใชกลวิธีการประพันธหลายๆ ประเภทแต
คําที่กวีเลือกมาใชในกลวิธีการประพันธประเภทตางๆ เหลานั้นกลับมีความหมายที่เปนอันหนึ่งอันเดียวกัน มี
การสอดรับและสัมพันธกันทางดานของความหมายทั้งระดับตื้นและลึก กอใหเกิดจินตนาการที่เช่ือมโยงถึง
กันอยางลึกซึ้ง กลาวคือ    ถาจะมองความหมายในระดับตื้นของบทกวีนี้จะกลาวถึง การหวนคิดถึง เสื้อผา
อาภรณช้ันดีลวดลายสวยงามที่เคยสวมใสเมื่อครั้งอยูเมืองหลวง แตขณะนี้ตัวละครเอกคือ ชายหนุมนั้นไดเดิน
ทางรอนแรมจากเมืองหลวงมานาน โอกาสที่จะไดผลัดเปลี่ยนหรือใสเสื้อผาที่ดีๆ ที่ยังคงอยูทรงนั้นไมมี  ดัง
นั้นเสื้อผาที่ตัวเองสวมใสอยูตลอดการเดินทางนั้นจึง นิ่ม หรือ ออนยวยลง ไมอยูทรงเหมือนเดิม แตดวยความ
ที่สวมใสมานานจึงเกิดความรูสึกเคยชิน แตสารอีกระดับหนึ่งซึ่งถือเปนสารระดับลึกที่กวีตองการสื่อ คือ การ
บอกกลาวถึงอารมณความรูสึกซึ่งเปนของหัวใจคนเดินทาง ที่หวนคิดถึงหญิงคนรักหรือ ภรรยา ที่ตัวจากมา
อยูเมืองหลวง ซึ่งกวีนําอารมณความรูสึกนี้แสดงออกมาในเชิงการพรรณนาเปรียบเทียบวา ภรรยาหรือหญิง
คนรักที่คุนเคยกันมานานเมื่อตองจากมายังที่ที่หางไกล ทําใหคิดถึง คะนึงหาเหมือนกับการที่คิดถึง เสื้อผา
อาภรณช้ันดี ที่เคยสวมใสมาเปนเวลานานจนเกิดความเคยชินกับเสื้อผานั้น และ การที่กวีเลือกใชคําที่เปนทั้ง
คํา  สัมพันธ และคํา พองเสียง เกี่ยวกับ เสื้อผา และหญิงคนรักนั้น หากพิจารณาดูใหลึกซึ้ง จะพบวา  ถึงแม คํา
เหลานี้ที่เลือกมาจะไมสื่อความหมายถึง ภรรยาหรือหญิงคนรักโดยตรงก็ตาม แตก็กอใหเกิด 

 

 

37   Fukui kyuzou, Makurakotoba kenkyo to shakugi  (Tokyo : 
Yuuseidou, 1987) , p. 271  
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จินตนาการเชื่อมโยงไปถึง ผูหญิงไดเชนกัน  เพราะในสมัยกอนนั้นหนาที่การทอผา และตัดเย็บเสื้อผา นั้น
เปนงานของผูหญิง เมื่อคิดถึงเสื้อผานั้นก็อาจเปนการกลาวโดยนัยไดวาคิดถึงหญิงคนรัก หรือภรรยาไดเชน
กัน โดยเฉพาะอยางยิ่ง  การใชคํา bishou คือ คําวา kara มาตกแตงคําวา  koromo   ซึ่งเปนการหมาย
ถึง  เสื้อผาอาภรณชั้นดี  นั้นอาจตีความไดอีกระดับหนึ่งวาภรรยา หรือ หญิงคนรักที่เขากําลังคิดถึงนั้น เปนผู
ดี  มีสกุล หรือ เปนหญิงท่ีมีความงามพรอมท้ัง ทางรางกายและจิตใจ ถึงไดมีการนํามาเปรียบเทียบกับเสื้อผา 
อาภรณช้ันดี อาจกลาวไดโดยสรุปวา ถึงแมกวีจะมีการใชกลวิธีการประพันธหลายๆ ประเภทในบทกวีบทนี้
แตก็ไมไดทําใหความหมายของบทกวีขาดความเปนเอกภาพลงแตอยางใด หากแตยิ่งกลับเปนการเสริมใหบท
กวีดูมีความหมาย ลึกซึ้ง กวางไกล กอใหเกิดจินตนาการเชื่อมโยงไปถึงสิ่งตางๆ ที่เกี่ยวของกัน 
             
         บทกวีบทนี้เปนผลงานการประพันธ ของกวี Ariwara Narihira ซึ่งเปนกวีผูหนึ่งที่มีผลงานที่สื่อ 
หรือ แสดงออกถึงอารมณภายในใจไดลึกซึ้ง  ดื่มด่ําและมีเสนห จนยากที่ผูวิจัยจะสามารถสรรหาถอยคํามา
แปลออกมาเปนภาษาไทยใหเขาใจและเห็นความงามที่ซอนอยูภายในบทกวีบทนี้ไดทั้งหมด แตอยางไรก็ตาม
จากคําแปล คงพอจะทําใหเขาใจถึงลักษณะกลวิธีการประพันธตางๆ ที่กวีใช โดยเริ่มตั้งแต การใช คํา กลาว
นําที่พูดถึงเสื้อผา  มากลาวนําทําใหเกิดภาพพจนจินตนาการที่เกี่ยวของกันกับคําที่ถูกกลาวนําซึ่งมีสองความ
หมายคือ  เคยชิน และการนิ่มออนตัวลงของเสื้อผา และนํามาเชื่อมโยงกับ คํา สัมพันธ หรือ คําตางๆ ที่ให
ความหมายสมัพันธกับเสื้อผา พรอมทั้งใหคําเหลานั้นสื่อความหมายอีกระดับหนึ่งซึ่งถือเปน  สารหลักหรือ
ความหมายระดับลึกของบทกวี ที่กวีตองการจะนําเสนอออกมา โดยอยูในลักษณะของคํา พองสียง  ดังนั้น จึง
อาจกลาวไดวา คํา ที่เปน คํากลาวนํา  ในบทกวีนี้ มีความสัมพันธโดยตรงกับความหมายโดยรวมของบทกวี 
ดังนั้นจึงนาจะถือไดวา  คํากลาวนํา ในบทกวีนี้เปนแบบ ushin   
            
           อนึ่งในบทกวีบทนี้มีสิ่งมีลักษณะพิเศษอยางหนึ่งคือ กวีใชอักษรในแตละตัวของคําวา 
Kakitsubata มาใชขึ้นตนบทกวีในแตละวรรค ลักษณะคลายการแตงโคลงกระทูของไทย ซึ่งลักษณะ
การแตงบทกวีเชนนี้ ในภาษาญี่ปุนเรียกวา  折句歌 ( Orikuuta)  หมายถึง บทกวีที่นําช่ือของสิ่ง
ตางๆ มาขึ้นตนบทกวีในแตละวรรค ซึ่งเปนเทคนิคการแตงบทกวีที่นิยมกันมากในยุคแรกๆ ของสมัย 
Heian 
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บทกวีบทที่ 2 
 
                  คํากลาวนํา                       คําที่ถูกกลาวนํา 
 
 

    駿河なるうつの山辺のうつつにも夢にも人にあはぬなりけり 
 
                                     (Shougakukan , Ise monogatari , p. 141)  
 

                                          คํากลาวนํา                                         คําที่ถูกกลาวนํา 
   Suruga naru utsu no yamabe no utsutsu ni mo yume nimo hito ni 
awanu  narikeri 

 
คําแปล 
 
               คํากลาวนํา                                                          คําที่ถูกกลาวนํา            
ถึง  “ซุรุงะ” เขาจริงคิดถึงเจา                        ความจริงเปลาความฝนหรือคือพบได 

ทั้งจริงฝนฝนจริงรูอยูแกใจ                                          คงมิไดพบนวลนองทั้งสองทาง 
 
บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คํากลาวนํา  สวนที่ทําหนาเปนคํากลาวนํา  คือ 

Suruga naru utsu no yamabe no   แปลวา  มาถึงเชิงเขาชื่อ “ Utsu ” แหง
เมือง“Suruga”    โดยนํามากลาวนําคําวา  utsutsu  ซึ่งหมายถึง   ความจริง   

 
สําหรับในบทแปลนั้นสวนที่เปน คํากลาวนํา ผูวิจัยไดแปลความหมายของชื่อภูเขาคือ Utsu วา เขา

จริง เพื่อใหงายตอการทําความเขาใจเนื้อหาของบทกวีที่มีการเลนคําพองเสียง utsu ระหวาง คํากลาวนํา 
utsu กับสวนที่ถูกกลาวนําคือ utsutsu เพราะในสวนของคําที่ถูกกลาวนํา  utsutsu นั้นไดมีการแปล
ความหมายวา ความจริง  ดังนั้นในสวนของการแปลจึงมีการเลนคําวา จริง เพื่อใหบทแปล มีลักษณะใกล
เคียงกับบทกวีภาษาญี่ปุนมากที่สุด โดยคําแปลสวนที่เปน คํากลาวนํา นั้นจะอยูในวรรคแรกของบทแปลและ
คําที่ถูกกลาวนําจะอยูในวรรคที่ สอง  

 
จากบทกวีบทนี้จะเห็นวากวีใช สวนที่เปน คํากลาวนํา บอกเลาการเดินทาง วาขณะนี้ตัวละครเอกคือ 

ชายหนุมไดเดินมาถึง บริเวณตรงเชิงเขาที่เรียกวา  เขาจริง ซึ่งแปลตามชื่อในภาษา  
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ญี่ปุน คือ utsu เมือง “ Suruga ”และคําวา utsu มีเสียงไปพองกับคําวา  utsutsu ซึ่งแปลวา  ความ
จริง  ดังนั้นจะเห็นวากวี นําเอาชื่อสถานที่มาเลนคําพองเสียงเพื่อแสดงออกถึงความหมาย หรือ สิ่งที่กวี
ตองการสื่อคือ การที่ไมสามารถพบกับหญิงคนรักไดไมวาในความเปนจริงหรือความฝน ซึ่งตามความเชื่อ
เกี่ยวกับความฝนของคนญี่ปุนในสมัยนั้นเชื่อวา   การที่ไมฝนถึงหญิงคนรักนั้นแสดงวา หญิงคนรักนั้นไมได
มีใจรักใคร หรือ คิดถึงชายหนุมเลย ดังนั้นชายหนุมจึงเกิดความเศราใจวา แมในความจริงจะพบกับหญิงคน
รักไมไดเพราะอยูระหวางการเดินทาง  แตอยางนอยก็นาที่จะสามารถเจอไดในความฝน แตในความเปนจริง
แลวแมแตฝนก็ยังมิอาจพบหญิงคนรักไดเลย ซึ่งเปนการแสดงใหเห็นวาหญิงสาวที่เขากําลังคิดถึงนั้นไมไดมี
ใจรักเขาเลย   ดังนั้นเมื่อเดินทางมาถึงภูเขาแหงนี้ ซึ่งมีช่ือพองเสียงบางสวนกับคําวา ความจริง กวีก็เลยนําช่ือ 
ของภูเขามากลาวนําคําวา ความจริง  เพื่อใหเกิดการเชื่อมตอทางดานความหมายของกันและกันระหวางคํา ที่
ทําหนาที่เปน คํา กลาวนํา และ คําที่ถูกนํามากลาวนํา โดยลักษณะของการใชช่ือสถานที่มาทําหนาที่เปน คํา
กลาวนํา แบบนี้ จะคลายกับบทกวีประเภทนิราศของไทยมากคือ มีการยกเอาชื่อสถานที่ที่มีความหมายสอด
คลองกับสิ่งที่ตนตองการกลาวออกมา ดังที่ไดอธิบายโดยละเอียดมาแลวในบทที่ 2  

  
เปนที่นาสังเกตวา  บทกวีบทนี้แมวาคํากลาวนํา จะมิไดใหความหมายสอดคลองสัมพันธกันโดยตรง

กับความหมายโดยรวมของบทกวีหรือสารที่กวีตองการจะสื่อ แตเมื่อพิจารณาจากเนื้อหาของเรื่องราวในตอน
ประกอบ ก็อาจตีความไดวา เปนการบอกกลาวถึงการเดินทางของตัวละครวา ขณะนี้ไดเดินทางมาถึงสถานที่
ที่เรียกวาเขาจริง และเมื่อมาถึงภูเขาแหงนี้ตัวละครเกิดอารมณ และความรูสึกเชนไร ดังนั้น จึงถือวาไดวา 
สวนที่เปน คํากลาวนํากับสวนที่ถูกกลาวนําซึ่งเปนสารหลักของบทกวีนั้น มีความหมายเกี่ยวของกันโดย
ความหมาย เนื่องจากบทกวีบทนี้มีการซ้ําเสียงระหวางคําที่เปนสวนหน่ึงของ คํากลาวนํา คือ utsu และคําที่
ถูกกลาวนําคือ utsutsu ดังนั้นลักษณะการใชกลวิธีการประพันธในบทกวีนี้สวนใหญมักจะมีการจัดไวใน
ประเภทที่ สองคือ ประเภทที่มีรูปแบบของการซ้ําคําที่มีเสียงเดียวกัน หรือคลายกัน ดังที่ไดอธิบายมาแลวใน
บทที่ สอง 
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ตอนที่  10  たのむ雁
かり

(Tanomukari) 
         
              คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 

 
                                                               คําพองเสียง 
みよしののたのむの雁もひたぶるにきみが方にぞよると鳴

くなる 
                                       (Shougakukan , Ise monogatari , p143) 
 
                                              คําพองเสียง 

Miyoshino no tanomu no kari mo hitaburu ni kimi ga kata ni zo yoru 
to naku naru 

คําแปล 
                                            คําพองเสียง 
          
   “ มิโยะฌิโนะ ”38 สั่นแผนเหล็กบนผืนนา        หานผวาหนีทางเดียวเที่ยวสงเสียง 

            ดุจลูกสาวหลงรักเจาเฝารอเคียง                               อยากรวมเรียงดวยใจมั่นไมสั่นคลอน 
 
                                                                                                                                                              
คําพองเสียง 
บทกวีที่ปรากฏในตอนที่ 10 นี้ ใชกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง คําที่เปนคํา พองเสียง คือ 

คําวา  引板振る(hitaburu) 39    หมายถึง  สั่นแผนเหล็กเพื่อไล หาน หรือ นก ท่ีลงมากินขาวบน
ผืนนา    ซึ่งมีเสียงไปพองกับบางสวนของคําวา ひたすら (hitasura)  ซึ่ง มีความหมายวา ความ
เชื่อม่ัน และม่ันคงตอสิ่งนั้นๆอยางไมสั่นคลอน   

 
 

38   ห มู บ าน  Miyoshino   ป จ จุ บั น อ ยู ที่  เมื อ ง  入間 (Iruma)  จั งห วั ด  埼玉

(Saitama) ซึ่งปรากฏชื่อของทุงหญา 三芳野(Miyoshino) นี้หลงเหลืออยู  แตสถานที่ต้ังช่ือ
หมูบาน Miyoshino นั้นไมปรากฎแนชัด กลาวกันวา อยูแถวบริเวณเมือง   河越  (Kawakoe) 
การที่กลาวถึงเมือง Iruma ในเนื้อเรื่องนั้นเพื่อแสดงใหเห็นวาเปนเรื่องราวที่เกิดในเมืองที่อยูทางทิศตะวัน
ออก 



  

          39     Hitaburu  หมายถึง การสั่นแผนเหล็ก  โดยที่นําแผนเหล็กขนาดพอประมาณมารอยเขากับ
เชือก บนแผนเหล็กแตละแผนจะมีแผนเหล็กเล็กๆ หอยเรียงกันอีกประมาณ 2-3 แผน เมื่อดึงเชือก หรือสั่น
เชือกแผนเหล็กจะกระทบกันทําใหเกิดเสียงดัง เพื่อไล นก หรือ หานปา ที่ลงมากินขาวบนผืนนา ใหตกใจบิน
หนี 
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ในคําแปลบทกวีผูวิจัยแปลความหมาย hitaburu วา สั่นแผนเหล็ก ซึ่งอยูในวรรคแรกของบท

แปล     สวนความหมายของ itasura คือ  ดวยใจม่ันไมสั่นคลอน นั้นจะอยูในบทแปลวรรคสุดทาย โดยใน
บทแปลผูวิจัยจะใชคําพองเสียงคําวา สั่น  ซึ่งใหความหมายตามบทกวีวา  สั่นแผนเหล็ก  และ จิตใจที่ม่ันคงใน
รักโดยไมสั่นคลอน  ทั้งนี้เพื่อแสดงใหเห็นถึงลักษณะการเลนคําพองเสียงคลายกับการใชกลวิธีการประพันธ 
ประเภทนี้ ในบทกวีญี่ปุน 

 
กอนที่จะอธิบายถึง กลวิธีการประพันธประเภทนี้จะขอเลาถึงเรื่องราวความเปนมาของเนื้อเรื่องใน

ตอนนี้เนื้อหาในตอนที่ สิบนี้กลาวถึงวา  กาลครั้งหนึ่ง ชายผูหนึ่ง เดินทางอยางไมมีจุดหมายจนกระทั่งไปถึง
เมือง 武蔵 (Musashi) เขาไดขอแตงงานกับหญิงที่อยูที่นั่นบิดาของหญิงสาวตองการใหลูกสาว
แตงงานกับชายคนอื่น แตมารดาหญิงสาวนั้นหมายมั่นที่จะใหลูกสาวแตงงานกับ ชนช้ันสูงที่เปนผูดีมีตระกูล 
บิ ดาหญิ งสาวมี ฐานะเปน เพี ยงคนธรรมดาผูห น่ึ ง  ส วนมารดามี เช้ื อสายมาจากตระกูล   藤原 

(Fujiwara)  จึงปรารถนาใหลูกสาวของตนไดแตงงานกับคนชั้นสูงที่มีฐานะสูงสง  ดังนั้นนางไดแตงบท
กวีไปใหกับวาที่ ลูกเขย สถานที่หญิงสาวอาศัยอยู คือ หมูบาน  三芳野   (Miyoshino)     เมือง 入
間 (Iruma)  และบทกวีที่แมของหญิงสาวสงไปใหกับชายหนุมซึ่งเปนวาที่ลูกเขยนั้น  มีขอความวา  
“ลูกสาวขาร่ํารองหาทานดวยความรักอยางจริงใจ ราวกับหานปาที่สงเสียงรองพรอมแตกตื่นและว่ิงหนีไป
ทางเดียวกันเมื่อสั่นแผนเหล็กไลไมใหลงมากินขาวบนผืนนาหมูบาน Miyoshino” (บทกวีนี้เปนบทที่ผู
วิจัยจะไดนํามาอธิบายถึงกลวิธีการประพันธตอไป) หลังจากนั้นชายหนุมซึ่งเปนวาที่ลูกเขยไดสงบทกวีตอบ
มาวา “ขาจะลืมหานปาผูมีใจรักและร่ํารองหาขาบนผืนนา      “ Miyoshino ” ไมหรอกขาคงจะไมลืม
เปนแน  ” และในตอนทายของเนื้อหามีสวนอธิบายเพิ่มเติมวา  ถึงแมวา ชายหนุมจะจากเมืองหลวงมาไกล
ในชนบทเชนนี้ ก็ยังไมเลิกที่จะมีอารมณปรารถนาในเรื่องความรัก 
        

จากเนื้อเรื่องจะเห็นวาบทกวีบทนี้เปนบทกวีที่วาที่แมยายคือ แมของหญิงสาว สงใหกับวาที่ลูกเขย 
หรือ ชายหนุม เพื่อบอกกลาวถึง ความในใจของบตุรสาว ลักษณะกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง 
ในบทกวีนี้จะเปนลักษณะของการนําความหมายทั้งสองของคําที่มีการออกเสียงบางสวนเหมือนกันมาใช ใน
ลักษณะของการขยายความหมายซึ่งกันและกันและนําไปสูการใชโวหารเปรียบเทียบ โดยกวีกลาว การสั่น
แผนเหล็ก (itaburu) เพื่อไลนก หรือ หานปาที่มากินขาว ทําใหนกเหลานั้น ตกใจ แตกตื่น ว่ิงหนีไปใน
ทางเดียวกัน และกวีได 
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นําเอาพฤติกรรมของนกที่ว่ิงหนีไปในทางเดียวกันนี้มาเปรียบเทียบกับกิริยา อาการ ของบุตรสาวตน ที่ร่ํารอง
เรียกหาแตชายหนุมดวยความรูสึกที่ มั่นคง และ จริงใจซึ่งเปนความหมายของคําวา hitasura  

 
สําหรับในการตีความหมายบทกวีนั้นจะสามารถตีความออกมาไดสอง ลักษณะดังนี้คือ  การกลาวถึง

ตัวละครแม ที่นําบุตรสาวของตัวเองไปเปรียบเทียบกับหานปา ที่ลงมากินขาวบนผืนนา เมื่อสั่นแผนเหล็กที่
หอยเอาไวสําหรับไลหาน หานจะตกใจและวิ่งหนีไปรวมอยูกันทางเดียว เหมือนกับบุตรสาวของนางที่มีใจรัก
ใหกับชายหนุมแตผูเดียวอยางมั่นคงไมเปลี่ยนแปลง  และเมื่อดูจากคําที่กวีเลือกใชและเนื้อความในบทนี้ อาจ
สามารถตีความลงไปไดอีกลักษณะหนึ่งวา  เนื่องจากหญิงสาวนั้นเปนคนชนบท และมีบิดาเปนคนที่มีฐานะ
เปนเพียงบุคคลธรรมดาผูหนึ่ง ทําใหไมมีความเชี่ยวชาญในการแตงบทกวีจึงไดแตร่ํารองคร่ําครวญ เพราะไม
สามารถเขียน บทกวีแสดงความในใจสงไปใหกับชายหนุมได ขณะเดียวกันมารดาซึ่งเปนคนที่มาจากตระกูล
สูง คือ Fujiwara จึงไดเขียนบทกวีไปเกี้ยวพาราสีชายหนุมแทนบุตรสาวทั้งที่บุตรสาวนั้น อาจมิไดหลง
ใหลใฝฝนในตัวชายหนุมดังที่แมกลาวอางแตอยางใด  โดยเฉพาะอยางยิ่ง ตามเนื้อเรื้องสวนที่เปนรอยแกว ก็
ระบุไวอยางชัดเจนวา มารดาของหญิงสาว ปรารถนาใหบุตรสาวของตนแตงงานกับคนที่มาจากตระกูลสูง 
เนื่องจากชายหนุมที่กลาวถึง ตางก็เปนที่เขาใจกันวาหมายถึง กวี  Ariwara Narihira และเปนผูหนึ่งที่
มีเช้ือสายมาจากจักรพรรดิ   

 
มีอีกทฤษฎีหนึ่งระบุวา คําที่เปนคํา พองเสียง ในบทกวีนี้ไมไดมีเพียง hitaburu เทานั้นแตยังมีอีก

คําหนึ่งคือคําวา頼む (tanomu) ที่หมายถึง  การเฝาหวัง  คาดหวัง รอคอย ในเร่ืองของความรักจาก
ฝายตรงขาม ซึ่งมีเสียงบางสวนไปพองกับกับคําวา  田の面 (ta no men) ซึ่งออกเสียงตามภาษาถิ่น
แถบนั้นวา  tanomu  หมายถึง บนพื้นผิวของทุงนา หรือ บนผืนนา 40  

นอกจากนักวิชาการทานนี้แลวยังมีนักวิชาการทานอื่นๆ ที่เขียนตําราอธิบายวรรณคดีเรื่อง Ise 
monogatari มีความเห็นตรงกันไดแก Amagai Hiroshi, Ishida Jouji และ Mitsuki 
Norihiko ดังนั้น จึงอาจเชื่อไดในระดับหนึ่งวา  ทฤษฎีนี้มีการยอมรับในหมูนักวิชาการญี่ปุน 

 
 

40   Watanabe  Minoru, Ise  monogatari , p. 24.         
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เมื่อดูจากความหมายของคํา ta no men และ tanomu พบวา มีลักษณะของกลวิธีการ

ประพันธประเภท คําพองเสียง อยูมากเพราะในความหมายแรกที่หมายถึง พื้นผิวนา นั้นก็ใหความหมายสอด
รับไปกับสารระดับตื้นของบทกวีที่พูดถึงการไลหานที่ลงมากินขาวบนผืนนา ขณะที่อีกความหมายพูดถึง การ
เฝาหวัง การคาดหวัง รอคอย นั้นก็สื่อถึงสารระดับลึกของบทกวี   

 
             นอกจากนี้  ศาสตราจารย Mamoru Narita ไดแสดงความเห็นเพิ่มเติมวาคําวา yoru ก็นาจะ
เขาขายเปนคํา พองเสียง ไดเชนเดียวกัน คือ มีความหมายสอดคลองไปในทํานองเดียวกันกับความหมายโดย
รวมของบทกวี กลาวคือ   yoru ในความหมายแรก 寄る(yoru) หมายถึง  การที่หญิงสาวมีใจรักให
กับชายหนุม  และ ในอีกความหมายหนึ่งคือ夜 (yoru) หมายถึง เวลาค่ําคืนหรือกลางคืน ที่หญิงสาวมัก
จะรองไห คร่ําครวญหาชายหนุม 

 
เปนที่นาสังเกตวา กลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง ในบทกวีนี้ มักจะมีการตีความและใหมุม

มองจากนักวิชาการ ที่แตกตางกันออกไป เนื่องจากกวีมีการเลือกใชคําเพียงคําเดียวแตใหความหมายมากกวา
หนึ่งจึงเปนการเปดโอกาสใหผูอานไดใชความคิดเห็นสวนตัวของตนเขาไปรวมในการตีความหมายบทกวี 
และสิ่งนี้เองถือวา เปนสิ่งหนึ่งที่ทําใหบททกวีที่ใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ มีความไพเราะ มีคุณคา และ 
นาสนใจ 

 
     

                                        ตอนที่ 11  空
そら

ゆく月(Sora yuku tsuki) 
 
    คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 
 
                            คําสัมพันธ                            คําคําสัมพันธ    คําหลัก                
 

忘するなよほどは雲居になりぬとも空ゆく月のめぐりあふまで 
 
                                     (Shougakukan , Ise monogatari , p. 144) 
 
                                   คําสัมพันธ                                           คําสัมพันธ                 คําหลัก 

   Wasuru na yo hodo wa  kumoi ni narinu tomo sora yuku tsuki no  
    meguriau made 
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คําแปล 

                               สัมพันธ                   คําสัมพันธ                           คําหลัก 
    
                  เราหางกันดั่งเมฆไกลอยูปลายฟา            บนนภาเดือนลอยกลับไมลับหาย 
              ขออยาลืมมิตรภาพอยากลับกลาย                รอพบใหมมาเยาเยือนเหมือนดวงจันทร 

                                                                                                                                                        
                                                                                                                                                คําหลัก 
 
บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ ประเภท คําสัมพันธ กลาวคือ มีการใชคําที่มีความหมาย

สัมพันธกับคําหลักคือคําวา tsuki หมายถึง เดือน หรือ ดวงจันทร มีสองคํา คือ  คําวา kumoi หมายถึง 
เมฆ และคําวา sora หมายถึง  ทองฟา  

 
ในสวนคําแปลนั้น  ผูวิจัยแปลความหมายคําสัมพันธ kumo และ sora วา เมฆ และฟา อยูในบท

แปลวรรคแรกตามลําดับ สวนคําหลักคือ tsuki ไดแปลความหมายวา เดือน หรือ ดวงจันทร อยูในวรรคที่ 
สอง และวรรคสุดทายของบทแปล 

 
กอนที่จะมีการวิเคราะหถึงความสัมพันธระหวางกันของคําสัมพันธ จะขอเลาถึงเรื่องราวโดยยอของ

ตอนนี้วาเปนมาอยางไร เพื่อใหงายตอการเขาในเนื้อหาของบทกวี เรื่องราวในตอนนี้กลาวถึง    กาลครั้งหนึ่ง 
ชายผูหนึ่ง ระหวางทางของการเดินทางไปเมืองที่อยูทางทิศตะวันออก เขาไดสงบทกวี ไปถึงเพื่อนๆ ของเขา 
โดยเนื้อหาในบทกวีระบุถึงวา  “ถึงเราจะอยูหางไกลกันสักเพียงไหนก็ตาม ก็จะกลับมาพบกันใหมอีกครั้ง
เหมือนดวงจันทรบนฟาลอยกลับมาที่เดิมโปรดอยาไดลืมขาจนกวาเราจะกลับมาพบกันอีกครั้งหนึ่ง ” และ
บทกวีบทนี้เปนบทที่ผูวิจัยจะไดนํามาวิเคราะห กลวิธีการประพันธบทกวีโดยละเอียดตอไป 

 
จากความหมายของบทกวี และเรื่องราวสวนที่เปนเนื้อเรื่อง แสดงใหเห็นวา กวีตองการสื่อถึงอารมณ

ความรูสึกของคนที่กําลังหางไกลกัน โดยไดยกเอาดวงจันทรมาเปนคําสําคัญที่ใชในการเปรียบเทียบกับสิ่งที่
ตองการสื่อออกมาโดยในจํานวนคําที่กวีตองการสื่ออกมานั้นก็มีการนําคําที่ใหความหมายสัมพันธกับดวง
จันทร ไดแก คําวา เมฆ และ ฟา ทั้งสองคํานี้จะมีลักษณะของการเลนภาพพจน ซึ่งมีสวนชวยในการเสริม
ความหมายของบทกวี การที่คําวา ฟา และ เมฆ เปนคําสัมพันธทางดานความหมายกับคําวา ดวงจันทร นั้น
อาจเปนเพราะ  ทั้งดวงจันทร เมฆ 
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และทองฟา ตางก็มีแหลงกําเนิดอยูในบริเวณเดียวกัน เปนสิ่งที่มีอยูแลวในธรรมชาติ และเมื่อเรานึก
จินตนาการถึงภาพของทองฟาซึ่งก็มักจะปรากฏภาพของดวงจันทรและกอนเมฆที่ลองลอยอยูคูกันเสมอ โดย
จะเห็นคําวา เมฆ และทองฟา ทั้งสองคํานี้มีสวนชวยในการทําใหภาพพจนของดวงจันทรเดนชัดขึ้นมา บทกวี
นี้นอกจากจะสื่อหรือแสดงออกถึงอารมณ และความรูสึกของการพลัดพรากจากกันแลวไดอยางลึกซึ้งแลว ยัง
มีลักษณะของการเลนภาพพจนของคําสัมพันธทั้งสามคํา เพื่อชวยเสริมใหบทกวีบทนี้ดูมีความหมายลึกซึ้ง 
กินใจลงไปอีก กลาวคือ ดวงจันทร มักจะใหภาพพจนของสิ่งที่อยูหางไกล จับตองไมได โดยเปนที่นาสังเกต
วา ดวงจันทร มักถูกจะนํามากลาวถึงในบทกวีที่เกี่ยวกับการพลัดพรากคลายกับของไทย ที่มักเปรียบเทียบ
ดวงจันทรกับหนาของคนรัก ยามเมื่อคิดถึงคนรักเมื่ออยูหางไกลกันก็จะมองดวงจันทร ซึ่งอาจเปนเพราะวา 
ดวงจันทรเปนสิ่งเดียวที่สามารถมองเห็นไดเหมือนกันเพราะมีดวงเดียว แมไมวาผูนั้นจะอยูหางไกลกันสัก
เพียงใดก็ตาม แตบทกวีนี้ไดนําเอาภาพพจนของดวงจันทรมาเนนย้ําสารที่กวีตองการสื่อที่วา แมวาจะอยูหาง
ไกลประหนึ่งดวงจันทรที่ลองลอยอยูบนทองฟาก็ยังมีลอยกลับมาที่เดิมและการจากกันของคนเราก็เชนเดียว
กันถึงจะอยูหางไกลกันสักเพียงไหนก็ตองมีทางที่จะไดกลับมาพบกันใหมอีกครั้ง และคําวา ทองฟา ก็เชน
เดียวกันจะใหภาพพจนถึงสิ่งที่กวางใหญและหางไกล สวนคําวา เมฆ ก็ไดใหภาพพจนของคําวา หางไกล 
และความไมหยุดนิ่งอยูกับที่ เพราะเมฆจะลองลอยไปมาโดยไมหยุดนิ่งอยูกับที่ ซึ่งอาจนําไปเปรียบไดกับ
เรื่องราวในตอนที่ตัวละครอยูระหวางการเดินทางวาปนดังเมฆที่ลอยลองไปไกล และ กวีไดขอใหเพื่อนอยา
ไดลืมเลือนความสัมพันธระหวางกันถึงจะอยูหางกันแสนไกลราวกับเมฆที่อยูฟาไกลก็ตาม แตในที่สุดก็จะ
หวนกลับมาพบกันใหม เพราะถึงอยางไรคนเราก็ยังคงอยูใตฟาเดียวกัน 
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ตอนที่ 12    盗 人
ぬすびと

 (Nusubito) 
 
 คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 
                                                     คําประดับ  คําที่ถูกประดับ 
 

武蔵野は今日はな焼きそ若草のつまもこもれりわれもこもれり         
 
                                (Shougakukan , Ise monogatari , p.144) 
 
                                                             คําประดับ             คําที่ถูกประดับ 

Musashino wa kyo wa na yaki so wakakusa no tsuma mo komoreri 
ware mo komoreri 

 
              คําแปล  

          คําประดับ   
                               คําที่ถูกประดับ                                        

  
            วันนี้อยาเผาทุงหญา    “ มุซะฌิ  ”     ที่หญาออน สามีหนีหลบอยู 
    ทั้งตัวขาถูกซอนไวใครมิรู                               โปรดเอ็นดูกรุณาอยาเผาเลย 
 

        บทกวีในตอนที่ 12 นี้ มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําประดับ หรือ กลวิธีที่มีการนําคําหรือวลี
ใดๆ ที่มีขนาดความยาวประมาณ 5 พยางค มาประดับคําที่มีการกําหนดไวอยางชัดเจน  ดังที่ไดมีการอธิบาย
มาแลวในบทที่ 2  ในบทกวีบทนี้คําที่ทําหนาที่เปนคํา ประดับ คือคําวา wakakusa no มีความหมายวา 
หญาออน โดยจะถูกนํามาประดับคําวา tsuma ซึ่งตามภาษาญี่ปุนโบราณแปลวา สามี หรือ ภรรยา ตาม
ความหมายในบทกวีนี้หมายถึง  สามี  

 
ในสวนบทแปลผูวิจัยจะแปลความหมายคํา ประดับ wakakusa no  วา หญาออน และสวนคําที่

ถูกประดับ tsuma นั้นจะแปลวา  สามี  ทั้งคํา ประดับและคําที่ถูกประดับนั้นจะอยูในวรรคที่สองของบท
แปล  
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กอนที่จะไดมีการอธิบายความหมายของลักษณะกลวิธีการประพันธนี้โดยละเอียดใครขออธิบายถึง

ความเปนมาของเนื้อเรื่องโดยยอดังนี้ เนื้อเรื่องในตอนนี้กลาวถึง   กาลครั้งหนึ่ง ชายผูหนึ่ง  ไดพาลูกสาวของ
คนผูหนึ่งหลบหนีออกมา ถึงทุงหญา 武蔵 (Musashi)    และขโมยคนนี้ ไดถูกเจาเมืองจับตัวเอาไว  
โดยเขาไดซอนหญิงสาวไวในพงหญา และหลบหนีไป คณะคนที่ติดตามการลักพาตัวหญิงสาวผูหนึ่งไดพูด
วา “ดูเหมือนวา ในทุงหญาแหงนี้ มีขโมยหลบอยู” และกําลังทําทาจะจุดไฟเผาทุงหญาแหงนั้น หญิงสาวท่ี
ถูกนําตัวมาหลบซอนอยูเห็นดังนั้นจึงเกิดความเศราใจ  และแตงบทกวีขึ้นมาบทหนึ่ง โดยมีเนื้อความวา “อยา
ไดเผา ทุงหญา Musashi เลยเพราะสามีไดหลบอยู ขณะเดียวกันตัวขาเองก็ถูกแอบไวในทุงหญาแหงนี้
ดวยเชนกัน” และบทกวีนี้ก็คือ บทที่จะยกมาอธิบายถึงลักษณะกลวิธีการประพันธโดยละเอียดตอไป และใน
ตอนทายของเนื้อเรื่องไดมีสวนอธิบายเพิ่มเติมวา  เมื่อคณะผูติดตามไดยินเสียงของหญิงสาว จึงเขาไปจับตัว
หญิงนํากลับไปพรอมกับชายหนุม 

 
จากเนื้อเรื่องและความหมายของบทกวี ดังที่ไดเคยอธิบายมาแลววาลักษณะของกลวิธีการประพันธ

ประเภท คําประดับ นี้คอนขางที่จะมีลักษณะพิเศษที่เปนขนบในการเลือกสรรคํามาใชในการแตงบทกวี กลาว
คือ เม่ือจะมีการใชคําคําหนึ่ง กวีจะตองพิจารณากอนวา ในบทกวีเกาๆ หรือบทกวีในสมัยกอน มีการกําหนด
คํา หรือ วลีใด เอาไวเพื่อตกแตงคํานั้นๆ หรือไม ถามีก็มักจะใชตามกันมา โดยสวนใหญคําที่กวีนํามาใชมักจะ
ใหภาพพจนและจินตนาการเชื่อมโยงถึงกันทางดานความหมายระหวางคําที่นํามาเปนคํา ประดับกับคําที่ถูก
ประดับ  และจากการใชคํา ประดับ wakakusa no ที่หมายถึง หญาออน มาประดับคําวา tsuma ที่
หมายถึง สามี นั้นจะเห็นวา ความหมายคํา wakakusa no มีสวนชวยทําใหเกิดภาพพจนและจินตนาการ
เช่ือมโยงถึงความหมายของคําวา  สามี โดยมีสวนสงเสริมใหภาพพจนของสามีนั้น ดูออนวัย ไรเดียงสา เมื่อมี
การใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ในบทกวีนี้ประกอบกับการตีความเนื้อเรื่องสวนที่เปนรอยแกวยิ่งทําให
ภาพพจนของชายหนุมตัวละครเอก ที่หญิงสาวกลาวถึงในบทกวีนั้น ดูยังหนุม ออนวัยและไรเดียงสาตอโลก 
จึงอาจจะจินตนาการไดวา ชายหนุมที่พาหญิงสาวหลบหนีออกมานั้นอยูในวัยหนุมรุนกระทงที่เพิ่งจะแตก
หนุมยังไมมีประสบการณในเรื่องของความรักมากอน โดยเฉพาะอยางยิ่งการลักพาหญิงสาวหนีออกมาจาก
พอแม และมาถูกจับไดเพราะความที่ออนตอโลก จึงเปนที่นาสงสาร และเห็นใจอยางยิ่งสําหรับหญิงสาวที่ถูก
พาหนีมา  

 
 เมื่อลองพิจารณาถึงประวัติความเปนมาของการใชคํา ประดับ wakakusa no คํานี้ พบวามีการ

ใชมาตั้งแตสมัยวรรณคดีเรื่อง Kojiki และ ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ  
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Manyoushuu โดยนํามาประดับคําตางๆ เชน 妻の命 (tsuma no inochi) , わがつ

ま  (wagatsuma) ,  新手枕  (tamakura) เปนตน 41 สําหรับความหมายของคํา 
wakakusa นี้พบวา มีการอธิบายความหมายไวในหนังสือช่ือ Utamakura utakotoba jiten 
วา หมายถึง หญาออนที่เพิ่งงอกออกมายังไมมีการแตกตาระหวางลําตน เมื่อมีการนํามาใชในบทกวีมักจะมี
ความหมายโดยนัยที่หมายถึง ฝายชาย เปนอันดับแรก อันดับที่สอง หมายถึง ฝายหญิง และ อันดับที่สาม 
หมายถึง ทั้งฝายชายและหญิง นอกจากนี้ยังหมายถึง คูสามีภรรยาที่เพิ่งจะแตงงานใหม และในบทกวีในเรื่อง 
Ise monogatari ตอนที่ 12 นี้เนื่องจากเปนบทกวีของฝายหญิงแตง ดังนั้นจึงหมายถึง ฝายชาย พอเขา
ยุคกลางถึงยุคหลังสมัย Heian มักจะใชในกรณีที่หมายถึง ผูหญิงเปนสวนมากเพราะไดรับอิทธิพลจากวร
รณคดีเรื่อง Ise monogatari ตอนที่ 49 โดยมีการใชคํา ประดับ คํานี้ และเปนบทที่พี่ชายแตงใหกับ
นองสาวซึ่งมีการเปรียบนองสาวของตนวาเปนเหมือนหญาออน 42  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

41  Fukui Kyuzou, Makurakotoba no kenkyu to shakugi : p. 
680- 681. 

 

42   Katagiri Youichi, Utamakura utakotoba jiten : p. 460 – 461. 
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ตอนที่   13     武 蔵 鐙
むさしあぶみ

 (Musashi abumi) 
 

      คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 

         บทกวี บทแรก 
    

คําประดับและคํากลาวนํา          คําพองเสียงและคําสัมพันธ 
                                    คําที่ถูกประดับและคําสัมพันธ 
 

武蔵鐙  さすがにかけて頼むには問はぬもつらし問ふもうるさ

し 
  

     คําหลัก       คําที่ถูกกลาวนํา           (Shougakkan , Ise monogatari , p145) 
 
 
คําประดับและคํากลาวนํา    คําพองเสียงและคําสัมพันธ                         คําที่ถูกประดับและคําสัมพันธ   
      คําหลัก                                                                                                       
Musashi abumi sasuga ni kakete tanomu ni wa towanu mo tsurashi 
tou mo urusashi 
                                                คําที่ถูกกลาวนํา 

                                                                                                                                                          
   คําแปล            คําประดับและคํากลาวนํา                                       คําที่ถูกประดับ 

                คําหลัก                      
     โกลนมา 43“ มุซะฌิ ” ขารอทา                ทานไมมามิสงขาวใหเศราหมอง 
  เฝาแตรอดวยฤทัยยังหมายปอง                          ทั้งขุนของและทุกขใจแทบวายชนม                           

                         แตแลวพอทานสงขาวมาเลาบอก                  ยิ่งชํ้าชอกขุนแคนใจใหสับสน 
   แจงความนัยวามีใหมไวอีกคน                             จะทุกขทนถึงอยางไรใจรักเอย         
                                     คําพองเสียง                                                                  คําที่ถูกกลาวนําและคํา
พองเสียง 

            
          

 

         43   โกลนมา  หมายถึง หวงสอดเทาซึ่งหอยลงมาจากอานมา สําหรับเหยียบขึ้นลง  ( มานิต มานิตเจริญ,  
พจนานุกรมไทย, หนา 129. ) 
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เนื่องจากบทกวีบทนี้มีผูใหทฤษฎี เกี่ยวกับการใชกลวิธีการประพันธเอาไวคอนขางหลากหลายดังนั้น

จะขออธิบายตามลําดับดังนี้ 
 

           1.  กลวิธีการประพันธ ประเภท คําพองเสียง คือ คําวา刺金 (  sasuga) หมายถึง โลหะหรือ
หมุดท่ีติดกับสายหนังหอยโกลนมา  และมีเสียงไปพองกับบางสวนของคําวา さすがに(sasuga ni) 
หมายถึง  ถึงอยางไรก็ตาม คํา kakete ความหมายแรกหมายถึง หอยเอาไวกับ และความหมายที่สองคือ มี
ใจรักใหฝายตรงขาม  
                       
              สวนคําพองเสียง อีกคําหนึ่งนั้นไดแกคําวา  鐙 (abumi) หมายถึง โกลนมา ซึ่งเปนคําพองเสียง
บางสวนของคําวา 逢う身 (aumi) หมายถึง  การไดพบกับหญิงสาวอีกคน ในที่นี้หมายถึงการมี
สัมพันธกับหญิงคนรักใหม  
              

 ในบทแปล ความหมายของคํา sasuga ที่หมายถึง หมุด หรือ โลหะที่ติดอยูกับสายหนังหอยโกลน
มานั้น ผูวิจัยมิไดแปลความหมายนี้ลงไปในบทแปลเพราะเปนเพียงความหมายระดับต้ืนของคํา พองเสียง คํา
นี้ และไมมีสวนเกี่ยวของโดยตรงกับความหมายโดยรวมของบทกวี ประกอบกับในการถอดความเปนภาษา
ญี่ปุนปจจุบันก็ไมพบวา มีนักวิชาการทานใดใสความหมายนี้ลงไป สวนความหมายของคํา sasuga ni ได
แปลความหมายวา ถึงอยางไร และอยูในวรรคสุดทายของบทแปลบทที่ สอง และ คํา abumi ไดใหความ
หมายวา โกลนมา อยูในวรรคแรกของบทแปลบทที่ หนึ่ง สวนความหมายของ aumi นั้นไดแปลความ
หมายวา มีใหมไวอีกคน   ซี่งอยูในบทแปลวรรคที่ สาม ของบทที่ สอง 

                       
         กอนที่จะมีการวิเคราะหถึงลักษณะการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ จะขออธิบายถึงความเปนมา
ของเนื้อเรื่องกอนเพื่อใหมองเห็นภาพและเขาใจถึงความเปนมาและเหตุผลในการแตงบทกวีบทนี้ เนื้อเรื่องใน
ตอนนี้กลาวถึงวา    กาลครั้งหนึ่ง ชายผูหนึ่งที่อาศัยอยูที่เมือง 武蔵  (Musashi)  ไดสงจดหมายไปหา
หญิงสาวคนรักที่อยูเมือง หลวงความวา  “ ถาบอกก็ใหรูสึกละอายยิ่งนัก ถาไมบอกก็อึดอัดทรมานใจเหลือ
เกิน ”  และที่ดานนอกของมวนจดหมายนั้นเขียนวา  むさしあぶみ  (Musashi abumi) 
หลังจากที่สงจดหมายไปแลวก็ไมมีขาวคราวสงจากชายหนุมอีกเลย หญิงสาวที่อยูที่  เมืองหลวง จึงเขียนบท
กวีสงไปใหกับชายหนุม ในบทกวีกลาวถึง     “โกลนมา “ Musashi ” ต้ังใจวาจะตัดใจจากทานแลว แต
ถึงอยางไรใจยังรักและเฝาหวังในตัวทาน จึงมิอาจตัดใจได พอทานมสิงขาวมาใหรูสึกเศราใจนัก  
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แตพอทานสงขาวมาบอกเปนนัยวามีใหมเชนนี้ ก็ทําใหขาขุนแคน ”เมื่อชายหนุมไดอานบทกวีเขาเกิดความรู
สึก ทุกขทรมานใจยิ่งนัก จึงแตงบทกวีตอบกลับไปวา  “โกลนมา “Musashi” พอสงขาวมาเจาก็ดุดาตัด
พอเชนนี้ แตเมื่อพอไมสงขาวเจาก็มาเคืองแคน ใครก็ตามที่เจอสถานการณเชนนี้คงกลุมใจจนขาดใจตาย
กระมัง  ” บทกวีทั้งสองบทนี้เปนบทที่ผูวิจัยจะไดนํามาวิเคราะหลักษณะกลวิธีการประพันธตอไป 

                       
                      เมื่อเรามาพิจารณาดูจากเนื้อเรื่องและความหมายโดยรวมของบทกวีจะพบวา กวีบทนี้ไดบรรยายถึง

สภาพจิตใจของหญิงสาวผูหนึ่ง ที่รอคอยคนรักอยูที่เมืองหลวงเพราะคนรักคือ ชายหนุมซึ่งไดเดินทางไป
เมือง Musashi และไดพบกับหญิงคนรักใหม ที่นั่น ดวยเหตุที่เมืองนี้มีช่ือเสียงในการทํา  โกลนมา  ซึ่ง
ออกเสียงตามภาษาญี่ปุนวา abumi ชายหนุมจึงไดนําคําที่มีการออกเสียงคลายกันคือคําวา  aumi ซึ่งสื่อ
ความหมายโดยนัยวา  เขาไดมีหญิงคนรักใหม มาเขียนจาหนามวนจดหมายวา Musashi abumi  เมื่อ
หญิงสาวที่รออยูเมืองหลวงไดรับจดหมาย ก็เกิดความวาวุนใจ  เพราะขณะที่ชายหนุมหายหนาไป ไมสงขาว
นางก็เอาแตทุกขใจและเฝารอฟงขาวคราวจากชายหนุมอยูเสมอ แตเมื่อชายหนุมแจงขาวมาเปนความนัยวา มี
คนรักใหมเชนนี้ ทําใหหญิงสาวเกิดความขุนแคนใจ โกรธเคืองชายหนุม แตไมวาจะอยางไรก็ตาม หญิงสาวมิ
อาจตัดใจจากชายหนุมได  จากความหมายของบทกวีที่กลาวมา เมื่อแปลเนื้อความเปนภาษาไทยจะเห็นผูวิจัย
จะแปลความหมายของคําวา  sasuga ซึ่งทําหนาที่เปน พองเสียง เฉพาะความหมายระดับลึกวา  ถึงอยางไร
ก็ตาม   เนื่องจากเปนความหมายที่สอดคลองกับเนื้อความโดยรวมของบทกวีที่ตองการสื่อออกมาและดวย
เหตุผลบางประการดังที่ไดกลาวมาขางตนจึงมิไดใสอีกความหมายหนึ่งลงไป แตหากจะมองถึงความสัมพันธ
ของทั้งสองความหมายของคาํ พองเสียง จะพบวา ความหมายแรก ซึ่งหมายถึง หมุดท่ีเปนโลหะซึ่งติดอยูบน
สายหนังหอยโกลนมา นั้นจะมีความสัมพันธกับความหมายของคําวา Musashi abumi ที่หมายถึง 
โกลนมาซึ่งทํามาจากเมือง Musashi ซึ่งทั้งสองคํานี้จะสื่อถึงความหมายของสารระดับตื้นของบทกวี 
สวนความหมายที่ 2  ซึ่งหมายความวา  ถึงอยางไรก็ตาม จะมีความสัมพันธกับความหมายของคําวา 
Musashi abumi ที่แปลวา ชายหนุมไดพบรักใหมท่ี เมือง  Musashi ตามความหมายนี้จะสื่อถึง
สารระดับลึกของบทกวีบทนี้ กลาวคือ แมชายหนุมจะสงขาวมาบอกเปนความนัยวาตนมีรักใหมที่เมือง 
Musashi ก็ตามแตดวยความที่ไมอาจจะตัดใจ  ถึงอยางไร หญิงสาวก็จะยังรักมั่นตอชายหนุมอยูเชนเดิม
ไมเปลี่ยนแปลง ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา กลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง มีสวนสําคัญในการชวย
ขยายความหมายทั้งในระดับตื้นและลึกของกันและกันทําใหบทกวีบทนี้มีความหมายที่กวางไกลและลึกซึ้ง
มากยิ่งขึ้น 
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               2.  ใชกลวิธีการประพันธประเภท คําประดับ  โดยคําวา Musashi abumi เปนคําประดับของ  
かけて(kakete) ซึ่งมีสองความหมาย คือ หอยเอาไวกับ...  กับอีกความหมายหนึ่งคือ มีใจรักใหกับอีก
ฝาย 44 จากที่มีการตีความวา บทกวีบทนี้มีการใชคําประดับ   อาจเปนเพราะทั้ง   abumi และ kakete  
มีความหมายทั้งสองความหมายสอดคลองไปในทํานองเดียวกันกลาวคือ คําวา  Musashi abumi ที่
หมายถึง โกลนมาซึ่งทํามาจากเมือง Musashi ใหภาพพจนที่มีความหมายสัมพันธกับคําวา  kakete ท่ี
แปลวา หอย เอาไวกับ... เพราะโดยปกติเมื่อจะขี่มาอานมาจะถูกวางไวบนหลังมาและปลอยใหโกลนมาหอย
ลงมา เพื่อที่จะวางขาเหยียบเวลานั่งบนหลังมาหรืออาจตคีวามไดวา เนื่องจาก abumi เปนที่สําหรับหอย
หรือวางขา ดังนั้นจึงถือวามีความเกี่ยวพันกับคําวา หอย หรือ kakete  สวนในอีกความหมายหนึ่งของคําวา  
Musashi abumi หมายถึง การมีหรือพบรักใหมท่ีเมืองMusashi ซึ่งมีความสัมพันธกับความหมาย
อีกระดับของคําวา kakete  ที่หมายถึง  มีใจรักใหกับชายหนุม ถึงแมชายหนุมจะมีคนรักใหมก็ตามแตถึง
อยางไรหญิงสาว ก็ยังมีใจรักใหกับชายหนุมอยู   
 
       3. ใชกลวิธีการประพันธประเภทคํากลาวนํา คําวา  Musashi abumi เปนคํา กลาวนํา ของคําวา 
sasuga ni kakete ซึ่งมี 2 ความหมายคือ  หอยเอาไวกับหมุดท่ีเปนโลหะ กับ อีกความหมายหนึ่ง คือ 
ถึงอยางไรก็ยังมีใจรัก 45 

             
            จากทฤษฎีนี้สวนที่เปนคํากลาวนํา และสวนที่ถูกกลาวนําจะมีความสอดคลองกันทางดานความหมาย
ซึ่งเปนสารของบทกวีทั้งในระดับตื้นและลึก กลาวคือ ในระดับตื้นสวนที่เปนคําที่ถูกกลาวนํา จะบอกถึงคุณ
ลักษณะของ คํากลาวนํา วาจะใชหมุดโลหะในการรอยโกลนมาใหติดกับสายหนังเปนลักษณะของอุปกรณที่
มีการใชงานรวมกัน สวนในความหมายระดับลึกจะกลาวถึง จิตใจที่ยังรักมั่นคงตอชายหนุมมิเสื่อมคลายถึง
แมจะรูวาชายหนุมไปมีคนรักใหมที่เมือง Musashi ก็ตามถึงอยางไรก็จะยังรักชายหนุมอยูเสมอ 
 

 

             

 

            44    Amagai Hiroshi , Ise monogatari : bumpouzenkai : p. 49.           
 

45    Abe Toshiko, Ise monogatari (jou) :  p. 75. 
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           จากการที่ตีความวาบทกวีนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คํากลาวนํา นั้นมีนักวิชาการบางคนให
ความเห็นที่แตกตางโดยระบุถึงสวนที่ถูกกลาวนําแตกตางกันวา คํา Musashi abumi เปน คํากลาวนํา
ของคําวา  kakete tanomu หมายถึง รอคอย เฝาหวังในเรื่องของความรักหรือ หมายถึง (kokoro 
ni kakete wasurenai) ใจที่ยังรัก (ชายหนุม) อยูโดยไมมีวันลืม 46 และเมื่อพิจารณาดูความหมาย
ระดับลึกของลักษณะคํากลาวนําในบทกวีนี้จะเห็นวามีความเกี่ยวของโดยตรงกับสารที่กวีตองการสื่อจึงอาจ
กลาวไดวาในบทกวีนี้มีการใช คํากลาวนําประเภทที่แรกคือ ประเภท ushin  
             
             ในสวนของคําแปลบทกวีนั้น  ในวรรคแรกสวนที่เปน คํากลาวนํา ผูวิจัยจะใชคําวา  โกลนมา“ มุซะ
ฌิ ” อยูในวรรคแรกของบทที่ หนึ่ง สวนคําที่ถูกกลาวนํานั้น ถาตามทฤษฎีแรก คือ เฉพาะคําวา kakete 
นั้นจะอยูในคําแปลคือ สวนที่แปลวา  ดวยฤทัยยังหมายปอง     แตถาตามทฤษฎีที่ 2 รวมคําวา tanomu 
เขาไปดวยนั้นก็จะรวมความหมายทั้งหมดในวรรคที่ 2 นี้คือ  เฝาแตรอดวยฤทัยยังหมายปอง และคําแปลของ
สวนที่ถูกกลาวนํานี้จะอยูในวรรคที่ สองของบทแปล บทแรก  
 

 4.  ใชกลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธ โดยคําวา sasuga และ kakete เปนคํา สัมพันธ 
ของคําหลักคือ abumi คําวา sasuga หมายถึง หมุดท่ีเปนโลหะสําหรับติดโกลนมาเขากับสายหนัง  และ
คําวา  kakete  หมายถึง   หอยเอาไวกับ 47  การที่ระบุวาทั้ง kakete และ sasuga เปนคํา สัมพันธ
กับคําวา abumi ก็เนื่องมาจากวา susuga เปนอุปกรณที่ใชงานรวมกันกับ abumi หรือ โกลนมา 
สวน kakete จะบอกถึงลักษณะของการใชงานของโกลนมาวา มีไวสําหรับการหอยหรือวางขา หรือเปน
อุปกรณที่หอยเอาไวกับอานมา ในบทแปลผูวิจัยไมไดใสความหมายระดับตื้นของคํา สัมพันธ sasuga 
และ kakete ลงไปเพราะเห็นวา ทําหนาที่เปนเพียงคําสัมพันธทางความหมายเทานั้น มิไดมีผลโดยตรงตอ
ความหมายโดยรวมของบทกวี ประกอบกับในการถอดความเปนภาษาญี่ปุนปจจุบันก็ไมพบวามีนักวิชาการ
ทานใดใสความหมายในระดับตื้นของคําสัมพันธทั้งสองเอาไวแตอยางใด 

 
 

46   Mitsuki Norihiko, Ise monogatari seishaku :  p. 37. 
 

47   Watanabe Minoru, Ise monogatari :  p. 27. 
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บทกวี บทที่ 2 
                                                      คํากลาวนําและคําประดับ    
                                                  คําที่ถูกกลาวนํา, คําที่ถูกประดับและคําสัมพันธ 
 

問へばいふ問はねばうらむ武蔵鐙かかるをりにや人は死ぬらむ 
                                                    คําหลัก          
                                   (Shougakukan , Ise monogatari , p145) 
 
                                                   คํากลาวนําและคําประดับ 
Toeba iu tawaneba uramu musashi abumi kakaru ori ni ya hito 
wa shinuran                                      คําหลัก              
                                                                                                 คําที่ถูกประดับและคําสัมพันธ 
คําแปล 
 
            คําหลัก   คํากลาวนําและคําประดับ 
       โกลนมา “ มุซะฌิ ”เจาวาดาตัดพอ                   แตเมื่อพอไมสงขาวเจาเคืองแคน 
 เวลาอยางนี้แมใครในดินแดน                                    คงคับแคนกลุมใจจนวายชนม 
                 

    คําที่ถูกกลาวนํา , คําที่ถูกประดับและคําสัมพันธ 
 

            ในบทกวีบทนี้ ก็เชนเดียวกันกับบทแรก มีการตีความวาบทกวีนี้ใชทั้งกลวิธีการประพันธหลาย
ประเภทไดแก  กลวิธีการประพันธประเภทคํากลาวนํา, คําประดับ และ คําสัมพันธ ซึ่งผูวิจัยจะแยกอธิบาย
ตามลําดับดังนี้คือ  
           
        1.  การใชกลวิธีการประพันธ ประเภท คํากลาวนํา คือ คําวา Musashi abumi  ซึ่งหมายถึง  
โกลนมาที่ทํามาจากเมือง Musashi และอีกความหมายหนึ่งอันเปนความหมายโดยนัยคือ การพบ หรือ มี
หญิงคนรักใหมท่ีเมือง Musashi ตามที่ไดอธิบายมาแลวในกวีบทแรกโดยคํานี้จะถูกนํามากลาวนําคําวา  
kakaru คํานี้แมจะไมมีการระบุไวชัดเจนวาเปนการใชกลวิธีการประพันธประเภทคํา พองเสียง แตก็มี
การตีความหมายในบทกวีไวสองระดับเชนเดียวกันกับคําพองเสียง ดังนี้คือในความหมายระดับตื้นหมายถึง  
หอยเอาไวกับ หรือ ติดเอาไวกับ และสารระดับลึกหมายความวา  อยางนี้ หรือ  เชนนี้   

สําหรับในบทแปลนั้น คํากลาวนํา จะอยูในทอนแรกของบทแปลคือ    โกลนมา “ มุซะฌิ ” สวนคํา
ที่ถูกกลาวนําคือ อยางนี้ จะอยูในวรรคที่ สาม 
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เมื่อพิจารณาถึงความสัมพันธทางความหมายในระดับตื้นระหวางคําที่เปนคํากลาวนําในบทกวีที่กลาว

ถึง โกลนมา ซึ่งทํามาจากเมืองMusashi กับสวนคําที่ถูกกลาวนําคือ kakaru หมายถึง หอยเอาไวกับ 
หรือ ติดเอาไวกับ จะเห็นวา สวนที่ถูกกลาวนํานั้นจะบอกถึงลักษณะการใชงานของโกลนมาซึ่งเปนคําที่นํามา
กลาวนําวา เปนที่หอยหรือวางขา  จากความสัมพันธทางความหมายระดับตื้นทีนี้ลองมาพิจารณาถึงความ
สัมพันธทางดานความหมายระดับลึก จะพบวา ทั้งสวนที่เปนคํากลาวนําและสวนที่ถูกกลาวนํานั้นมีความ
เกี่ยวของกันในความหมายอยางลึกซึ้ง กลาวคือ จากความหมายโดยรวมของบทกวีที่แตงขึ้นมาเพื่อโตตอบกับ
กวีบทแรกจะเห็นวา ชายหนุมกําลังอยูในอารมณ และ ความรูสึกที่ลําบากใจอยางมาก กลาวคือ พอเขาไมสง
ขาวคราวมาหาหญิงสาวที่รออยูเมืองหลวง นางก็ทุกขระทมใจจากการเฝารอ แตเมื่อพอสงขาวไปบอกนางวา 
มีหญิงคนรักใหมอีกคนที่เมือง  Musashi  (ความหมายระดับลึกของ คํากลาวนํา) นางกลับตัดพอตอวา
อยางขุนเคือง  ชายหนุมคิดวา ในเวลาที่เปนอยางนี้ หรือ อยูในสถานการณเชนนี้ (ความหมายในระดับลึกของ
สวนที่ถูกกลาวนํา) ไมวาใครก็ตามที่ตกที่นั่งเชนเดียวกับเขาก็คงจะกลุมใจจนกระทั่งหมดลมหายใจตายเปน
แน ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวาสวนที่เปนคํากลาวนําซึ่งพูดถึงการมีคนรักใหมอีกคนที่เมือง Musashi นอก
จากจะเปนการเกริ่น หรือ กลาวนําคําวา อยางนี้ หรือ เชนนี้ แลวยังเปนการชวยขยายความหมายของคําที่ถูก
กลาวนําใหชัดเจนยิ่งขึ้นทําใหผูอานทราบ และเขาถึงอารมณความรูสึกที่วา  การที่มีหญิงคนรักคนหนึ่งรออยู
เมืองหลวง แลวมามีสัมพันธกับหญิงอีกคนหนึ่ง ขณะเดียวกันก็ถูกตัดพอตอวาจากหญิงคนรักเมื่อใครก็ตามที่
อยูในสถานการณที่เปนเชนนี้แลว  ก็คงจะยุงยากและทุกขใจเชนเดียวกับเขา จะเห็นวาสวนที่เปน คํากลาวนํา 
นั้นมีความหมายเกี่ยวของสัมพันธกันโดยตรงกับความหมายโดยรวมของบทกวี ดังนั้นจึงนาจะสรุปไดวา
ลักษณะของ คํากลาวนําในบทกวีนี้นาจะเปนประเภทแรกหรือแบบ ushin  

 
นอกจากทฤษฎีสวนใหญระบุวาสวนที่ถูกกลาวนํานั้นคือ คําวา kakaru หมายถึง อยางนี้ เชนนี้ 

แตก็มีบางตํารากลาววา สวนที่ถูกกลาวนํานั้น คือ kakaru ori ni ya หมายถึง ในเวลาท่ีเปนอยางน้ี หรือ 
เม่ืออยูในสถานการณเชนนี้ 48 โดยเปนการรวมความหมายของ ori  

 
 

 
            
            48    Mitsuki Norihiko, Ise monogatari seishaku  :  p. 37.  
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ni ya ที่หมายถึง เวลา เม่ือ ตอน ไมวาสวนที่ถูกกลาวนําจะแตกตางกันเชนใด แตในดานความสัมพันธทาง
ความหมายของคํา กลาวนํา นั้นก็มิไดแตกตางกันแตอยางใด จึงจะมิขออธิบายซ้ําอีก สวนในคําแปลนั้น สวน
ที่ทําหนาที่เปน คํากลาวนํา ก็คือ     โกลนมา “ มุซะฌิ  ซึ่งอยูในวรรคแรกของบทแปล และคําแปลของสวน
ที่ถูกกลาวนําคือ คําวา  อยางนี้ จะอยูในวรรคที่ สาม 
 
        2.  บทกวีนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธ ในทฤษฎีนี้ระบุวา คํา kakaru เปนคํา
สัมพันธ ทางความหมายกับคําวา  abumi 49   ซึ่งทําหนาที่เปนคํา หลัก การที่ kakaru ซึ่งหมายถึง หอย
เอาไวกับ หรือ ติดเอาไวกับ  เปนคําสัมพันธกับคําวา abumi ที่หมายถึง โกลนมา เนื่องจากความหมายของ      
kakaru เปนการอธิบายถึงลักษณะการใชงานของโกลนมา เพราะโดยปกติโกลนมาจะหอยติดเอาไวกับ
อานของมาเพื่อวางเทาในเวลาขี่มาตลอดเวลา  
 
          ในสวนที่เปนคําแปลนั้น ผูวิจัยมิไดแปลความหมายของ kakaru ที่ทําหนาที่เปน คําสัมพันธ จะแปล
เฉพาะความหมายระดับลึกคือคําวา อยางนี้ เทานั้นซึ่งจะอยูในวรรคที่ สอง ของบทแปล สวนคําหลักคือ 
โกลนมาจะอยูในวรรคแรก การที่ผูวิจัยมิไดแปลความหมายของคําสัมพันธออกมานั้นเนื่องจากวา ความ
หมายของคําสัมพันธไปกันแปลเขากันไดยากกับความหมายของสารระดับลึก ประกอบกับในการถอดความ
เปนภาษาญี่ปุนปจจุบันก็มิพบวามีนักวิชาการทานใดใสความหมายนี้ลงไป 

 
3.  ใชกลวิธีการประพันธประเภท คําประดับ มีทฤษฎีระบุวาคํา Musashi abumi เปนคํา

ประดับของคําวา kakaru 50    การที่มองวา บทกวีนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําประดับ เนื่อง
จากวา จากความหมายแรกของคํา abumi ที่หมายถึง โกลนมาที่ทํามาจากเมือง Musashi นั้นโดยวัตถุ
ประสงคการใชงานจะมีไว สําหรับหอย หรือ วางขา ซึ่งสอดคลองกับความหมายในระดับตื้นของคําวา 
kakaru และ ความหมายที่ 2 ของ abumi ที่ 

 
 

 

 49   Watanabe Minoru,  Ise monogatari :  p. 27. 
 
 50    Amagai  Hiroshi , Ise monogatari : bumpouzenshaku :  p.  
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หมายถึง การมีหญิงคนรักใหม มีความหมายสอดคลองกับความหมายระดับลึกของคําวา kakaru กลาวคือ 
ถูกคนรัก ตัดพอ และตอวา เมื่อไมแจงขาวใหทราบ และแจงขาววามีคนรักใหม ซึ่งในเวลาอยางนี้ หรือ เชนนี้ 
เปนใครก็คงจะกลุม และ ทุกขทรมานใจกระมัง จากความหมายที่สอดคลองรับกันไปของทั้งสองความหมาย
จะเห็นวา มีลักษณะการใหภาพพจนและการขายความหมายซึ่งกันและกัน จึงมสีวนเปนไปไดมากที่จะมองวา 
บทกวีนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําประดับไดดวย เนื่องจากกลวิธีการประพันธทั้งสองประเภทมี
ลักษณะใกลเคียงกัน  

   
           ในคําแปล สวนที่เปนคํา ประดับ จะอยูในวรรคแรก คือ  โกลนมา “ มุซะฌิ  ” สวนคําที่ถูกประดับ 
คือ คําวา อยางนี้ อยูในวรรคที่ สอง 
               
            เปนที่นาสังเกตวา เมื่อการใชกลวิธีประเภท คํากลาวนําและคําประดับในบทกวี มักมีการมองและตี
ความจากนักวิชาการชาวญี่ปุนคอนขางแตกตางกัน บางก็มองวาเปนกลวิธีการประพันธประเภท คํากลาวนํา 
บางก็มองวาเปนกลวิธีการประพันธประเภท คําประดับ ในบางครั้งก็อาจเห็นตรงกันไดวา เปนทั้งสอง
ลักษณะ จากจุดนี้ผูวิจัยคิดวา การจะเขาใจความหมาย หรือ เจตนาอันแทจริงที่กวีวาตองการที่จะนําเสนอกล
วิธีการประพันธประเภทใด นั้นเปนเรื่องที่คอนขางยาก ตองอาศัยการตีความจากความหมายจากสารทั้งระดับ
ต้ืน และ ลึกของบทกวี  และสิ่งนี้เองอาจเปนเสนหอยางหนึ่งของบทกวีญี่ปุนในสมัยกอนที่เปดโอกาสใหกับผู
อานไดศึกษาและตีความโดยใสความคิดและจินตนาการของตัวเองเขาไปดวย และทําใหเกิดความหลากหลาย
ทางแนวคิด อันจะนํามาซึ่งการตีความบทกวีใหมีความหมายหลากหลาย และลึกซึ้งไดมากยิ่งขึ้น 

 
ตอนที่  15 しのぶ山 (Shinobuyama) 

 
คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 
      คําประดับ      คําที่ถูกประดับ                    คําสัมพันธ                                           คําสัมพันธ 
 
しのぶ山しのびてかよふ道もがな人の心のおくも見るべく 
              คําหลัก                    (Shougakukan , Ise monogatari , p. 
147) 
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         คําประดับ           คําที่ถูกประดับ                 คําสัมพันธ                                                                                                 
                                                                                                                                                           

คําสัมพันธ                                   
Shinobuyama shinobite kayou michi mo gana hito no kokoro no oku 
mo mirubeku          คําหลัก 

 
คําแปล 
 
      คําประดับ                           คําสัมพันธ   คําที่ถูกประดับ                             คําสัมพันธ 
 
  ชื่อเขา “ ลับ ” ปรารถนาทางไปลับลับ                 สูหองหับสวนลึกในใจซุกซอน 

             คําหลัก              
        จะเขาดูรูภายในใจบังอร                                               วาแอบซอนคิดสิ่งใดไวในทรวง 

 
บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ 2 ประเภท คือ กลวิธีการประพันธ ประเภท คําประดับ และกล

วิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธ 
 

            1.    กลวิธีการประพันธประเภท คําประดับ โดยคําที่เปนคําประดับ คือคําวา Shinobuyama 
หมายถึง ช่ือ ภูเขาที่อยูทางทิศเหนือของเมืองFukushima 51  กวีนําคํานี้มาใชประดับคําวา  
shinobite ที่หมายถึง ซอน ลับ หรือ แอบ การที่คําประดับ Shinobuyama ถูกนํามาใชประดับคํา
วา shinobite เนื่องมาจากเปนการเลนเสียงซ้ํา ระหวาง shinobu กับ shinobi ซึ่งคําวา 
shinobite นั้นถือเปนคําสําคัญหรือคําหลักซึ่งแสดงสารของบทกวีบทนี้ 
                 
        ในสวนบทแปลจะเห็นวา ผูวิจัยไดแปลความหมายของชื่อภูเขาซึ่งเปนคําประดับวา   ชื่อเขา  “ ลับ ” 
ซึ่งอยูในวรรคแรกของบทแปล และแปลความหมายของคําที่ถูกประดับคือ shinobite วา ลับ ลับ เพื่อ
แสดงใหเห็นวามีการเลนเสียงที่ซ้ํากันของสองคําคือ คําวา ลับ ใหมีลักษณะคลายกันกับบทกวีภาษาญี่ปุน 
กอนที่จะไดอธิบายถึงความหมายและลักษณะของกลวิธีการประพันธประเภทนี้อยางละเอียดจะขออธิบายถึง
เนื้อเรื่อง เพื่อใหทราบถึงความเปนมาและ 
 
 
       51 Shinobuyama  ผูวิจัยแปลวา เขา “ ลับ ” ปจจุบัน คือ บริเวณทางทิศเหนือของเมือง  福

島 (Fukushima) จังหวัด福島  (Fukushima) 
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เหตุผลในการแตงบทกวีบทนี้ เนื้อหาเรื่องราวในตอนนี้กลาวถึงวา  กาลครั้งหนึ่ง  (ชายผูหนึ่ง)  กลับมาจาก
การไปหาภรรยาของบุคคลที่มีฐานะธรรมดาผูหนึ่งที่เมือง 陸 奥 の 国  (Michinoku no 
kuni) 52  เขารูสึกแปลกใจ เนื่องจากเขาพบวา หญิงสาวไมนาจะเปนเพียงคนธรรมดาที่มาใชชีวิตอยู ณ ที่
แหงนี้ ดังนั้นชายหนุมจึงแตงบทกวีขึ้นมาหนึ่งบท สงไปใหกับหญิงสาว ในเนื้อหาของบทกวีระบุวา “ถาหาก
มีทางลับๆไดก็จะดีเปนยิ่งนัก เปนหนทางที่จะสามารถเดินเขาไปดูภายในจิตใจของเจาผูซึ่งดูไมเหมาะสมเลย
ที่จะอาศัยอยูในสถานที่แหงนี้  ” ซึ่งบทกวีบทนี้เปนบทที่ผูวิจัยจะไดนํามาอธิบายถึงลักษณะกลวิธีการ
ประพันธตอไป และในสวนทายของเนื้อหามีขอความอธิบายเพิ่มเติมวา เมื่อหญิงสาวไดอานบทกวีก็คิดวา 
ชายหนุมผูนี้จะตองเปนคนชั้นสูงเปนผูดีที่มีความสงางามและเขาใจในการกวีเปนเลิศ หญิงสาวจึงไมกลาที่จะ
สงบทกวีตอบกลับไปดวยเกรงวา   ถาชายหนุมลวงรูถึงจิตใจของนางซึ่งเปนคนชนบท 
แลวจะคิดอยางไร 
      

จากความหมายโดยรวมของบทกวีจะเห็นวา บทกวีคลายกับเปนการบอกโดยนัยวา ชายหนุมตองการ
ที่จะมีความสัมพันธอยางลึกซึ้งกับหญิงสาวผูเปนภรรยาคนอื่นตอไป เพราะเขาแสดงความประสงควาอยากที่
จะรูจักกับหลอนใหมากกวานี้  จากความหมายของบทกวีเมื่อลองวิเคราะห ถึงความสัมพันธ ระหวางคํา
ประดับ คือ  Shinobuyama ซึ่งดูเหมือนวาไมไดมีความสัมพันธอันใดในดานความหมายกับคําวา 
shinobite เลย เพียงแตเปนการเลนเสียงที่เหมือนกันเทานั้น หรืออาจกลาวไดวา คําที่เปนคําประดับคือ 
Shinobuyama นั้นไมไดมีความหมายเกี่ยวของกับความหมายโดยรวมของบทกวีมีแตความสัมพันธใน
ดานของเสียงเทานั้น แตในความจริงแลวหากพิจารณาถึงความหมายในระดับลึกของบทกวีนี้แลวไมอาจกลาว
เลยไดทีเดียววา ทั้งสองคําไมมีความสัมพันธกันเลย โดยเฉพาะมีคําที่ทําหนาที่สื่อความหมายของบทกวีหลาย
คําทําหนาที่เปนคํา สัมพันธ ของคําวา yama ดวยดังจะไดอธิบายตอไป 
 
             2.  ใชกลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธ ในบทกวีนี้มีการใชคําที่เปนคํา สัมพันธของคําหลักคือ
คําวา yama หมายถึง ภูเขา ทั้งหมด 3 คํา คือ  kayou หมายถึง ไปมาระหวาง    

         

 

 

          52  Michinoku no kuni หมายถึง บริเวณเมือง 奥州 (Okushuu) ปจจุบันคือ จังหวัด 
福島 (Fukushima) 
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สถานที่สองแหง หรือ ผาน   michi หมายถึง  ทาง  oku  หมายถึง   สวนลึกภายใน ในสวนคําแปลไดแก
คําวา  เขา , ไป , ทาง ,สวนลึกใน อยูในบทแปลวรรคที่ หนึ่งและสองตามลําดับ 

 
            จากความหมายของคํา สัมพันธ ทั้ง 3  คํา ไมวาจะเปน คําวา  ทาง   , ไป  และ สวนลึกภายใน นั้นลวน
แตเกี่ยวของกับคําวา ภูเขา ทั้งสิ้น สําหรับคําวา ภูเขา นอกจากจะทําหนาที่เปนคําหลักของคํา สัมพันธตางๆ
แลว ช่ือของภูเขายังเปนคําพองเสียงของคําวา shinobite ซึ่งเปนคําสําคัญนําไปสูการตีความหมายของบท
กวีวา กวีปรารถนาทางเดินลับๆ ที่สายตาผูคนมองไมเห็น เพื่อที่จะเขาไปดูภายในจิตใจของหญิงสาววา แท
จริงนางกําลังคิดอะไรอยูในใจและความหมายนี้ถือเปนใจความสําคัญของบทกวีบทนี้ ดังนั้นจึงอาจกลาวได
วา คําประดับ  Shinobuyama ซึ่งผูวิจัยใหความหมายวา เขา “ ลับ” ที่นํามาประดับ คําวา 
Shinobite หมายถึง  ซอน ลับ หรือ แอบ นั้นไดนําภาพพจนของ ภูเขาที่ดูลึกลับซับซอน การที่หาทางเดิน
ที่สามารถเดินเขาไปในสวนลึกของภูเขานั้นเปนสิ่งที่เปนไปไดยากยิ่งนัก เชนเดียวกัน การที่จะหาหนทางที่จะ
เขาไปลวงรูภายในจิตใจของหญิงสาว โดยเฉพาะอยางยิ่ง หญิงผูนี้ไมใชหญิงที่เปนโสดทั่วไป ในเนื้อเรื่อง
ระบุวา หลอนเปนภรรยาของชายที่มีฐานะธรรมดาผูหนึ่ง จึงเปนการยากที่จะเขาใจหรือรูถึงความรูสึก นึกคิด
ภายในจิตใจของหญิงสาวไดโดยงาย เพราะการมีสามีอยูแลวอาจทําใหหญิงสาว อึดอัด และลังเลใจที่จะบอก
กลาว หรือ ตกปากรับคําอยางงายๆ กับชายอื่นที่มิใชสามีตนเอง และ อีกประการหนึ่ง เนื่องจากหญิงสาวผูนี้
เปนคนชนบท ถึงแมจะพึงพอใจที่ทราบวาชายหนุมที่มาหาเปนคนที่มีฐานะสูงสงโดยดูจากที่เปนผูเช่ียวชาญ
ในการกวี แตการที่จะเปดเผยตัวเองนั้น ยอมจะไมทําแนเพราะวา หลอนอาจจะรูสึกอาย ถาหากชายหนุม
ทราบวาแทที่จริงหลอนไมไดมีฐานะสูงสงอยางที่คิด เปนเพียงคนบานนอก คนหนึ่งเทานั้น  และในเนื้อเรื่อง
ตอนทายก็ดูเหมือนจะเปนบทสรุปที่ชัดเจนวา การที่จะเขาไปลวงรูภายในจิตใจหญิงสาวนั้น ยากยิ่งกวา การ
หาหนทางเขาไปให เขา ลึกลับ เพราะหญิงสาวมิไดตอบบทกวีของชายหนุม พรอมกับความสัมพันธของทั้ง
สองก็สิ้นสุดลง  ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา คําประดับ ในบทกวีนี้แมมิไดสื่อความหมายสัมพันธกันโดยตรงกับ
ความหมายรวมของบทกวี แตก็ชวยนําภาพพจนและขยายจินตนาการกอใหเกิดความคิดเชื่อมโยงถึงกันใน
ทางความหมายระหวางคําที่ทําหนาที่เปน คําประดับ กับ คําที่ถูกประดับ  ประกอบกับมีความหมายของคํา 
สัมพันธชวยรับและสงความหมายซึ่งกันและกันแลวอีก ก็ยิ่งทําใหกวีบทนี้ดูลึกซึ้งมีคุณคาทางวรรณศิลป มาก
ยิ่งขึ้น 
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                                      ตอนที่ 16  紀
き

の有
あ

り常
つね

(Ki no Aritsune) 
 
    คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 
                 คําพองเสียง          

これやこのあまの羽衣むべしこそ君がみけしとてまつりけれ 
                                 
                                   (shougakukan, Ise monogatari, p. 149) 
                     คําพองเสียง 

Kore ya kono ama no hagoromo mube shi koso kimi ga mikeshi to 
tatematsurikere 

 
คําแปล 
                                             คําพองเสียง     
              เปนอาภรณแดนางชีมีคายิ่ง                    คลายเปนสิ่งมาจากหวงสรวงสวรรค 
         ดั่งเครื่องทรงนางฟาคาอนันต                     เพราะของทานผูเคยใชไดใหมา 
                        คําพองเสียง 
 
 บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ ประเภท คําพองเสียง โดยเปนการเลนคําพองเสียงคําวา 

ama ซึ่งออกเสียงเหมือนกันแตมีสองความหมาย คือ 尼 (ama) หมายถึง นางชี  หรือ แมชี และใน
อีกความหมายหนึ่งคือ 天(ama) สรวงสวรรค โดย ในความหมายแรกนั้นกวี หมายถึง  ภรรยาของตนเอง
ท่ีกําลังจะไปออกบวชเปนนางชี  สวนในความหมายที่ 2 นั้น กวีใชเปรียบ เสื้อผาของใชผูหญิงที่เพื่อนสงให
มานั้นวา สูงสง ล้ําคาราวกับเปนสิ่งของมาจากสรวงสวรรค 

  
             ในคําแปลบทกวีบทนี้ผูวิจัย แปลความหมายคําวา  ama โดยใชคําวา   นางชี แทนความหมายแรก 
อยูในบทแปลวรรคแรก และใชคําวา นางฟา  เพราะเปนการแปลรวบความหมายของ ama no 
hagaromo หมายถึง อาภรณของเหลาเทวดาและนางฟาที่อยูบนสรวงสวรรค แทนการแปลความหมาย
เฉพาะคําวา ama ที่หมายถึง สรวงสรรค  เพียงคําเดียว สําหรับคําแปลความหมายที่สองของคํา พองเสียง 
นั้นจะรวมความตั้งแตวรรคที่ สอง และวรรคที่ สาม คือ     คลายเปนสิ่งมาจากหวงสรวงสวรรค 

            ดั่งเครื่องทรงนางฟาคาอนันต     
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ทั้งนี้เพราะผูวิจัยตองการแสดงใหเห็นถึงการเลนคําพองเสียง คําวา นาง  ซึ่งออกเสียงเหมือนกันแตให

ความหมายที่แตกตางกันตามบทกวีภาษาญี่ปุนที่ระบุวา คํานี้ทําหนาที่เปนคํา  พองเสียง 
 
 กอนที่จะไดพิจารณาความหมายและวิเคราะหถึงลักษณะของกลวิธีการประพันธประเภทนี้โดย

ละเอียดใครขอเลาถึงเรื่องราวโดยยอของเนื้อหาเพื่อใหงายตอการทําความเขาใจความหมายของบทกวี เรื่อง
ราวในตอนนี้กลาวถึงวา     กาลครั้งหนึ่ง มีคนผูหนึ่งนามวา  紀の有り常  (Ki no Aritsune)  

รับใชจักรพรรดิมา 3 รัชกาลซึ่งเปนชวงเวลาที่เขามี บารมีและความเจริญรุงโรจนแต เพราะวา มีการเปลี่ยนรัช
กาลของจักรพรรดิ ทําใหชีวิตของเขาตกต่ําลงอยางมาก   Aritsune  เปนผูที่มี จิตใจงดงามและดีเลิศ  เขา
ช่ืนชอบในสิ่งที่เลิศหรูและสงางาม แมวาสภาพความเปนอยูจะยากจนลง แตก็ยังคงมีจิตใจที่ไมเปลี่ยนไปจาก
สมัยกอน และไมรูถึงวิถีชีวิตของคนโดยทั่วไป ความสัมพันธกับภรรยาที่เคยรักใครอยูดวยกันมานานพลัน
หางเหิน ภรรยากําลังจะจากเขาไปออกบวชเปนนางชีอยูกับพี่สาวของนางที่ไดบวชเปนนางชีอยูกอนหนานั้น
แลว ถึงแมความสัมพันธกับภรรยาไมใครดีนักแตเมื่อภรรยาจะจากไปเชนนี้ ทําใหเขารูสึกคอยๆ อาลัยอาวรณ
นางขึ้นมา เนื่องจากสภาพความเปนอยูที่ตกต่ําลง จึงไมสามารถที่จะทําสิ่งใดใหกับภรรยาได ดวยความกลัด
กลุมใจ จึงไดเขียนจดหมายระบายทุกข สงไปหาเพื่อนที่คบหากันมาอยางสนิทสนม เลาถึงสภาพความเปนอยู
ของตนวาเปนอยางไร และขณะที่ตนตกอยูในภาวะเชนนี้ ภรรยาจะจากไปโดยที่ไมสามารถจะทําอะไรใหกับ
นางไดเลยแมแตนอย ในดานในของจดหมายเขาไดเขียนบทกวีแนบไปบทหนึ่ง เนื้อความในบทกวีกลาววา 
“ เมื่อนับนิ้วดู ถึงชวงเวลาที่เคยรวมทุกขรวมสุขกับภรรยามาก็นานโขถึงนับ 10 ได 4 ครั้งแลว ( 40 ปมา
แลว) ” เมื่อเพื่อนของเขาไดอานบทกวี ก็ใหเกิดความรูสึกสงสารและสะเทือนใจยิ่งนัก นอกจากเสื้อผาแลว
เขาไดสงสิ่งของเครื่องใชสําหรับกลางคืนไปใหกับ Aritsune พรอมบทกวีบทหนึ่งความวา “ชวงเวลาที่
ทานรวมชีวิตมากับภรรยาถึง 40 ป ไมรูกี่ครั้งกี่หนแลวกระมังที่นางไดพ่ึงพาอาศัยทานมา ตลอดมา ” พอ  
Aritsune ไดอานบทกวีที่เพื่อนสงมา   เขาจึงแตงบทกวีบทหนึ่งขึ้นวา  “ขาวของเครื่องใชที่ทานใหมานั้น
ชางมีคุณคายิ่งนัก ราวกับเปนอาภรณของเหลาเทวดาและนางฟาบนสรวงสวรรค แนนอนที่ของเหลานี้ดูมีคุณ
คานั้นก็เพราะเปนของทานที่ไดใหมานั่นเอง   ”  บทกวีบทนี้เปนบทที่ผูวิจัยจะไดนํามาอธิบายถึงลักษณะ
ของกลวิธีการประพันธโดยละเอียดตอไป ตอจากนั้นเรื่องราวก็ไดดําเนินตอไปวา ดวยความปติยินดี  
Aritsune จึงไดแตงบทกวีขึ้นมาอีกหนึ่งบทความวา “คงจะเขาใจผิดวา ฤดูใบไมรวงไดมา  
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ถึงแลว กระมัง ถึงไดมีน้ําคางหยดลงมากมายเชนนี้ ที่ชายแขนเสื้อเปยกชุมนั้นเปนน้ําตาแหงความปติยินดี
ของขา ”                    

 
เมื่อพิจารณาจากความหมายโดยรวมของบทกวีจะเห็นวากวีบทนี้เขียนขึ้นมาจากขุนนางชื่อ 

Aritsune ที่กําลังตกระกําลําบากเพราะไมมีเงินทองที่จะซื้อเสื้อผาใหกับภรรยาผูซึ่งกําลังจะไปออกบวช
เปนชีตามพี่สาวของนาง เมื่อเพื่อนเกาซึ่งก็คือชายหนุมไดสงเสื้อผาและเครื่องนอนของใชสําหรับภรรยามาให 
จึงเกิดความซาบซึ้งใจอยางมาก จึงนับไดวา กวีบทนี้ก็เปนสวนหน่ึงที่แสดงออกถึงอารมณ และความรูสึก ที่ 
Aritsune เกิดความซาบซึ้งใจในบุญคุณของเพื่อนสนิทอยางมากมาย โดยเฉพาะมีการเปรียบเปรยเสื้อผา 
อาภรณของใชที่เพื่อนเคยใชมากอนวา งดงาม สูงสงราวกับเปนอาภรณของสรวงสรรค ไดประทานลงมาให
กับเขา และจากบทกวี จึงอาจกลาวไดวา มีการใชโวหารในลักษณะของการเปรียบเทียบโดยสิ่งที่ยกมาเปรียบ
เทียบนั้นถือเปนสวนที่สําคัญสวนหน่ึงของสารในบทกวีนี้ คือ เสื้อผาอาภรณของเทวดา และ นางฟาบนสรวง
สวรรค ขณะเดียวกันก็ใชคํา ama ซึ่งถือวาเปนคําหลักในสารสวนที่สําคัญนี้ ทําใหเกิดความคิดเชื่อมโยงไป
ถึงความหมายของคําที่พองเสียงเดียวกันคือ ama หมายถึง นางชี เหมือนเปนการบอกถึง ความหมายโดย
นัยวาเสื้อผา อาภรณของสูงคาทั้งหลายที่ไดรับมานี้ก็จะถูกนําไปใหกับภรรยาของตนผูซึ่งจะไปออกบวชเปน
นางชี และกําลังจะไปสูโลกของการฝกตนอันจะนําไปสูการหลุดพนจากกิเลส ดังนั้นจึงถือวาสื้อผา ขาวของ 
เครื่องใชทั้งหลายที่ไดรับมานี้ชางดูมีคุณคาสมควรแกการที่ภรรยาจะนําไปใชระหวางการไปออกบวชอยางยิ่ง 
จากการตีความหมายของบทกวีทําใหรูสึกวา ตัวละคร Aritsune คงจะอยูในภาวะที่ตกต่ําและลําบากอยาง
มาก แมกระทั่งขาวของเครื่องใชที่จําเปนสําหรับใหภรรยาไปออกบวชก็ไมมี เมื่อมีเพื่อนสงมาใหจึงรูสึก
ซาบซึ้งและเปนบุญคุณอยางมากมายมหาศาล ซึ่งก็นาจะเปนเรื่องปกติธรรมดาของคนที่กําลังตกอยูในฐานะ
ลําบาก เมื่อมีผูมาหยิบยื่นความชวยเหลือพรอมทั้งแสดงความเห็นอกเห็นใจยอมที่จะทําใหรูสึกซาบซึ้งในบุญ
คุณอยางมากมายมหาศาล และจากการที่สามารถตีความหมายบทกวีไดหลากหลายและกวางขวางเชนนี้ 
ปฏิเสธไมไดวามาจากความคิดเชื่อมโยงกันระหวางความหมายทั้งสองของคําพองเสียง ซึ่งมีสวนทําใหสาร
ของบทกวีบทนี้ กวางไกล และ ลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น  

 
         จากความหมายของบทกวีและเรื่องราวสวนที่เปนรอยแกว กลาวกันวา เปนเรื่องราวชีวิตของบุคคลที่มี
อยูจริงในประวัติศาสตรเปนชีวิตของขุนนางผูหนึ่งในสมัยเฮอัน คือ Ki no Aritsune ผูเคยรับใช
จักรพรรดิ 仁明 (Nimmyo, 833-850 องคที่ 54 ) 文徳  
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(Montoku, 850-858 องคที่ 55) 清和 (Seiwa, 858-876 องคที่ 56 )  เนื่องจากวา
หลานชายของเขา คือ เจาชาย 惟高 (Koretaka) ที่เกิดจากนองสาวคือ 静子  (Shizuko) ไมได
ขึ้นครองราชย เพราะการครองราชยไปตกอยูสายของคนที่มาจากตระกูล Fujiwara คือ จักรพรรดิ 清
和 (Seiwa, 858-876) จักรพรรดิ องคที่  56 และในรัชกาลของจักรพรรดิองคที่ 56 นี่เองชีวิตเขาได
ตกต่ําลง   ดังนั้น Aritsune จึงขาดที่พ่ึงเพราะในสมัยกอน ขุนนางจะอาศัยพ่ึงบุญบารมีจักรพรรดิที่ตนเอง
รับใช เมื่อชีวิตตกต่ําเขายังใชชีวิตเชนเดียวกับสมัยที่ยังรุงเรือง แนนอน ทรัพยสินเงินทองยอมหมดลงไปตาม
อํานาจวาสนา และกลาวกันวา เพื่อนของเขาคนนี้คือ ชายหนุมที่เปนตัวละครเอกในเรื่องนี้ หรือ Ariwara 
Narihira ซึ่งนอกจากจะเปนเพื่อนสนิทแลวยังมีฐานะเปนลูกเขยของเขาดวย  

 
 เพื่อความเขาใจในเนื้อหาและเรื่องราวในตอนนี้ใหดียิ่งขึ้น จึงจะขอยกการตีความเหตุการณและเรื่อง

ราวในตอนนี้ของ Tawara Machi ในหนังสือ Aisuru Isemonogatari ที่กลาววา เนื่องจาก 
Aritsune รับใชจักรพรรดิมา 3 รัชกาล มีชีวิตที่รุงเรืองดังที่กลาวมาขางตน และนอกจากนี้นองสาวของ 
Aritsune คือ 静子  (Shizuko) ยังไดเขาถวายตัวเปนสนมรับใชจักรพรรดิ Montoku และมี
บุตรดวยกันคือเจาชาย 惟高  (Koretaka) และถาหากหลานชายของเขาไดเปนจักรพรรดิครอบครัว
ของเขาก็คงจะรุงโรจนตอไป แตเหตุการณไมเปนไปตามที่คิด คนที่ไดรับแตงต้ังใหเปนจักรพรรดิ คือ เจาชาย 
惟仁 (Korehito) หรือ จักรพรรดิ Seiwa ซึ่งเปนหลานของ Fujiwara Yoshifusa ที่เกิด
จากลูกสาวคือ 藤原明子 (Fujiwara Akiko) กับจักรพรรดิ Montoku นั่นเอง ทั้งนี้ก็เนื่อง
จากวา Yoshifusa นั้นกุมอํานาจเปนผูสําเร็จราชการ ทําใหชวงนั้นตระกูล Fujiwara มีอํานาจรุงเรือง
มาก เมื่อมีการเปลี่ยนรัชกาลของจักรพรรดิ อํานาจวาสนาของ Aritsune ก็หมดลงในขณะเดียวกันเปน
การยากที่เขาจะปรับตัวเขากับสถานการณและใชชีวิตอยางคนธรรมดาได เขาเปนผูดี มีรสนิยมและชื่นชอบ
ในสิ่งที่สูงคา สวยงาม ขณะที่ตนเองไมมีรายไดเขามาในครอบครัวเหมือนอยางเดิม ถาเปนตอนที่ยังรุงโรจนก็
อาจถือไดวาสิ่งเหลานี้เปนสิ่งที่แสดงถึง ความเปนผูดี สงางาม และ ในยุคที่ตกต่ํากลับแสดงใหเห็นถึง ความ
ฟุงเฟอและฟุมเฟอย ภรรยาเขาอาจคิดวา แทนที่จะชวยกันประหยัด กลับยังคงใชชีวิตเหมือนเดิม ดังนั้นจาก
เดิมที่นางเคยมองเขาเปนผูดีมีเสนหในยามที่มีเงินทองก็กลับเปนขอเสียอยางมากมายที่นางมองเห็นยามยาก
จน และเรื่องของเงินทองนี้เองอาจเปนสาเหตุใหภรรยาของเขา เกิดความรูสึกสับสนและวิตกกังวล และเริ่ม
เหินหางจากสามี จนกระทั่งตัดสินใจออกบวช เมื่อภรรยาจะออกบวชดูเหมือนจะเปนธรรมเนียมปฏิบัติวา ผู
เปนสามีจะตองสงเสื้อผา หรือ สิ่งของเครื่องใชไปให ซึ่งขณะนี้เอง ทําให Aritsune เริ่มรับรูและเขาใจถึง
สภาพที่แทจริงของตนเองวาเปนเชนไร เพราะใจอยากมอบ 
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เสื้อผาช้ันดีที่สวยงาม และ ของใชดีๆ ใหกับภรรยาที่อยูดวยกันมานานแตปรากฎวาตัวเองไมอยูในภาวะที่จะ
ทําเชนนั้นได จึงไดเขียนแตจดหมายไปขอความชวยเหลือจากเพื่อนดังกลาว  53 

 
 

                                      ตอนที่ 19  天雲
あまぐも

のよそ(Amagumo no yoso) 
 
 คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 

 
บทแรก 
 

    คําประดับ     คําที่ถูกประดับ 
   

  まぐものよそにも人のなりゆくかさすがに目には見ゆるもの

から 
                                 (Shougakukan, Ise  monogatari, p. 151) 
             
 คําประดับ           คําที่ถูกประดับ 

Amagumo no yoso ni mo hito no nariyuku ka sasuga ni me ni wa 
miyuru mono kara 

 
คําแปล 
                            คําประดับ                                                                                        คําที่ถูก
ประดับ 

      เหมือนทานเปนเมฆาบนฟากฟา                 มิหวนมากลับเคลื่อนคลอยลอยไกลหาง 
เห็นตัวตนอยูตําตาทุกทาทาง                               กลับเมินหมางหางเคลื่อนเหมือนเมฆินทร 

 
บทกวีบทนี้มีการใช กลวิธีการประพันธ ประเภท คําประดับ คําที่ทําหนาที่เปน คํา ประดับ คือ คําวา  

amagumo no   หมายถึง  เมฆท่ีอยูบนทองฟา  โดยนํามาประดับคําวา yoso ที่แปลวา ท่ีอ่ืน , ไกล
หาง , คนอ่ืน , ไมมีความสัมพันธตอกัน หรือ อาจตีวามหมายไดอีกอยางหนึ่งวา หมายถึง ความสัมพันธท่ีนับ
วันจะเหินหางออกไป   

 
 
 
        53  Tawara Machi, Aisuru Ise monogatari :  p. 58-60. 



  

 
                                                                                                                                     154 
   

            
 
             สําหรับในบทแปลนั้น ผูวิจัยไดแปลคํา ประดับ amagumo no วา เมฆาบนฟากฟา อยูในวรรค
แรกของบทแปล ความหมายที่แปลนี้จะคอนขางตรงตามภาษาญี่ปุน แตในสวนคําที่ถูกประดับ  yoso นั้นผู
วิจัยไดใชคําวา  ไกลหาง  เนื่องจากพิจารณาแลววา คํานี้นาจะเปนคํากลางๆ ที่ทําใหเกิดความรูสึกถึงสถานที่ที่
หางไกล  ตามความหมายของบทกวีในระดับตื้นซึ่งกลาวถึง เมฆที่ลอยอยูหางไกลออกไป กับความหมายที่
เปนสารระดับลึกซึ่งกลาวถึง ความสัมพันธของชายหนุมและหญิงสาวที่นับวันจะเหินหางไกลออกไป และคํา
แปลของสวนที่ถูกประดับนั้นจะอยูในบทแปลวรรคที่ สอง   
                   
              จากเนื้อหาในตอนนี้ระบุวา บทกวีบทนี้เปนบทที่หญิงสาวแตงใหกับชายหนุมที่เคยมีสัมพันธกันมา
โดยในเนื้อเรื่อง กลาวถึงวา      กาลครั้งหนึ่ง ชายผูหนึ่ง ไดมีความสัมพันธกับ นางกํานัลของสนมจักรพรรดิ
นางหนึ่ง และไมนานนักความสัมพันธของทั้งสองก็สิ้นสุดลง  เปนเพราะชายผูนี้และนางกํานัลตางก็ทํางาน
รับใชในราชสํานักเดียวกัน หญิงสาวมองเห็นชายหนุม ขณะที่ชายหนุมนั้นไมไดใสใจหรือ สนใจในตัวหญิง
สาวเลย  ดังนั้นหญิงสาวจึงแตงบทกวีบทนี้ขึ้นมา ซึ่งในเนื้อหาของบทกวีระบุถึงวา  “ทานชางเหมือนเมฆที่
ลอยอยูบนฟาไกล นับวันแตจะเหินหางไปจากขา ทั้งๆที่มองเห็นตัวทานอยูเสมอๆ  ”และ เมื่อชายหนุมได
รับบทกวีจากหญิงสาวจึงสงบทกวีตอบกลับมาวา “ตัวขาเปรียบดังเมฆบนฟาลอยไปหางไกล ความจริงแลว
เมฆก็อยากจะลอยลงมาบนภูเขาแตติดที่ลมบนเขานั้นพัดแรงจึงมิอาจลอยลงได เปนเพราะเจานั่นเองที่ไมมีใจ
รักใหกับขา” ซึ่งบทกวีทั้งสองบทนี้คือบทที่จะไดนํามาวิเคราะหและอธิบายถึงกลวิธีการประพันธโดย
ละเอียดตอไป และในตอนสุดทายของเนื้อเรื่องมีคําอธิบายเพิ่มเติมวา   มีคนเลาลือกันวา การที่ชายหนุมแตง
บทกวีเชนนี้ไปใหหญิงสาวเพราะวาหญิงสาวไปมีความสัมพันธกับชายอื่น 
           
          จากการที่ทราบถึงเนื้อเรื่อง ความหมายรวมทั้งเหตุผลในการแตงบทกวีบทนี้แลว ลองมาวิเคราะหดู
ความสัมพันธระหวาง คํา ประดับ คือ  amagumo no กับคําที่ถูกประดับ คือ yoso วา มีความเกี่ยว
ของทางดานความหมายระหวางกันอยางไร  
             

ลักษณะของ คํา ประดับ ในบทกวีนี้เปนลักษณะ ของการเลนภาพพจนโดยนําภาพพจนของ คํา 
ประดับ amagumo no มาทําใหความหมายของคําที่ถูกประดับ อันเปนสารหลักของบทกวีนี้เดนชัดขึ้น
มา กลาวคือ มีการนําภาพพจน ของเมฆ ที่ลองลอยอยูบนทองฟา มาเพื่อเปรียบเทียบกับ ความสัมพันธ 
ระหวางชายหนุมกับหญิงสาววา นับวันที่จะหางเหินออกไป 
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เรื่อยๆ โดยไมมีวันจะกลับมามีความสัมพันธกันดั่งเดิมเหมือนเมฆที่ลอยกระจายออกไปไกลอยูบนทองฟาที่
กวางใหญ ไมมีวันที่จะลอยหวนกลับมาที่เดิม  ซึ่งเมื่อนําเนื้อหาจากเนื้อเรื่องในสวนที่เปนรอยแกว มา
ประกอบกันก็ยิ่งจะทําใหเขาใจ สารที่กวีตองการสื่อออกมามากยิ่งขึ้น โดยในเนื้อเรื่องระบุถึง ความสัมพันธ 
ระหวางชายหนุมกับหญิงสาวที่เกิดขึ้นจากความใกลชิด เนื่องจากทั้งสองทํางานรับใชอยูในสถานที่เดียวกัน 
แตอยูมาไมนานความสัมพันธของทั้งสองก็ขาดสะบั้นลง หลังจากนั้นหญิงสาวก็ยังคงมองเห็นชายหนุมอยู
เสมอ แตชายหนุมกลับแกลงทําหมางเมิน ไมใสใจที่มองหญิงสาว ทําใหนางตองแตงบทกวีบทนี้สงไปให 
เพื่อตัดพอตอวาในทาทางของชายหนุม  ซึ่งทําตัวเหินหางเปนคนอื่น ทั้งๆ ที่ทํางานอยูในสถานที่เดียวกันและ
มองเห็นกันอยูบอยๆ   

  
ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวาความสัมพันธระหวาง คําประดับ amagumo no หมายถึง เมฆที่อยูบน

ทองฟา กับคําที่ถูกประดับ yoso หมายถึง ท่ีอ่ืน ไกลหาง คนอื่น ความสัมพันธท่ีนับวันจะเหินหางนั้น มี
ความสัมพันธในลักษณะของใหภาพพจน กลาวคือ ในเนื้อเรื่องระบุถึงความสัมพันธของชายหนุมและหญิง
สาววาเกิดขึ้นในชวงระยะเวลาไมนานและก็สิ้นสุดลงซึ่งเมื่อลองวิเคราะหดูถึงลักษณะของกอนเมฆ ก็จะพบ
วาใชเวลาในการกอตัวขึ้นในชวงระยะเวลาไมนานนัก และโดยธรรมชาติของเมฆนั้นจะเบา และมักจะถูกลม
พัดลอยไปยังที่ตางๆ ไดโดยงาย ซึ่งภาพพจนจุดนี้เองทําใหจินตนาการเกี่ยวกับความสัมพันธที่เปราะบางและ
นับวันจะเหินหางของตัวละครของทั้งสองเดนชัดขึ้น เนื่องจากความสัมพันธของทั้งสองก็มีลักษณะเชนเดียว
กับเมฆที่ใชเวลาในการกอตัวขึ้นมาไมนานและสิ้นสุดลงในระยะเวลาอันสั้น และนับวันที่จะลอยหางออกไป
ไกลเรื่อย เพราะทองฟานั้นกวางใหญมาก การที่เราจะมองเห็นเมฆกอนเดิมอยูที่เดิม หรือ เมื่อลอยไปที่อื่นแล
วจะลอยกลับมาและยังคงรูปรางลักษณะเดิมนั้นไมมีเลยสวนใหญ เมฆมักจะถูกลมพัดทําใหเกิดการกระจาย
ตัว ไปยังที่ตางๆ  ดังนั้นผูวิจัยคิดวา การกวีที่นําคุณลักษณะหรือภาพพจนของเมฆมาเปรียบเทียบกับความ
สัมพันธระหวางหญิงชายนั้น ชางเปนสิ่งที่นาช่ืนชมในความเปนคนที่มีอารมณละเอียดออน และ เขาใจใน
ธรรมชาติของสรรพสิ่ง  สามารถที่จะสรรหาคุณลักษณะของธรรมชาติ มาเปรียบเทียบกับอารมณ และ ความ
รูสึกของมนุษยทําใหผูอานเกิดภาพพจน และ สามารถจินตนาการคลอยตามและเห็นจริงในสิ่งที่กวีสื่อออกมา
ได 
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บทกวีบทที่ 2 
 
คําประดับ       คําที่ถูกประดับ 
                                                                คําพองเสียงและคําสัมพันธ 

  あまぐものよそにのみしてふることはわがゐる山の風はやみ

なり 
    คําหลัก 
                                      (shougakukan, Ise monogatari, p. 151) 

       คําประดับ             คําที่ถูกประดับ                    คําพองเสียงและคําสัมพันธ 
 

                 คําหลัก     
Amagumo no yoso ni nomi shite furu koto wa wa ga iru yama no 
kaze hayami nari               

 
คําแปล 
 
คําหลัก                 คําประดับ         คําที่ถูกประดับ                                                    คําพองเสียงและคํา
สัมพันธ 
               
                     เมฆบนฟาลอยหางไกลไปที่อื่น                    เมฆอยากคืนลอยลงตรงสิงขร 
                  ลมพัดแรงโหมเขาใสจําใจจร                            เพราะบังอรรักเกาลงคงสิ้นใย 
 

                                                                                                                           คําพองเสียง 
             บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ 3 ประเภท ไดแก กลวิธีการประพันธ ประเภทคําประดับ กล
วิธีการประพันธประเภท พองเสียง  และ กลวิธีการประพันธ ประเภท คําสัมพันธ              
  
             1.   กลวิธีการประพันธประเภท คําประดับ คําที่ทําหนาที่เปนคํา ประดับ คือ amagumo no 
หมายถึง เมฆที่อยูบนทองฟา สําหรับคําแปลนั้นจะอยูในวรรคที่ หนึ่ง คือ คําวา เมฆบนฟา  และคําที่ถูก
ประดับคือ yoso หมายถึง ท่ีอ่ืน ไกลหาง คนอื่น ความสัมพันธท่ีนับวันจะเหินหาง ผูวิจัยแปลความหมายวา 
หางไกล ซึ่งอยูในวรรคแรกของบทแปลเชนเดียวกัน  
               สําหรับความสัมพันธระหวางคํา ประดับ กับ คําที่ถูกประดับนั้น เนื่องจากผูวิจัยไดอธิบายไปแลวใน
การอธิบายลักษณะกลวิธีการประพันธในบทกวีบทแรก  จึงจะไมขออธิบายซ้ําอีก  
 



  

                                                                                                                                                  157 
                  
 
 
       2.  กลวิธีการประพันธ ประเภท พองเสียง  คําที่ทําหนาที่เปนคําพองเสียง ในบทกวีนี้คือ คําวา 降る

(furu) ซึ่งมีสองความความหมายคือ ความหมายแรกหมายถึง ตกลงมา  ใชแสดง สภาพของ เมฆ  ฝนหรือ 
หิมะ ที่ตกลงมาจากฟา  กับอีกความหมายหนึ่งคือ  経る(furu) หมายถึง วันเวลาที่ผานไป   

   
 จากบทแปลผูวิจัยแปลความหมายแรกของ furu  วา  ลอยลง เพื่อใหสอดคลองกับเนื้อความในบท

กวี ซึ่งก็หมายถึง เมฆท่ีลอยคลอยตํ่าลง นั่นเอง  และในความหมายที่ 2  ผูวิจัยใชคําวา รักเกาลง  ซึ่งก็หมายถึง   
วันเวลาผานไป   เชนเดียวกันกับความรักเม่ือเวลาผานไปรักนั้นก็เร่ิมจืดจางลง กลายเปนรักในอดีต หรือ รัก
เกา นั่นเอง  ทั้งนี้ผูวิจัย พยายามที่จะแสดงใหเห็นถึงการเลนคําพองเสียงของคําวา  ลง  อันไดแก คําวา  ลอยลง  
กับ  รักเกาลง ใหทําหนาที่เปนคํา พองเสียง คลายกับบทกวีภาษาญี่ปุน ซึ่งคําแปลความหมายทั้งสองของคํา 
พองเสียงจะอยูในบทแปลวรรคที่ สอง และวรรคสุดทายตามลําดับ 

 
เมื่อลองมาพิจารณาวิเคราะหถึงความหมายของคําพองเสียง furu คํานี้ ในความหมายแรกจะให

ความหมายสัมพันธกับสารระดับต้ืนของบทกวีกลาวคือ การกลาวถึงเมฆที่จะลอยคลอยตํ่าลงหรือ ลอยลง
มายังภูเขาแตตองมาเจอกับลมที่พัดแรงจึงไมสามารถลอยลงมาได  เปนการใชโวหารเปรียบเทียบของกวีโดย
นําความหมายของสารระดับต้ืนมาเปรียบเทียบกับความหมายของสารระดับลึกที่การกลาวถึงความสัมพันธ
ของทั้งสอง โดยกลาวเปรียบเทียบเมฆวาแทท่ีจริงก็คือ ชายหนุม ซึ่งความจริงแลวเขาก็อยากที่มาคืนดีและมี
สัมพันธเหมือนเดิมกับหญิงสาวดั่งเมฆท่ีตองการลอยลงมายังภูเขา   แตติดที่วาหญิงสาวนั้นไมไดรัก หรือ มี
เย่ือใยกับรักท่ีเกาลง หรือรักท่ีผานไปในอดีตเลยถึงไดมีชายหนุมมาหาอยูอีกคน  ดังนั้นเขาจึงมิอาจกลับมาคืน
สัมพันธไดดั่งเดิม และเนื้อหาตอนนี้ กวีไดใชสัญลักษณวาเปนเพราะมีลมพัดแรง พัดเขาใสกอนเมฆ ทําให
เมฆที่อยูบนฟานั้นลอยต่ําลงมาไมได  ดังนั้นจึงอาจกลาวโดยสรุปไดวา คํา พองเสียง  furu ทั้งสองความ
หมายมีสวนชวยขยายความหมายของกันและกันในลักษณะของการเปรียบเทียบและสงผลใหบทกวีบทนี้มี
ความหมายที่กวางไกลมากยิ่งขึ้น 

 
เกี่ยวกับเนื้อหาในบทกวีนี้ ศาสตราจารย  Narita ไดตีความคลายๆ  กับหลายๆ ทฤษฎีวา การที่พูด

ถึงลมพัดแรงนั้นก็อาจหมายถึง การที่หญิงสาวมีชายหนุมอีกคน คอยกันทาอยู มิใหชายหนุมมีโอกาสเขาใกล
หญิงสาวเพื่อขอคืนดี  ซึ่งผูวิจัยคิดวา นาจะสามารถตีความไดอีกอยางหนึ่งวา ชายหนุมแทที่จริงไมตองการ
กลับมามีความสัมพันธกับหญิงสาวอีก แตเมื่อหญิงสาวตัด 
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พอเชนนี้ จึงหาขอแกตัวเพื่อใหดูเหมาะสมกับสถานการณ และทําใหถูกมองวาตนเปนฝายถูกและหญิงสาว
เปนฝายผิดก็เปนได 

 
           นอกจากคําวา furu แลวยังมีนักวิชาการบางคนเห็นวา คําวา amagumo ยังทําหนาที่เปนคํา พอง
เสียง ดวยกลาวคือ เปนคําพองเสียงระหวางคําวา 天雲 (amagumo) หมายถึง เมฆที่อยูบนฟา 雨
雲 (amagumo) หมายถึง วันที่ฝนตก สภาพอากาศที่มีฝนตก 54   
 
             3.  กลวิธีการประพันธ ประเภท คําสัมพันธ     โดยคําวา 降る(furu) ที่หมายถึง ตกลงมา นั้นทํา
หนาที่เปนคํา สัมพันธ หรือคําที่มีความหมายสัมพันธกับคําวา kumo ซึ่งหมายถึง  เมฆ     เนื่องจาก  คําวา 
furu นั้นจะใชเปนคํากริยาของคําวา kumo ตามลักษณะสภาพของเมฆเมื่อตกลงมาสูเบื้องลางไมวา จะ
กลายเปนฝนหรือ หิมะ ก็จะใชกริยา furu จึงนับวาสองคํานี้มีความสัมพันธกันทั้งในแงของไวยากรณและ
ความหมาย   

 
สําหรับคําวา kumo นั้นถือวาเปนคําหลัก หรือ เปนคําที่ใหความหมายสําคัญสื่อถึงสารหลักของ

บทกวี การที่กวีเลือกใชคําวา furu    ที่แปลวา  ตกลงมา ใหมามีความสัมพันธกับคําวาkumo  หมายถึง   
กอนเมฆ นั้นนับเปนความลุมลึก ของกวี เพราะคํานี้นอกจากจะทําหนาที่เปนคําสัมพันธที่สื่อความหมายโดย
ตรงกับสารระดับตื้นของบทกวีแลว ยังทําหนาที่เปนคํา พองเสียง ที่สื่อความหมายถึงสารระดับลึก อันหมาย
ถึง ความรัก หรือ ความสัมพันธท่ีเปนอดีตระหวางชายหนุมและหญิงสาว ดังที่ไดอธิบายมาแลว  ในกลวิธี
การประพันธ ประเภท คําพองเสียง และเปนที่นาสังเกตวา บทกวีในสมัยกอนมักจะใชกลวิธีการประพันธ
ประเภท สัมพันธ กับกลวิธีการประพันธคําพองเสียง ควบคูกันไปเสมอ ทั้งนี้ก็อาจดวยเหตุผลที่ชวยในการ
ขยายความหมายของกันและกันอันสงผลใหบทกวีมีความหมายที่ลึกซึ้ง และกวางไกลออกไปมากยิ่งขึ้น 

 

 
 

54  Abe  Toshiko, Ise monogatari (jou) :  p. 96.  
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ตอนที่ 21  おのが世々
よ よ

 (Ono ga yoyo) 
 

   คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 
บทกวี บทแรก 

                                                         คําประดับ              คําที่ถูกประดับ 
 

人はいさ思ひやすらむ玉かづら おもかげにのみいとど見えつ

つ 
                                   (Shougakukan, Ise monogatari, p.153) 
                                                                 
                                                            คําประดับ            คําที่ถูกประดับ 

Hito wa isa omoi ya suran tamakazura omokage ni nomi itodo 
mietsutsu 

       
  คําแปล 

                                                                                                           คําประดับ  
              เจาอาจลืมหรือคิดถึงคะนึงหา                         กะสึระ ท่ีงดงามใหฝนถึง 
             คําที่ถูกประดับ 

 
ภาพเจาลอยมาหลอนลวงหวงคํานึง                         ใหคิดถึงครวญคร่ําอยูร่ําไป 

 
 บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ ประเภท คําประดับ คําที่เปนคําประดับ คือคําวา 

tamakazura  เนื่องจากคํานี้มี 2  คํา ประกอบกันอยูไดแกคําวา  tama ซ่ึงเปนคํา bishou (ดูเพ่ิมเติม
ที่หนา 122 ) หรือคําที่นํามากลาวช่ืนชมคําวา kazura วามีความงดงาม แตเดิมคําวา  tamakazura 
หมายถึง การรอยกอนกลมๆ สวยงามที่เอาไวสําหรับประดับตกแตง ผม ลําคอ และหู จะถูกนํามาประดับหรือ 
ตกแตงคําวา影  (kage) หมายถึง แสง เงา  ภาพสะทอนจากผิวน้ํา หรือ กระจก สวนในบทกวีนี้จะถูกนํา
มาใชเปนคําประดับของคําวา  面影(omokage) หมายถึง ภาพหลอน หรือ ภาพลวงตาที่ปรากฏตอ
หนา เชื่อกันวาถาคนเรารักและหลงไหลคลั่งไคลใครมาก ดวงวิญญาณของคนนั้นก็จะลอยออกมาจากราง และ
มาปรากฏตัวใหเห็นตอหนา หรือ มาปรากฏตัวในความฝน 
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สําหรับในบทแปล ผูวิจัยไดแปลความหมาย tamakazura โดยการเขียนทับศัพทวา  

 กะสึระ ท่ีงดงาม เหตุที่ใสคําวา ท่ีงดงาม เพราะตองการรวมความหมายของคํา bishou ซึ่งทําหนาที่ในการ
กลาวช่ืนชมคํา kazura เขาไปดวยและจะอยูในวรรคที่ สอง ของบทแปล สวนคําที่ถูกประดับ คือ 
omokage นั้นในบทแปลจะรวมความหมายตั้งแตสวนที่อยูต้ังแตตอนทายของวรรคที่ 2 เรื่อยมาจนถึง
วรรคที่ 3 คือ...ใหฝนถึง    ภาพเจาลอยมาหลอนลวง    

 
กอนที่จะนําบทกวีมาศึกษาถึงกลวิธีการประพันธโดยละเอียดจะขอเลาเรื่องราวโดยยอ ของเนื้อเรื่อง

เพื่อความเขาใจในความเปนมาและเหตุผลในการแตงบทกวีบทนี้เนื้อเรื่องกลาวถึงวา    กาลครั้งหนึ่ง ชายหญิง
สาวคูหนึ่ง ทั้งสองรักกันอยางลึกซึ้ง โดยไมมีการนอกใจซึ่งกันและกัน กระนั้นก็ตามคงจะเกิดอะไรบางอยาง
ขึ้นกระมัง ซึ่งเปนเหตุใหหญิงสาว คิดเบื่อหนายในความสัมพันธของทั้งสอง และคิดที่จะออกจากบานไป จึง
เขียนบทกวีเอาไว ที่ของสิ่งหนึ่ง 55  ความวา “การที่ขาออกจากบานไปเชนนี้ คงจะเขาใจกันวา ขาเปนหญิง
ใจคอไมหนักแนน นั่นเปนเพราะเขาไมทราบความสัมพันธระหวางเราสองคน” หลังจากนั้นหญิงสาวก็จาก
ไป เมื่อชายหนุมไดอานบทกวีที่หญิงสาวเขียนทิ้งเอาไว ชายหนุมไมรูจะทําอยางไรดี และจําไมไดวาหญิงสาว
ไดเปลี่ยนใจไปจากเขาตั้งแตตอนไหน  ชายหนุมรองไหออกมาดวยความเศราใจยิ่งนัก  เขาคิดวาจะออกตา
มหาหญิงสาวที่ไหนดี จึงไดเที่ยวออกตามหาไปในที่ตางๆ  แตก็ไมพบหญิงสาว เขาจึงกลับมาที่บาน พรอม
กับแตงบทกวีขึ้นมาวา “ ถึงแมจะรักเจามากมายสักเพียงใดก็ดูไรคาสัญญาที่มีตอกันมาจนถึงบัดนี้ชางเปลา
ประโยชนเสียเหลือเกิน  ” หลังจากแตงบทกวีแลวชายหนุมก็เฝาแตครุนคิด ตกอยูในภวังค พรอมกับแตงบท
กวีขึ้นมาอีกบทหนึ่งความวา “ ไมรูวาเจาจะยังคงรักขาอยูหรือไม เพราะไมพบถึงไดไมรูวาเจาคิดอยางไรแต
สําหรับขาแลว ภาพของเจายังลอยมาลวงตาใหเห็นอยูทุกเมื่อ”(บทกวีบทนี้เปนบทแรกที่จะไดนํามาวิเคราะห
ถึงลักษณะกลวิธีการประพันธ) หญิงสาวที่จากชายหนุมมานานคงจะอดทนนิ่งเฉยอยูไมไหวกระมัง จึงไดแตง
บทกวีสงไปใหกับชายหนุมความวา “ ทานคงลืมขาแลวกระมัง ขาไมอยาก 
เมล็ดพันธุของหญาลืม 56  ไวในใจทาน ”และชายหนุมไดแตงบทกวีตอบกลับไปวา 
 
           55   ของสิ่งหนึ่ง   เปน สิ่งที่ตัวละครซึ่งเปนภรรยา หรือ หญิงสาวเขียนบทกวีทิ้งเอาไว อาจหมายถึง ฝา  
เสา  หรือ  ประตูเลื่อน ของบาน 
        56   หญาลืม   เปนหญาชนิดหนึ่งซึ่งอยูในตะกูลเดียวกับตน ลิลล่ี  (ตนดอกไมจําพวก บัวผัน  บัวเผื่อน 
หรือ พลับพลึง) ในหนารอนจะออกดอกสีแดงเหลือง คลายกับดอก ลิลล่ี  นิยมเอามาแตงในบทกวีเพราะเชื่อ
กันวา เปนหญาหรือตนดอกไมที่ทําใหลืมความ ทุกขโศก ในบทกวีนี้นํามาใชในความหมายของการลืมคนรัก  
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 “เพราะไดยินมาวา เจาจะปลูกหญาลืมเพราะอยากลืมคนรัก ก็คงจะเชื่อไดวาเจายังรักขาอยู”  หลังจากนั้นทั้ง
สองก็ยิ่งรักกันเพิ่มมากขึ้นกวาเดิม และตอจากนั้นชายหนุมไดแตงบทกวีขึ้นมาวา “ เจาคงจะลืมขาเสียแลว
กระมัง เพราะสงสัยในใจเจา ยิ่งทําใหขารูสึกเศราใจมากยิ่งขึ้นเสียกวาแตกอน” เมื่อชายหนุมสงบทกวีมาเชน
นี้หญิงสาวจึงสงบทกวีตอบกลับไปวา  “ตัวขาเปรียบเหมือนเมฆที่ลองลอยแลวเลือนหายอยูบนทองฟา มิจีรัง
ยั่งยืนและไรซึ่งที่พักพิง” บทกวีบทนี้เปนบทที่ สองที่จะไดนําไปวิเคราะหถึงลักษณะกลวิธีการประพันธตอ
ไป และในตอนทายของเนื้อเรื่องมีคําอธิบายเพิ่มเติมวา หลังจากนั้นทั้งสองตางก็แยกกันไปมีคนรักใหม และ
ความสัมพันธของทั้งคูก็หางเหินออกไป 

 
จากความเปนมาของเนื้อเรื่องจะเห็นวาบทกวีบทนี้เปนที่ชายหนุมแตงใหกับหญิงที่เคยเปนภรรยามา

กอน และเนื่องจากมีหลายๆ ทฤษฎีที่อธิบายเกี่ยวกับความหมายและความสัมพันธระหวาง คําประดับ กับคําที่
ถูกประดับเอาไวแตกตางกัน จึงจะขออธิบายเปนลําดับดังนี้ 

  
บางทฤษฎีไดใหความหมายของคํา tamakazura วาหมายถึง เคร่ืองประดับผมที่ทํามาจากการใช

เชือกรอยลูกกลมๆ ท่ีสวยงามไวดวยกัน สําหรับเสนที่ยาว ก็จะหอยประดับลําคอ พันรอบศีรษะ , บริเวณหู 
และปลอยใหยอยลงมา เนื่องจากเปนเครื่องประดับที่ใชหอยอวัยวะสวนศีรษะ  ดังนั้นจึงเปนคําประดับคําวา 
掛け(kake) ซึ่งแปลวา หอย  และจากเสียงที่ใกลเคียงระหวางคํา kake และ kage ดังน้ันจึงไดกลาย
มาเปนคํา ประดับ ของคําวา 影(kage) ใน面影 (omokage) นั่นเอง 57  ในอีกทฤษฎีถึงแมจะ
ระบุวาคําวา tamakazura เปนคําประดับของคําวา kake ใน omokage เชนเดียวกันกับทฤษฎีแรก
แตในสวนอธิบายความหมายนั้นคอนขางที่จะแตกตางกันเล็กนอย คือ คําวา tama เปนคํา bishou ของ 
kazura ที่หมายถึง ตนไม หรือ เถาวัลยซึ่งนํามาพันรอบศีรษะ ในงานเทศกาลในสมัยโบราณ และเนื่องจาก 
tamakazura นั้นใชนํามาหอยประดับศีรษะ จึงเปนคําประดับของคําวา 掛け(kake) ที่แปลวา หอย 
นอกจากนี้ยังใชเปนคําประดับของคําออกเสียงเหมือนกันคือ 影 (kage) อีกดวย 58           

 

 

          57  Abe Toshiko, Ise monogatari (jou) :  p. 106. 
           

          58  Mitsuki  Kinorihiko , Ise monogatari seishaku :  p. 59. 
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บางตําราไดระบุถึงความสัมพันธของคําวา tamakazura วาเปนคํา ประดับ ของคําวา 掛け 

(kake) ที่แปลวา หอย  กับคําวา    影 (kage) ซึ่งมีหลายความหมายไดแก  แสง เงา  ภาพสะทอนจาก
ผิวน้ํา หรือ กระจก  โดยคําวา tama นั้นเปนคํา bishou ซึ่งในสมัย Yamato – Nara  (ค.ศ. 300-
794)  คนที่ถวายตัวรับใชเทพเจา จะใชเถาวัลยมาผูกเขากับศีรษะ และปลอยใหหอยลงมา และใชเชือกรอยลูก
กลมๆ ที่สวยงาม มาหอยประดับไวที่ลําคอ ดังนั้นคํานี้จึงเปนคําประดับของคําวา kake ที่แปลวา หอย  
เนื่องจากในสมัยโบราณเรียก tamakazura วา 御陰  (gokage) ก็เลยใชคํานี้เปนคําประดับของคํา
วา 影 (kage) ดวย และในบทกวีนี้จะใชเปนคําวา omokage 59    

 
           เมื่อศึกษาดูความสัมพันธระหวางคําประดับ กับคําที่ถูกประดับ จากทฤษฎีของนักวิชาการหลายทานที่
กลาวมาจะพบวามีการใหคําจํากัดความของคําประดับ หมายถึง การนําเชือกมารอยลูกกลมๆ ที่สวยงามซึ่ง
อาจหมายถึงเพชรนิลจินดา แลวนํามาหอยประดับที่ผม บริเวณใบหู หรือ ลําคอนั้น คําวา หอยประดับ ใน
ภาษาญี่ปุนตรงกับคําวา  kake และเนื่องจากการออกเสียงที่ใกลเคียงกันระหวาง kake กบั kage ตอมา
จึงนํามาใชประดับคําวา kage และ omokage  ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา คําวา tamakazura ที่เปน
คําประดับ นั้นมีความสัมพันธคําที่ถูกประดับคือ คําวา  omokage  ในแงของเสียงที่ใกลเคียงกันระหวาง
คําที่เกี่ยวของโดยตรงทางดานความหมายกับคําประดับคือ kake กับคําที่ออกเสียงใกลเคียงกันคือ kage  
นั่นเอง และเมื่อลองศึกษาจากความหมายของบทกวีที่กลาวถึงหญิงคนรักวา ตอนนี้นางจะยังรักขาอยูหรือไม
นั้นไมอาจทราบได แตภาพของนางนั้นยังคงลอยมาปรากฏตัวใหเห็นอยูตอหนาอยูเสมอ ซึ่งสวนหลังนี้เองถือ
เปนขอความหลักหรือ สารสําคัญที่กวีตองการสื่อออกมา หรือก็คือความหมายของคําวา   omokage การ
กลาวถึงวา มองเห็นภาพลวงตาของหญิงคนรักในลักษณะเชนนี้นั้นยอมแสดงใหเห็นวา ฝายชายยังคงรักและ
หลงใหลในตัวฝายหญิงอยูโดยไมลืม ดังนั้นเพื่อที่จะแสดงสารสวนนี้ออกมากวีไดนําคําวา tamakazura 
มาประดับคําวา omokage  

 
           นอกจากความสัมพันธทางดานของเสียงระหวาง kake และ kage แลวผูวิจัยพยายามที่จะหาความ
สัมพันธทางความหมายของคําประดับ tamakazura วาเปนคําที่ใหภาพพจนเกี่ยว 

 
       

           59  Amagai Hiroyashi , Ise monogatari : bumpouzenkai :  p. 61. 
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บริเวณศีรษะ ซึ่งคนที่จะใชเครื่องประดับนั้นนาจะเปนผูหญิงมากกวาผูชาย ดังนั้นกวีจึงไดนําคํานี้มาประดับ
คํา omokage ที่หมายถึง ภาพหลอน หรือ ภาพลวงตา เพราะภาพลวงตาที่ปรากฏในบทกวีนั้นก็เปนภาพ
ของผูหญิง แตอยางไรก็ตาม จากที่ศึกษาทฤษฎีตางๆ มาก็ไมปรากฏวามี นักวิชาการทานใดกลาวไวใน
ลักษณะเดียวกันนี้เลย จึงเปนเพียงขอคิดเห็นสวนตัวของผูวิจัยเองเทานั้น 

 
  เนื่องจากกลวิธีการประพันธประเภทนี้ เปนที่นิยมมาตั้งแตสมัยโบราณ ตามที่กลาวมาในบทที่ สอง 

ปจจุบันแมแตในหมูนักวิชาการชาว ญี่ปุนเอง บางครั้งยังหาความสัมพันธและที่มาของความหมายระหวางคํา
ที่เปน คําประดับ กับคําที่ถูกประดับไมได ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา การจะหาความสัมพันธ ระหวางคําที่เปน
คําประดับ กับคําที่ถูกประดับนั้นนอกจากจะพิจารณาทางดานภาพพจนและความหมายของคําแลว จําเปนที่
จะตองดูในเรื่องของเสียงประกอบกันดวยวามีสวนใดเกี่ยวของกันหรือไม อยางไร 
        

บทกวี บทที่ 2 
 

                        คํากลาวนํา                                   คําที่ถูกกลาวนํา 
 
                 
中空にたちゐる雲の    あともなく身のはかなくもなりにけ

るかな 
                                     (Shougakukan, Ise monogatari , p. 154) 

                                   
                                   คํากลาวนํา                                       คําที่ถูกกลาวนํา 
Nakazora ni tachiiru kumo no ato mo naku mi no hakanaku mo 
narinikeru kana 

 
คําแปล 
                                             คํากลาวนํา                                                                        คําที่ถูกกลาวนํา 
                 
       ในนภา ดุจดั่งเมฆที่เคล่ือนคลอย                        ไมเหลือรอยเลือนหายไรเศษเสี้ยว  

         เหมือนตัวขาไมจีรังชางดายเดียว                                  คงโดดเดี่ยวแลวลับหายคลายเมฆา  
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บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ ประเภท คํากลาวนํา โดยคําที่ทําหนาที่เปน คํากลาวนํา คําวา     

Nakazora ni tachiiru kumo no  ที่แปลวา เมฆที่กอตัวและลองลอยอยูในทองฟา  นํามา
กลาวคําวา   ato mo naku  ที่แปลวา ไมหลงเหลือรองรอย  

 
ในบทแปลสวนที่เปน คํากลาวนําหรือสวนกลาวนํานั้น จะอยูในวรรคแรกของบทแปลคือ  
ในนภาดุจดั่งเมฆที่เคล่ือนคลอย    สวนคําที่ถูกกลาวนํานั้นจะอยูในวรรคที่ 2 คือ  
ไมเหลือรอยเลือนหายไรเศษเสี้ยว 

              
จากเนื้อหาของบทกวี สวนที่เปนคํากลาวนํา  Nakazora ni tachiiru kumo no  นั้น

จะกลาวถึงเมฆที่กอตัวและลองลอยไปมาอยูบนทองฟา เพื่อนําภาพพจนของ คําวา ato mo naku ไม
หลงเหลือรองรอย และลักษณะโดยธรรมชาติของเมฆ จะกอตัวขึ้นมาบนทองฟา และ ลองลอยไปมาในเวลา
ไมนานนักก็จะลบเลือนหายไปไมมีรองรอยใดๆ หลงเหลืออยูใหเห็นอีก ซึ่งภาพพจนนี้ถูกนํามาเปรียบเทียบ
กับตัวละครหญิงสาว ที่อยูในสภาพไรที่พักพิงเหมือนเมฆที่ไรภูเขาใหยึดติด  เปนชีวิตที่ไมจีรังยั่งยืน และอีก
ในไมชาไมนาน ตัวหญิงสาวก็คงจะลบเลือนหายไปไรรองรอยเชนเดียวกับเมฆ   

 
 เหตุใดในบทกวีจึงไดมีเนื้อความเปรียบเปรยในลักษณะเชนนี้ เมื่อลองกลับไปพิจารณาถึงเนื้อหาของ 

บทกวีและเรื่องราวสวนที่เปนรอยแกวกอนหนาที่ระบุวา ตัวละครที่เปนชายหนุมไดสงบทกวีในทํานองที่
งอนงอ ขอคืนดีกบัฝายหญิงหลังจากเลิกรางกันไป แตเมื่อทั้งสองกลับมามีความสัมพันธกันดังเดิม ชายหนุม
กลับมีแตความทุกขระทมใจ อันเนื่องมาจากความหวาดระแวงสงสัยในตัวหญิงสาว จึงไดสงบทกวีมาใหกับ
หญิงสาวโดย มีเนื้อความบงบอกถึงความกังวลสงสัยเกี่ยวกับความรัก ความรูสึกในจิตใจของหญิงสาว  และ
บทกวีบทนี้ก็เปนบทโตตอบจากฝายหญิง ที่แสดงออกถึงความรูสึก  และ อารมณ ของคนที่มีแตความนอยใจ 
และเศราใจ  หญิงสาวนั้นรูสึกวา เหมือนตัวเองกําลังถูกระแวงสงสัย และไมไวใจจากชายคนรัก ทั้งๆ ที่ 
เพิ่งอุตสาหกลับมามีความสัมพันธกัน และจากจุดนี้เองหญิงจึงไดแตสะทอนใจวา ชายหนุมที่เคยคิดวาจะเปน
ที่พักพิงไดนั้น กลับระแวงสงสัย ทําตัวเหินหาง ออกไปจากตน  ดังนั้นสถานการณของหญิงสาวในตอนนี้ จึง
เปรียบไดกับเมฆที่ลองลอยไปมา อยางไมจีรัง ไมมีภูเขาที่จะใหเกาะยึด ซึ่งภูเขาในที่นี้ก็ถูกนํามาเปรียบเทียบ
วา หมายถึงตัวชายหนุม   ดังนั้นหญิงสาวอาจ     
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คิดวาไมนานนักตัวของหญิงสาวเองก็คงจะตองลบเลือนหายไปจากจิตใจของชายหนุม ดั่งเมฆที่ลองลอยไป
มาอยางไรแกนสาร แลวเลือนหายไปบนทองฟา 
            
           เมื่อลองวิเคราะหถึงเนื้อความสวนที่เปนสารของบทกวีบทนี้เห็นไดชัดเจนวา คํากลาวนํา ไดนําภาพ
พจนของความหมายสวนที่ถูกกลาวนําใหมีความชัดเจนยิ่งขึ้น โดยเฉพาะอยางยิ่งเปนภาพพจน ในลักษณะ
ของการเปรียบเทียบดังที่อธิบายมาแลวในขางตน จึงอาจกลาวไดวา สวนที่เปนคํากลาวนํา นั้นมีความเกี่ยวพัน
กันโดยตรงกับ สาร หรือ ความหมายโดยของบทกวี  ดังนั้น จึงอาจสรุปไดวาบทกวีบทนี้ใชกลวิธีการคํากลาว
นํา ประเภทแรกหรือแบบ ushin 

 
 

            ตอนที่  22  千夜一夜 (Senya ichiya) 
 

        คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 
                                       คําพองเสียง 

 
あひ見ては心ひとつをかはしまの水の流れて絶えじとぞ思ふ 

 
                                     (Shougakukan, Ise monogatari , p. 154) 
                  
                                              คําพองเสียง 
Aimite wa kokoro hitotsu o kawashima no mizu no nagarete taeji 
to zo omou 
 
คําแปล 
 
                       คําพองเสียง                                                                                         คําพองเสียง 
 สัมพันธสองเกาะกันจนแนนเหนียว                 ดั่งชลเดียวไหลผานเกาะเลาะเปนสอง 

จากแยกพลันไหลรวมคูสูครรลอง                              รักเราสองไมขาดหายคลายนที 
   
  บทกวีนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง คําที่ทําหนาที่เปนคํา พองเสียงคือ 川島 

(kawashima) หมายถึง เกาะที่ต้ังอยูกลางแมน้ํา ซึ่งมีเสียงบางสวนไปพองกับคํา 
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วา 交わし(kawashi) หมายถึง การแลกเปลี่ยนสัญญาระหวางกัน หรือ การมีความสัมพันธตอกัน
อยางลึกซึ้ง ของชายหนุมและหญิงสาว  
                                                                                                                                                               

 บทกวีนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง คําที่ทําหนาที่เปนคํา พองเสียงคือ 川島 
(kawashima) หมายถึง เกาะที่ต้ังอยูกลางแมน้ํา ซึ่งมีเสียงบางสวนไปพองกับคําวา 交 わ し

(kawashi) หมายถึง การแลกเปลี่ยนสัญญาระหวางกัน หรือ การมีความสัมพันธตอกันอยางลึกซึ้ง ของ
ชายหนุมและหญิงสาว  

   
   สวนบทแปลผูวิจัย ไดแปลความหมายที่สองของคํา พองเสียง kawashi ไวในบทแปลวรรคแรก

คือ สัมพันธสองเกาะกันจนแนนเหนียว สวนความหมายที่แรกนั้นจะอยูในบทแปลวรรคที่ สอง คือ 
kawashima หมายถึง  เกาะ โดยในการแปลนั้นจะมีการใชคําวา เกาะ ใหมีลักษณะของการพองเสียงที่
ใกลเคียงกับบทกวีภาษาญี่ปุนซึ่งจะสื่อความหมายออกมาในสองลักษณะคือหมายถึง  ความสัมพันธของสอง
คนที่มีกันอยางแนนเหนียว หรือ มีความผูกพันธกันอยางแนนแฟน สวนความหมายในลักษณะที่ สอง นั้น 
หมายถึง เกาะที่ต้ังอยูตรงกลางแมน้ําเม่ือน้ําไหลผานเกาะแหงนี้ก็จะแยกออกเปนสองสายเมื่อไหลออมผาน
เกาะแลวน้ําที่แยกออกเปนสองสายก็จะไหลมารวมเขาหากันเหมือนเดิม 

                 
                กอนที่จะกลาวถึงความสัมพันธระหวาง ความหมายของคําพองเสียง ทั้งสองคํานั้นจะขออธิบายถึง
เรื่องราวความเปนมาของเนื้อหาในสวนที่เปนรอยแกวเพื่อชวยในการตีความหมายบทกวี เนื้อเรื่องของตอนนี้
กลาวถึง ความสัมพันธของชายหนุมและหญิงสาวผูหนึ่งซึ่งขาดสะบั้นลงอยางไมทันที่จะลึกซึ้งมากนัก แต
อยางไรก็ตามแตเนื่องจากฝายหญิงยังคงจะอาลัยอาวรณ และ คิดถึงฝายชายอยู จึงไดแตงบทกวีไปหาฝายชาย
เปนทํานองวา ถึงจะทําเย็นชาตอชายหนุมแตแทที่จริงภายในจิตใจสวนลึกนั้นยังรักและคิดถึงชายหนุมอยูไม
สามารถที่จะลืมได บทกวีบทที่จะนํามาอธิบายกลวิธีการประพันธนี้เปนบทกวีที่ชายหนุมเขียนโตตอบหญิง
สาว ในเนื้อหาของบทกวีระบุวา “เพราะวาเราสองคนนั้น เคยเปนสามีภรรยากันมา ความสัมพันธระหวาง
สองเรานั้น เกิดขึ้นอยางแนนแฟนและจริงใจ เปรียบประดุจสายน้ําที่แยกออกเปนสองสายเมื่อไหลผานเกาะ
กลางแมน้ํา และเมื่อไหลผานเกาะไปแลวแมน้ํานั้นก็จะไหลกลับเขามารวมกันเปนสายน้ําเดียวเชนเดิม ซึ่ง
ความสัมพันธของเราสองคนก็เชนเดียวกัน ถึงแมวาจะแยก 



  

 
                                                                                                                                                  
                                                                                                                                                     167 
 
 
 
จากกันไปคนละทางก็ตาม สุดทายจะกลับมามีความสัมพันธกันดั่งเดิม ไมมีวันที่จะขาดสะบั้น                                                               
ลงเหมือนกับสายน้ํา” และเนื้อเรื่องตอจากบทกวีบทนี้ก็กลาวถึงการแตงบทกวีโตตอบกัน โดยมีเนื้อความ
ระบุถึงความสัมพันธที่ดีตอกันของทั้งสอง  

              
             จากเรื่องราวของตอน และ ความหมายของบทกวี จะแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธของ  ความหมายทั้ง
สองของคํา พองเสียง ดังนี้คือ ในความหมายแรกที่หมายถึง  เกาะกลางแมน้ํานั้น เปนการสื่อถึงสารระดับตื้น
ของบทกวีนี้กลาวคือ  เปนการใหภาพพจน และจินตนาการในเชิงเปรียบเทียบโดยยกเอาสิ่งที่เปนปรากฏ
การณทางธรรมชาติที่ผูคนพบเห็นคุนเคยกันมาเปนอยางดีคือ ภาพของแมน้ําที่ไหลแยกออกจากกันและเมื่อ
ไหลผานเกาะแลวแมน้ําก็จะไหลมารวมกันเปนสายเดียวดังเดิม ซึ่งภาพพจนเหลานี้ถูกยกมาเปนอุปมาโวหาร
เปรียบเทียบกับความสัมพันธอันแนนแฟนของชายหนุมและหญิงสาวผูเคยเปนสามีภรรยากันมากอน ซึ่งการ
พูดถึงความสัมพันธอันแนนแฟนนี้ก็คือ ความหมายที่ สอง ของคําพองเสียง  

              
           ดังนั้น จึงอาจกลาวโดยสรุปไดวา ความหมายแรกของคําพองเสียง ที่หมายถึง เกาะ นั้นจะทําใหเกิด
ภาพพจน และ จินตนาการในเชิงเปรียบเทียบกับความหมายที่สองของคํา พองเสียง ซึ่งเปนการสื่อถึงสารใน
ระดับลึกของบทกวี ทําใหความหมายของบทกวีนี้มีความลึกซึ้ง และ กวางขวางยิ่งขึ้น และสิ่งนี้เองเปนความ
ลุมลึกและแยบยลของกวีญี่ปุนในสมัยกอนที่สามารถใสความหมายที่ตองการลงไปไดมากมายใตขอจํากัด
ทางฉันทลักษณบทกวีญี่ปุนที่ระบุจํานวนของคําไวเพียง 31 พยางคเทานั้น  

                 
              อนึ่งเปนที่นาสังเกตวาในบทกวีนี้มีการพูดถึง สายน้ําซึ่งใหภาพพจนของความ คงทน อยางยั่งยืน ที่ไม
มีวันขาดสะบั้นลงอยางงายๆ เพราะภาพของสายน้ําไหลมักใหภาพของความตอเนื่อง และ ติดตอกันไปเรื่อยๆ 
ไมมีวันขาด และในภาษาไทยก็มักมีการใชภาพพจนเดียวกันนี้ในการสื่อถึง ความสัมพันธ หรือ ความผูกพันที่
ตัดกันไมขาดดั่งสายน้ํา จึงอาจเปนไปไดวาคงอาจไมใชเพียงความบังเอิญเทานั้นที่คนสองชาติจะเขาใจบางสิ่ง
ที่ตรงกันโดยเฉพาะอยางยิ่งสิ่งนั้นเปนการพรรณนาเปรียบเทียบระหวางสิ่งที่เปนรูปธรรมและสิ่งที่เปน
นามธรรม ซึ่งผูวิจัยคิดวา ภาพพจนนี้อาจเปนสิ่งที่มีลักษณะเปนสากลซึ่งกวีทั้งสองชาติเห็นตรงกันวาสามารถ
จะหยิบยกนํามาเปรียบเทียบแลวทําใหเห็นภาพที่ชัดเจนไดมากยิ่งขึ้น ดังนั้นจึงอาจกลาวไดโดยสรุปวา ความ
หมายทั้งสองของคํา พองเสียง ในบทกวีนี้ใหความหมายในลักษณะของการเปรียบเทียบ เปนการชวยขยาย
ความหมายของกันและกันระหวางสารในระดับตื้นและลึกของบทกวี 
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ตอนที่  23    筒井筒
つつゐづつ

 (Tsutsu izutsu) 
 
      คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 
บทกวี บทแรก 
 

     คํากลาวนํา         คําที่ถูกกลาวนํา 
       

筒井つの 井筒にかけしまろがたけ過ぎにけらしな妹見ざるま

に 
                                      (Shougakukan, Ise monogatari, p. 156) 
 
คําพองเสียง                 คําที่ถูกกลาวนํา 

Tsutsui tsu no izutsu ni kakeshi maro ga take suginikerashi na imo 
mizaru mani            

 
  คําแปล    
 
                 คํากลาวนํา                             คําที่ถูกกลาวนํา 
                             
                บอกลม  วัดสวนสูงกับขอบบอ               เลยชวงลอเลนวัยเด็กเล็กเล็กผาน 
     เจาไมพบเห็นขามาเนิ่นนาน                              ความสูงนั้นเลยขอบบอก็หลายป 

               
              บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คํากลาวนํา  สวนที่เปนคํากลาวนําคือ tsutsui tsu 

no   โดย tsutsui มีความหมายวา  บอน้ําที่มีลักษณะทรงกลม คําวา tsu ที่ติดกับ no Abe 
Toshiko กลาววา นั้นยังไมทราบที่มาและความหมาย ในบางตําราเขียนเปน tsutsu หรือ ก็คือ筒井

筒 (Tsutsu itsutsu) ซึ่งหมายถึง บอน้ําที่เปนทรงกลม 60 โดยนํามากลาวนําคําวา  itzutsu  ที่
มีความหมายวา ขอบบอ ซึ่งหมายถึง  สวนที่กอขึ้นมาบนผิวดินริมบอน้ํามีลักษณะเปนขอบสี่เหลี่ยม  

            
 

           

          60 Abe  Toshiko, Ise monogatari (jou) , p. 116 . 
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            ในบทแปลนั้น สวนที่เปน คํากลาวนํา นั้นจะอยูในวรรคแรกคือ คําวา บอกลม และ สวนที่ถูกกลาวนํา
ก็อยูในวรรคแรกเชนเดียวกันคือ คําวา ขอบบอ 

    
               กอนที่จะอธิบายถึงลักษณะของกลวิธีการประพันธบทนี้อยางละเอียดจะขออธิบายถึงเรื่องราวความ
เปนมาและเหตุผลในการแตงบทกวีนี้เนื้อหาในตอนนี้กลาวถึง    กาลครั้งหนึ่ง ลูก ๆ ของคนที่มารับราชการ
อยูในชนบท มักจะออกมาเลนกันที่บริเวณบอน้ํา จนกระทั่งเวลาผานไปทั้งสองเติบโตเปนผูใหญ ทั้งชายหนุม
และหญิงสาวเกิดความรูสึกอายซึ่งกันและกัน ฝายชายปรารถนาที่จะไดฝายหญิงเปนภรรยา และ ฝายหญิงเอง
ก็ปรารถนาที่จะแตงงานกับชายหนุม พอแมฝายหญิงตองการใหหญิงสาวแตงงานกับชายอื่น แตหญิงสาวไม
ยินยอม ในระหวางนั้นเองชายหนุม ไดสงบทกวีไปใหกับหญิงสาวโดยในเนื้อหาของบทกวีระบุถึง วา “ใน
ชวงเวลาที่เจาไมไดพบกับขานั้น สวนสูงของขาไดเลยขอบบอกลม 61 ที่เราเคยเลนกันสมัยเด็กๆ  ” และใน
บทกวีนี้เปนการสื่อความนัยวา ตนตองการอยากจะพบกับหญิงสาวในฐานะที่คนหนุมสาวเขาพบกัน และบท
กวีบทนี้เปนบทแรกที่จะไดนําไปอธิบายถึงลักษณะกลวิธีการประพันธ และหญิงสาวไดสงบทกวีตอบกลับ
ไปวา “ จากชวงที่เคยเทียบสวนสูงกับทานมา ผมแสกกลางของขายาวสยายเลยบามามากแลว ถามิใชทาน
แลวขาจะเกลาผมมวยสูงเพื่อใครกัน  ” หลังจากที่สงบทกวีโตตอบกันไปมา ทั้งสองก็ไดแตงงานกันสม
ปรารถนา หลังจากนั้นผานมาหลายปพอแมของฝายหญิงก็เสียชีวิตลง  ทําใหสภาพการดํารงชีวิตของทั้งสอง
เริ่มขัดสน ชายหนุมจึงคิดวาเขาควรที่จะอยูกับภรรยาอยางยากจนเชนนี้ตอไปดีหรือไม และจากนั้น เขาไดไป
มีสัมพันธกับหญิงสาวอีกคนที่อาศัยอยูตําบล 高 安  (Takayasu) 62   เมือง 河 内 
(Kawachi)  
  
 

 

61 บอกลม  (tsutsui)    เปนบอน้ําที่ขุดลงไปในพื้นดินใหมีลักษณะกลมๆ โดยปกติจะมีการทํา
ขอบบอใหสูงขึ้นมาบนพื้นดิน สําหรับคําวาขอบบอตรงกับภาษาญี่ปุนวา  izutsu 
            
        62 เมือง Kawachi   ปจจุบันหมายถึง บริเวณทางทิศใตของจังหวัด  大阪府 (Osaka) 
สวนตําบล  高安  (Takayasu) ปจจุบันคือ บริเวณทางทิศตะวันตกของภูเขา 信貴(Shigi) และ
อยูทางทิศใตของเทือกเขา 生 駒  (Ikoma)  อยูบริเวณทางทิศตะวันตกของจังหวัด 大 阪 
(Osaka) 



  

 
 
                                                                                                                                                 170                                                            
 
  
 
เนื่องจากภรรยาคนแรกไมไดแสดงอาการเกลียดชังหรือเคียดแคนตอสามี  แตกลับแสดงอาการยินดีเมื่อสง
สามีไปหาภรรยาใหม ดังนั้นทําใหสามีเกิดความระแวงสงสัยในทาทีของภรรยาจึงแกลงทําทีเดินทางไปเมือง 
Kawachi และไปแอบซอนตัวอยูหลังตนไมในสวน  ขณะนั้นเองเขามองเห็นภรรยาของเขาผัดแปงแตง
หนาอยางสวยงาม  สายตาเหมอมองออกไปขางนอกพลางทองบทกวีขึ้นมาวา “ยามลมพัดพาคลื่นสีขาวกอ
ตัวอยูกลางทะเลที่ไกลโพน ในยามค่ําคืนปานฉะนี้ทานคงกําลังเดินขามเขา “Tatsuta” 63  ดวยความยาก
ลําบากกระมัง” บทกวีบทนี้เปนบทที่ สอง ที่จะไดนําไปอธิบายถึงลักษณะของกลวิธีการประพันธโดย
ละเอียดตอไป ฝายสามีเมื่อไดฟงบทกวีที่ภรรยาแตงขึ้นมานั้น ก็เกิดความซาบซึ้งใจและนึกรักภรรยาขึ้นมา
มากกวาเกา และ ไมเดินทางไปที่เมือง Kawachi   ตอมาชายหนุมไดลองเดินทางไปหาภรรยาใหมที่ 
Takayasu ดูบาง ภรรยาใหมที่เคยทําตัวเปนผูดีพิถีพิถันในการแตงตัวเมื่อชายหนุมไปหาใหมๆ เริ่ม
เปลี่ยนไปและไมระวังตัวในการปฏิบัติตน  ชายหนุมมองเห็นภรรยาใหมใชทัพพีตักขาวใสจานดวยตัวเองเสีย
จนพูนจาน (การตักขาวใสจานตัวเองถือเปนกิริยาที่ไมงาม สําหรับหญิงสาวที่เปนผูดีซึ่งตองใหคนรับใชทํา
ให) จึงเกิดความรูสึกเบื่อหนาย และไมไปหาภรรยาที่รออยูที่ Kawachi อีกเลย ฝายภรรยาใหมก็เฝารอ
การมาของสามีและหันหนาไปมองทางเมือง 大和 (Yamato) 64  พลางแตงบทกวีขึ้นมาวา “ ขาเฝา
มองไปทางที่อยูของทาน กอนเมฆอยาไดบดบังภูเขา 生駒  (Ikoyama) 65  แมวาฝนจะตกก็ตาม
แต  ” พอแตงบทกวีแลวก็ 
ทอดสายตาเหมอมองออกไปขางนอก จนในที่สุด ไดขาววา ชายหนุมที่อยูเมือง Yamato พูดวา จะเดิน
ทางไปหาทําใหหญิงสาวดีใจยิ่งนักและเฝารอการมาของชายหนุม แตจนแลวจนเลา 
 
     

63  ภูเขา龍田山 (Tatsutayama)  เปนภูเขา ที่อยูทางทิศใตของภูเขา Shigi ของเทือกเขา 
Ikoma ปจจุบันอยูทางดานทิศตะวันตกของ 立野 (Tachino) ตําบล王寺(Oji) เมือง生駒 
(Ikoma)  จังหวัด奈良 (Nara) บริเวณนี้จะมีแมน้ํา大和 (Yamato) ไหลผานทางทิศ
ตะวันตกและในการเดินทางจากเมือง大和 (Yamato) ไปเมือง河内(Kawachi) จะตองขามภู
เขาลูกนี้ไป 

 

64     เมือง Yamato  ปจจุบัน คือ บริเวณ จังหวัด Nara 
                    
             65   ภูเขา Ikoma  เปนภูเขาที่อยูทางทิศตะวันออกของจังหวัด Oosaka และเปนภูเขาที่กั้น  

พรมแดนระหวาง จังหวัด  Osaka  และ จังหวัด Nara 



  

 
                                                                                                                                                              

                                                                                                                                                     171           
 
 
 
 
ชายหนุมก็ไมมาหา จนเวลาผานไป หญิงสาวจึงแตงบทกวีขึ้นมาอีกวา “ ทุกค่ําคืนเฝารอ ที่ทานบอกวาจะมา
หา จนเวลาลวงเลยผาน แมหมดหวังที่จะเฝารอแลว ถึงอยางไรใจก็รักและคิดถึงทานอยูทุกวันเวลา  ” หลัง
จากนั้นชายหนุมก็ไมมาหาหญิงสาวอีกเลย 

               
              จากเนื้อหาและความเปนมาเมื่อลองวิเคราะหถึงความสัมพันธระหวางสวนที่เปนคํากลาวนําคือ 

tsutsui tsu no หมายถึง บอน้ําที่มีลักษณะกลม กับสวนที่ถูกกลาวนําคือ  izutsu ที่หมายถึง ขอบของ
ทรงบอทรงกลมที่กอขึ้นมาบนพื้นดินมีลักษณะเปนสี่เหล่ียม จะพบวามีความสัมพันธกัน 2 ประการดังนี้ 

 
 

           ประการแรก สิ่งที่แสดงถึงความสัมพันธระหวาง สองคํานี้คือ มีการเลนเสียงซ้ํากันบางสวนโดยนํา
เสียงของ คํากลาวนํา มากลาวซ้ําอีกทีในสวนที่ถูกกลาวนําคือ tsutsui นํามากลาวซ้ําเปน izutsu 

              
             ประการที่สอง สวนที่เปน คํากลาวนํา จะทําใหเกิดภาพพจนและจินตนาการไปถึงสวนที่ถูกกลาวนําซึ่ง
ถือเปนสารสําคัญของบทกวีบทนี้ กลาวคือ การพูดถึงบอกลมจะทําใหเกิดจินตนาการไปถึงเรื่องราวในสมัยที่
หนุมสาวทั้งสองยังเปนเด็ก โดยฝายชายนั้นเคยเลนวัดสวนสูงกับขอบบอและมาถึงตอนนี้สวนสูงไดเลยขอบ
บอที่เคยวัดมานานมากแลว สารในสวนนี้เปนการกลาวเปรียบเทียบโดยนัยเพื่อแสดงออกวา ชายหนุมผูเคย
เปนเด็กในสมัยกอนนั้นในชวงที่ไมไดพบกับหญิงสาวนั้นบัดนี้ไดเติบโตเปนผูใหญโดยสมบูรณแลวและ
พรอมที่จะพบกับหญิงสาวในฐานะของคนหนุมสาวจะพบกันและมีการตีความกันวา  การกลาวเชนนี้ของชาย
หนุมก็คือ การประกาศขอแตงงานกับหญิงสาวนั่นเอง เมื่อพิจารณาถึงความหมายของสารสําคัญในบทกวีบท
นี้ จึงอาจกลาวไดวา สวนที่เปน คํากลาวนํา นั้น มีความหมายเกี่ยวพันกันอยางลึกซึ้งกับสวนที่ถูกกลาวนําคือ 
นําภาพพจนและใหจินตนาการของความหมายสารในระดับลึก ของบทกวีกลาวคือ การพูดถึงวัยของชาย
หนุมท่ีเติบโตเปนผูใหญ และพรอมแลวท่ีจะพบกับหญิงสาวในฐานะของคนหนุมสาวพบกัน เนื่องจากบทกวี
บทนี้สวนที่เปน คํากลาวนํานั้นมีความเกี่ยวพันกันโดยตรงกับสารหรือเนื้อหาสําคัญที่กวีตองการสื่อออกมา 
ดังนั้นกลวิธีการประพันธ ประเภท คํากลาวนํา ในบทกวีนี้จึงถือไดวาเปน ประเภทที่ สองหรือประเภทที่มีรูป
แบบ ซ้ําเสียงเดียวกันหรือเสียงที่คลายกัน     
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               การที่จะสามารถเขาใจเนื้อหาของบทกวีนี้ไดชัดเจนยิ่งขึ้นจําเปนตองพิจารณาความหมายของบทกวี
บทหลังซึ่งเปนบทโตตอบที่ฝายหญิงสงมาใหกับชายหนุม เพราะในเนื้อหาของบทกวีของหญิงสาวที่สงตอบ
มานั้น ก็แสดงออกมาเปนความนัยอยางชัดเจนวา ตองการที่จะแตงงานกับชายหนุมโดยกลาวเปนนัยถึงทรง
ผมแสกกลางในสมัยเด็กๆนั้นไดยาวเลยบา และตนจะเกลาผมทรงสูงรอการเขาพิธีแตงงานกับชายหนุม เกี่ยว
กับทรงผมของผูหญิงในสมัยนั้น ศาสตราจารย Narita ไดกรุณาใหคําอธิบายเพิ่มเติมวา เมื่ออยูในวัยเด็ก 
เด็กผูหญิงมักจะไวผมสั้นแสกกลาง แตเมื่อพอเติบโตเปนผูใหญแลว ก็จะไวผมยาว จนกระทั่งถึงวันเขาพิธี
แตงงาน ฝายหญิงก็จะเกลาผมมวยขึ้นสูง  และเกี่ยวกับประเพณีของการเติบโตเปนผูใหญนั้นกลาวกันวา ตาม
ประเพณี หรือ วิถีชีวิตของชนชั้นสูงในสมัยกอนนั้น เมื่อเด็กอายุ 7 ขวบ เด็กชายและเด็กหญิงจะตองแยกกัน
ไปศึกษาวิชาความรูเพื่อการเติบโตเปนผูใหญที่สมบรูณในอนาคต โดยเด็กผูชายนั้น จะตองศึกษาวิชาการแตง
บทกวี ของจีน (kanshi) และ บทกวี ญี่ปุน(waka) วรรณคดีคลาสสิคของจีน (kanbun) วิชาการ
ดนตรี และ การรองรํา โดยเฉพาะเครื่องดนตรีประเภทเครื่องเปา สวนเด็กผูหญิงนั้นจะตองแยกไปศึกษา วิชา
การทําอาหาร  การทอผา  การปฏิบัติตนตอผูอื่น และ เรียนพวกการแตงบทกวีทั้งของจีนและของญี่ปุน   การ
เลนดนตรีซึ่งผูหญิงมักจะเรียนเครื่องดนตรีประเภทเครื่องสาย  ฝายชายสวนใหญจะร่ําเรียนวิชาจนกระทั่งถึง
อายุประมาณ 15-16 ป สวนฝายหญิงก็อายุประมาณ 17 ป และในวัยนี้ก็จะเปนวัยที่ทั้งชาย และ หญิงสามารถ
ที่จะมีคูได  จากเนื้อหาของบทกวีจะพบวาบทกวีนี้ แตงขึ้นในชวงที่ทั้งสองตางก็อยูในวัยที่สามารถจะมีคูได
หลังจากที่แยกกนัไปศึกษาเลาเรียน ตามขนบธรรมเนียมและประเพณีนิยมในสมัยนั้นแลว 

 
  บทกวี  บทที่ 2 
    
                             คํากลาวนํา                                   คําที่ถูกกลาวนํา 
 
 
風吹けば沖つしら浪たつた山夜半にや君がひとりこゆらむ 
 
                                   (Shougakukan, Ise monogatari, p.157) 
 
                คํากลาวนํา                                                คําที่ถูกกลาวนํา  
Kaze fukeba okitsu shiranami tatsutayama yowa ni ya kimi ga 
hitori koyuramu         
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         คําแปล             

               
                        คํากลาวนํา                                                                         คําที่ถูกกลาวนํา         

     คล่ืนกอเกลียวเม่ือลมโชยโบยพัดพา                                เขาทะทซุตะ  นามเดียวกอเกียวคล่ืน 
ปานฉะนี้เดินดงเดียวเปลี่ยวค่ําคืน                                        คงกล้ํากลืนยากเข็ญลําเค็ญเอย           

           
    บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ ประเภท คํากลาวนํา คําที่ทําหนาเปน คํากลาวนํา คือ Kaze 

fukeba okitsu shiranami tatsu  ซึ่งหมายถึง เม่ือลมพัดมาคลื่นสีขาวไดกอเกลียวขึ้น ณ ท่ีซ่ึง
หางไกลจากชายฝงของแมน้ํา ทะเลสาบ หรือ ทะเล  โดยนํามากลาวนําคําวา tatsutayama ที่หมายถึง ภู
เขาชื่อ tatsuta  

   
       ในบทแปลของบทกวีสวนที่เปน คํากลาวนํา จะอยูในวรรคแรกของบทคือ  

              คล่ืนกอเกลียวเม่ือลมโชยโบยพัดพา  
             จะเห็นวาผูวิจัยมิไดแปลความหมายของสวนที่เปน คํากลาวนํา ทั้งหมดและมิไดมีการระบุถึงวาคลื่น
สีขาวไดกอตัวขึ้น ณ ที่หางไกลจากริมฝงของ ทะเล และ แมน้ําตางๆ  เพราะเห็นวามิใชเนื้อความที่สําคัญมาก
แตสวนที่สําคัญของคํา กลาวนําในบทกวีนี้อยูที่การเลนเสียงที่พองกันของ tatsu กับคําที่ถูกกลาวนํา 
สําหรับสวนที่ถูกกลาวนํานั้นจะอยูในบทแปลวรรคที่ 2 ตรงคือ     
          “เขาทะทซุตะ” นามเดียวกอเกลียวคล่ืน    
               เหตุที่ผูวิจัยแปลความหมายเชนนี้เพื่อแสดงใหเห็นถึงการเลนคําพองเสียง tatsu ที่เปนช่ือภูเขาและ
มีเสียงไปพองกับบางสวนของคําวา nami  tatsu หมายถึง การกอตัวขึ้นมาของเกลียวคล่ืน   
            

สําหรับภูเขาชื่อ Tatsuyama นี้ต้ังอยูอยูระหวางเมือง Yamato กับเมือง Kawachi ดัง
นั้นเมื่อจะเดินทางจากเมือง Yamato ไปเมือง Kawachi จะตองขามภูเขาลูกนี้ไป จากสวนที่เปนเนื้อ
เรื่องซึ่งระบุถึง หลังจากที่ชายหนุมไดแตงงานกับหญิงสาวแลวเมื่อพอแมฝายหญิงเสียชีวิตลง ชายหนุมไดไป
มีภรรยาใหมอีกคนซึ่งอยูที่เมือง Kawachi เมื่อจะเดินทางจากบานภรรยาเกาที่เมือง Yamato ไปหา
ภรรยาใหมจําเปนตองเดินทางผานเสนทางขามภูเขา Tatsuta แหงนี้ในสมัยกอนการเดินทางขามเขาคน
เดียวในยามค่ําคืนนั้นเปนสิ่งที่ยากลําบากยิ่งนัก เพราะระหวางทางนั้นเต็มไปดวยอันตราย บทกวีบทนี้เปนบท
ที่ภรรยาเกาแตงขึ้น 
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มาเพื่อแสดงถึงความเห็นอกเห็นใจฝายสามีที่ลําบากในการเดินทางไปหาภรรยาใหมซึ่งในเนื้อเรื่องนั้นระบุวา 
ฝายภรรยาเกามิไดโกรธแคน หรือ แสดงความไมพอใจที่สามีไปหาภรรยาเกาในทางตรงกันขามกับแสดงออก
ซึ่งความเห็นอกและเห็นใจในความลําบากของสามี 
           

จากเนื้อเรื่องและความหมายของบทกวีนี้ลองมาพิจารณาถึงความสัมพันธของสวนที่เปน คํากลาวนํา 
ซึ่งพูดถึง คลื่นสีขาว ไดกอตัวขึ้น ณ ที่ที่หางไกลจากริมฝง โดยคําวา คลื่นกอตัวคือ nami tatsuไดมีเสียง
บางสวนไปพองกับช่ือของภูเขา Tatsuta ดังที่อธิบายมาขางตนนอกจากความสัมพันธทางดานของเสียง
แลว สวนที่เปน คํากลาวนํา ไดนําภาพพจนของสถานที่ที่อยูหางไกล เนื่องจากบทกวีนี้ระบุวาแตงขึ้นโดยตัว
ละครที่เปนภรรยาเกาจึงอาจสามารถตีความหมายไดวา ริมฝงของแมน้ํา ทะเล หรือ ทะเลสาบ อาจมีความ
หมายโดยนัยหมายถึงที่ภรรยาเกาอยู และคลื่นที่อยูกลางทะเลลึกอาจหมายถึง ชายหนุมหรือสามีที่อยูระหวาง
การเดินทางไปหาภรรยาใหม เมื่อรวมเขากับช่ือของภูเขาก็ยิ่งเปนการใหภาพพจนที่แสดงออกถึงความยาก
ลําบาก ในการเดินทาง  แตเปนที่นาสังเกตวา สวนที่เปน คํากลาวนํา เหตุใดกวีถึงไดเอาจินตนาการ ถึงคลื่นสี
ขาวที่กอตัวอยู ณ ที่หางไกลมารวมเขากับช่ือของภูเขา Tatsuta ในความเปนจริงของลักษณะสถานที่แหง
นั้นเกี่ยวพันกันอยางไร เกี่ยวกับเรื่องนี้ ศาสตราจารย Narita ไดใหคําอธิบายวา ที่เชิงเขา Tatsuta ดาน
เมือง Kawachi มีแมน้ําแหงหนึ่งซึ่งเวลามีลมพัดมา จะเกิดฟองคลื่นสีขาวกอตัวขึ้นมากระทบกับซอกหิน
เชิงเขา ดังนั้น อาจเปนไปไดวา กวีอาจนําภาพเหลานี้มาใชเปนจินตนาในการแตงบทกวี  แตในบางทฤษฎีระบุ
วา คําวา shiranami ซึ่งแปลวา คลื่นสีขาวนั้นในความเปนจริงหมายถึง  โจรผูราย ที่คอยดักปลนคนเดิน
ทางขามภูเขาแหงนั้น แตไมวาจะมีการตีความอยางไรก็ตาม จากความหมายสิ่งที่สําคัญของบทกวีนี้ คือ สวน
ที่เปน คํากลาวนํา ไดใหภาพพจน และ จินตนาการไปในทํานองเดียวกันกับสารหลักที่กวีตองการสื่อ คือ การ
คร่ําครวญถึงความยากลําบากในการเดินทางในเวลาค่ําคืน ของตัวละครเอกซึ่งเปนสามี 
 

ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา สวนที่เปน คํากลาวนํา นั้นนอกจากจะมีความสัมพันธในดานของเสียงที่พอง
กันบางสวนกับสวนที่ถูกกลาวนําแลว ในสวนของความหมายก็มีลักษณะของการเลนภาพพจนไปในทํานอง
เดียวกันกับความหมายของบทกวี ถึงแมวา ความหมายสวนที่เปน คํากลาวนํากับสวนที่ถูกกลาวนําจะมีสวน
ชวยรับสงและขยายความหมายของกันและกันในลักษณะการใหภาพพจน แตนักวิชาการสวนใหญตางลง
ความเห็นและตีความวา กลวิธีการประพันธประเภท คํากลาวนํา ในบทกวีนี้จึงเปน คํากลาวนํา ประเภทที่ 
สามหรือ ประเภทที่มีรูป 
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แบบของคําพองเสียง คือ สวนกลาวนําและคําที่ถูกกลาวนํามีความเกี่ยวของกันทางดานของเสียงเทานั้น หรือ 
บางทฤษฎีระบุวาเปน คํากลาวนําแบบ mushin 

    
    เกี่ยวกับเนื้อเรื่องในตอนนี้มีหลายจุดที่พบวานาสนใจที่นาจะตองมีการอธิบายและแสดงความคิดเห็น 

จากการตีความเนื้อจะเห็นวา ทั้งสองคนตางก็เปนลูกของขาราชการที่ยายมาอาศัยอยูในชนบท และเคยเลนกัน
มาตั้งแตเด็กๆ เมื่อ เติบโตเปนผูใหญ ฝายชายปรารถนาที่จะแตงงานกับหญิงสาวและฝายหญิงสาวก็ตอบตกลง 
ซึ่งในตอนแรกนั้นพอแมฝายหญิงตองการที่จะใหลูกสาวของตนแตงงานกับชายอื่น ซึ่งจุดนี้อาจนําไปสูการตี
ความในเรื่องตอมา ที่พูดถึงวา ฝายชายหนุมเมื่อไดแตงงานกับหญิงสาวตามที่ตนปรารถนาแลว ก็ไมสามารถ
ที่จะเปนหลักใหกับครอบครัวได  เพราะ เมื่อพอแมของฝายหญิงเสียชีวิตลง สภาพการดํารงชีวิตของทั้งสองก็
เริ่มมีปญหา ขัดสนเงินทอง จนชายหนุมตัดสินใจไปมีภรรยาอกีคน ซึ่งจุดนี้เองพอแมของฝายหญิงอาจเขาใจ
และรูต้ังแตแรกแลววา ชายหนุมผูนี้มิอาจเปนที่พึ่งพาของลูกสาวได  แตเมื่อหันมามองประเพณีการแตงงาน
ของชนชั้นสูงในสมัยนั้น จะพบวาเมื่อแตงงานแลวฝายชาย จะเปนฝายที่มาอาศัยอยูบานฝายหญิง การดํารง
ชีวิต คาใชจาย ตลอดจนเสื้อผา  อาหาร การกินตางๆ ทางบานฝายหญิงจะเปนผูรับผิดชอบทั้งหมด ดังนั้นจึง
ไมนาแปลกใจเลยที่ฝายหญิงไมไดแสดงอาการเกลียดชัง หรือพูดจากระทบกระทั่งสามี แตกลับยอมรับใน
สภาพและยินดีใหสามีไปมีภรรยาอีกคน   

 
   Tawara Machi กลาววา หญิงสาวที่เปนภรรยามิอาจจะหาเหตุผลใดมาอางหรือเถียงในการ

นอกใจของสามีได เพราะถึงแมจะไมใชเรื่องแปลก ที่ฝายสามีจะไปหาหญิงสาวหลายคนในคราวเดียวกัน 
เพราะประเพณีการแตงงานที่แตกตางกันระหวางสมัยนี้กับสมัยนั้น แตสภาพจิตใจของหญิงในสมัยนั้นกับ
สมัยนี้คงมิไดแตกตางกัน หญิงสาวที่เปนภรรยาก็คงจะมีแตความเครียด  และ ความกล้ํากลืนฝนทน และคงจะ
ไมมีอะไรดีไปกวาการยอมรับสภาพ ที่เปนอยู ดังนั้น ฝายภรรยาจึงตองหันมาแตงตัว เพื่อรอคอยการกลับมา
ของสามี การทําเชนนี้เองจึงทําใหชายหนุมเกิดความระแวงสงสัย วา ภรรยาจะมีชายอีกคนมาหา จนกระทั่ง
ตองแอบดูภรรยาของตนดวยความคิดเห็นแกได และเขาขางตัวองของผูชาย จนในที่สุดเมื่อไดฟงบทกวีที่ 
ภรรยาพร่ําพรรณนา แสดงความเห็นอกเห็นใจในความยากลําบากของตนในการเดินทางไปหาภรรยาใหม จึง
เกิดความซาบซึ้ง ประทับใจ และอับอายในพฤติกรรมของตนเองที่คิดกระทําเชนนั้น จึงไดเลิกไปหาภรรยา
คนใหม และยิ่งไดเห็นพฤติกรรมความไมพิถีพิถันในการปฏิบัติตนของ 
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ภรรยาใหม ขนาดตักขาวรับประทานเองจนพูนจาน โดยไมสั่งใหหญิงรับใชทํา ซึ่งในสมัยนั้น การตักขาวรับ
ประทานเองของผูหญิงที่เปนผูดีถือวา เปนสิ่งที่ไมควรทําเปนอยางยิ่งเพราะถือวาเปนงานของคนรับใชที่จะ
ตองทําใหทําใหชายหนุมเกิดการเปรียบเทียบระหวางภรรยาเกา ที่แสดงออกถึงความเปนผูดีอยูเสมอ กับ
ภรรยาใหมซึ่งพอเริ่มคุนเคยกับสามีแลว ก็ไมระวังการปฏิบัติตน จนเบื่อหนายภรรยาใหมและไมยอมไปหา
อีก  และนอกจากนี้Tawara Machi ไดแสดงเห็นเพิ่มเติมเกี่ยวกับภรรยาสองคนของชายหนุมวา ภรรยา
คนแรกที่เอาแตแตงเนื้อแตงตัวรอสามี นาจะเปนชูรักมากกวาที่จะเรียกวาเปนภรรยา สวนภรรยาใหมนั้นมี
ลักษณะของความเปนภรรยาอยูเพราะมีความเปน ธรรมชาติในการวางตน เพราะโดยปกติสามีภรรยาที่อยูกัน
มานาน มักจะมีความสนิทสนมเปนเพื่อนกัน และไมตองวางตัวพิถีพิถันมาก ดังนั้นการวางตนพิถีพิถันตลอด
เวลา จึงเปนสิ่งที่คอนขางจะผิดธรรมชาติ 66   

 
 

ตอนที่   24 梓 弓
あづさゆみ

(Azusayumi) 
  
คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 

  
บทกวี  บทแรก 
 

                คําประดับ     คําที่ถูกประดับ 
 

あらたまの としの三年を待ちわびてただ今宵こそ新枕すれ 
                                             
                                   (Shougakukan, Ise monogatari, p.158) 

             คําที่ถูกประดับ 
          คําประดับ  
Aratama no toshi no mitose o machiwabite tada koyoi koso 
niimakura sure 

 
 

   

66  Tawara  Machi , Aisuru Ise monogatari , p. 74-82 .          
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คําแปล 
 
         คําประดับ         คําที่ถูกประดับ 
 
        เปล่ียนใหมสามปที่รอทาน                               วันผันผานเฝารอไปใจเปลี่ยวเหงา 
 มาคืนนี้จะเปลี่ยนใหมหมอนใบเกา                          เปลี่ยนจิตเราเปนดวงใหมไมรั้งรอ 
  

           บทกวีนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําประดับ คําที่ทําหนาที่เปนคํา ประดับ คือคําวา  
aratama no  หมายถึง เปล่ียนแปลงใหม  เปนคําที่นํามาประดับ คําวา   toshi หมายถึง ป  
           จากบทแปลผูวิจัยใชคําวา เปลี่ยนแปลงใหม เปนคําแปลของคําวา aratama no สวนคําที่ถูก
ประดับนั้นคือคําวา  ป และทั้งสองคํานี้อยูในบทแปลวรรคแรก 

  
           กอนที่จะวิเคราะหถึงความสัมพันธระหวาง คําประดับ และคําที่ถูกประดับนั้น จะขออธิบายถึงเนื้อหา
เรื่องราวของตอนโดยยอเพื่อใหทราบถึงที่มาของบทกวีบทนี้ บทกวีบทนี้เปนบทที่ฝายหญิงสาวเขียนใหกับ
ฝายชายหนุมโดยในเนื้อเรื่องระบุวา ชายหนุมผูหนึ่งไดจากภรรยาไปทํางานในราชสํานัก หลังจากที่เขาจาก
ไปก็ไมเคยสงขาวคราวกลับมาอีกเลย จนกระทั่งลวงเลยผานมา 3 ป ฝายภรรยาจึงตัดสินใจที่จะอยูกินกับชาย
หนุมอีกคนซึ่งตองการจะแตงงานอยูกินกับหญิงสาวอยางจริงใจ และในคืนที่ชายหนุมคนใหมจะมาหานั้น 
สามีก็กลับมาพรอมกับเรียกหาใหภรรยาเปดประตู แตแทนที่จะเปดประตูนางกลับเขียนบทกวีบทนี้สงออกไป
แทน ตามเนื้อหาของบทกวีไดบอกเปนความนัยแกสามีวา นางไดรอคอยการกลับมาของสามีมานานถึง 3 ป
แลวแตสามีก็ไมกลับมา จนมาถึงคืนนี้จึงต้ังใจวาจะมีความสัมพันธกับสามีคนใหมโดยการใชสัญลักษณวาจะ
เปลี่ยนหมอนใบใหมซึ่งหมอนก็เปนสัญลักษณของการมีความสัมพันธกันฉันทสามีภรรยา ตามกฎหมายของ
ญี่ปุนในสมัยนั้นระบุวา หญิงหมายที่สามีไมกลับมาหาเปนเวลานาน 3 ป ก็มีสิทธิ์ที่จะแตงงานใหมไดตาม
กฎหมายแตถากรณีที่มีลูกดวยกันกฎหมายกําหนดวา ฝายหญิงจะสามารถแตงงานใหมไดหลังจากที่แยกกัน
อยูกับสามีนาน 5 ป จากเนื้อหาเรื่องราวและความหมายของบทกวี จะเห็นวาฝายหญิงมีความชอบธรรมที่จะ
แตงงานใหม หรือ มีความสัมพันธกับผูชายคนใหมโดยที่ฝายชายไมมีสิทธิ์ที่จะวากลาวใดๆ  
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ในการแปลและตีความหมายของคําประดับในบทกวีนี้ไดใชตามทฤษฎีของ Amagai Hiroshi 

ที่กลาววา ทั้งคําประดับและคําที่ถูกประดับนั้น มีความเกี่ยวของกันเนื่องมาจากความหมายคําวา เปลี่ยนเปนป
ใหม ในภาษาญี่ปุนใชคําวา  年があらたまる  (nen ga aratamaru) ซึ่งมีการใชคําวา 
aratama ที่แปลวา เปล่ียนใหม มาเปนคําประดับของคําวา nen หรือ ป เพราะทั้งสองคํามีความเกี่ยวพัน
กันในกันทางดานความหมาย นอกจากนี้ยังพบวามีการนําคํา aratama no มาเปนคําประดับคําที่เกี่ยว
ของกันทางเวลาไดแกคําวา 月 (tsuki) หมายถึง เดือน 日 (nichi) หมายถึง วัน 春  (haru) 
หมายถึง ฤดูใบไมผลิ อีกดวย 67  
 
          จากทฤษฎีผูวิจัยคิดวา มีเหตุผลเปนไปไดมากทีเดียวที่กวีในสมัยโบราณกําหนดคํา aratama no น้ี
ขึ้นมาเปนคําประดับคําวา toshi และคําอื่นๆ ที่เกี่ยวของกับวัน เวลา เนื่องจาก ความหมายคําประดับที่
หมายถึง การเปลี่ยนแปลงใหม นั้นสอดคลองกับลักษณะของ วัน เดือน และปที่มีการเปลี่ยนแปลงใหมอยู
เสมอ  
 
          จากทฤษฎีที่กลาวมาขางตนอาจสามารถนําความสัมพันธทางความหมายของคําถูกประดับและคําที่ถูก
ประดับมาขยายความหมายและตีความบทกวีไดวา ชวงเวลาที่สามีกลับมาหาหญิงสาวนั้นอาจเปนเวลาชวงป
ใหมที่พ่ึงจะครบ 3 ปและเพิ่งผานวันปใหมมาไมนาน หรือ อาจตีความไดอีกอยางหนึ่งวา หญิงสาวคิดวาหลัง
จากที่วันเวลาเปลี่ยนมาครบครบ 3 ปแลวตอไปนี้จะใหเปนปที่มีการเปลี่ยนแปลงใหมของชีวิต และตั้งใจจะ
ลืมเรื่องราวและความรูสึกเกาๆ คือ ความทุกขทรมานใจกับการรอคอยการกลับมาของสามี ไปเสียพรอมกับ
จะใชโอกาสปใหมนี้ต้ังตนชีวิตกบัชายคนใหมเสียที การที่สามารถตีความได สอง ลักษณะเชนนี้ได เนื่องจาก
วาในเนื้อเรื่องก็ระบุเพียงวานางไดรอสามีมานาน 3 ป ไมไดบอกวาเปนชวงปใหมหรือไมแตอยางใด  
            

นอกจากทกฤษฎีที่กลาวมานี้แลวศาสตราจารย Narita ไดตีความหมายคําประดับ aratama 
no วา   นาจะมาจากอักษรคันจิ 新魂 (aratama) ซึ่งอักษรตัวแรก新 แปลวา ใหม และอักษรตัวที่ 
สอง 魂 แปลวา ดวงจิต หรือ วิญญาณ ดังนั้นคํา aratama no จึงนาจะ 

 
 

 

67   Amagai Hiroshi , Ise monogatari : bumpouzenkai , p. 72. 
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แปลวา  ดวงจิตใหม ซึ่งอาจารยไดใหคําอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับความเชื่อของชาวญี่ปุนวา ชาวญี่ปุนเมื่อมีการ
ขึ้นตนปใหมจะหมายถึง สิ่งเกาๆ ไดผานพนไปและสิ่งใหมๆ กําลังจะตั้งตนขึ้นมาแทนที่ ดวงจิตในตัวคนเรา
ก็เชนเดียวกันเมื่อวันและเวลาเปลี่ยนแปลงไปก็จะมีดวงจิตดวงใหมเกิดขึ้นมาแทนดวงเกาที่ลับหายไปกับกาล
เวลา ดังนั้นจึงมีเหตุผลเปนไปไดมากทีเดียวที่กวีในสมัยโบราณกําหนดคํา aratama ขึ้นมาเปนคําประดับ
ของคําวา  toshi เนื่องจากวา ดวงจิตดวงใหมจะเกิดขึ้นมาใหมไดนั้นขึ้นอยูกับการเปลี่ยนแปลงของ วัน 
เดือน และปนั่นเอง จึงอาจกลาวไดวาทั้งคํา ประดับ aratama no และคําที่ถูกประดับคือ toshi เปนสิ่ง
ที่มีความเกี่ยวของกันทางความหมายคือ มีการเปลี่ยนแปลงใหมอยูเสมอ  
 

เมื่อลองศึกษาถึงประวัติความเปนมาของคํามาของคําประดับคํานี้ วามีมาตั้งแตสมัยใดในหนังสือ
พจนานุกรมที่รวบรวมคําศัพทที่เปนช่ือสถานที่และ คําประดับที่มักปรากฏในบทกวีญี่ปุนมีการอธิบายไววา 
เปนคําประดับ ที่มีหลายๆ ทฤษฎีอธิบายถึงความเปนมาของตนกําเนิดคําวามาจากไหน และทฤษฎีเหลานั้นก็
ยังไมมีความชัดเจน เพียงแตมีหลักฐานปรากฏวามีการใชคําประดับคํานี้ ในหนังสือรวมบทกวีนิพนธ 
Manyoushuu โดยทําหนาที่เปนคํา ประดับคําวา  toshi, tsuki ,寸戸 (kie) หมายถึง ช่ือ
สถานที่ , 伎倍 (kie) เปนช่ือ ปา 来(ku) หมายถึง มา 経 (fu) หมายถึง วัน,เวลา ผานไป มี
หลักฐานปรากฏวา ต้ังแตสมัย  Heian เปนตนมาก็มีการใชคํานี้เปนคําประดับ คําวา toshi  สืบตอกันมา 
68  
        

            จากการศึกษาพบวา ในหนังสือพจนานุกรม Koujien ฉบับพิมพครั้งที่ หา ระบุวาคําวา 
aratama no ซึ่งทําหนาที่เปนคํา ประดับในบทกวีนี้ ยังสามารถนํามาประดับคําวา 夜 (yoru) หมาย
ถึง กลางคืนไดอีกดวย 69  

 
 
 
 
 
 
 

                  68  Katagiri Youichi,   Utamakura utakotoba jiten , p. 38-39. 
 

69  Shinmura Izuru,  Koujien ,  p. 88. 
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 บทกวี บทที่ 2 
  
          คํากลาวนํา                   คําที่ถูกกลาวนํา 
 

   あづさ弓ま弓つき弓 年を経てわがせしがごとうるはしみせよ 
                                   
                                           (Shougakukan, Ise monogatari, p.158) 

 
            คํากลาวนํา                                            คําที่ถูกกลาวนํา        

      Azusayumi mayumi tsukiyumi toshi o hete wa ga seshi ga goto     
      uruwashimi seyo 

 
        คําแปล 

 
                        คํากลาวนํา                                                             คําที่ถูกกลาวนํา 
                 ธนูอะสึซะ มะ ทซุกิ                             ผานหลายปที่พี่รักภักดีสมร 
           จงรักเขาเทาพี่จักรักบังอร                          ขออรชรจงรักเขาเทาพี่เอย 
 

             บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ ประเภท คํากลาวนํา คําที่ทําหนาที่เปนคํากลาวนํา นั้นคือคํา
วา Azusayumi mayumi tsukiyumi   หมายถึง    ชื่อธนูท่ีทําขึ้นมาจากตนไม 3 ชนิด คือ ธนู 
azusa ท่ีทํามาจากตน azusa ธนู ma ทํามาจากตน ma และธนู tsuki ทํามาจากตน tsuki    
กวีนําช่ือธนูทั้ง 3 ชนิด มากลาวนําคําวา  toshi หมายถึง  ป 

 
ในบทแปลนั้นสวนที่เปน คํากลาวนําจะอยูในวรรคแรกที่ผูวิจัยใชการเขียนทับศัพทคือ   ธนูอะสึซะ 

มะ ทซุกิ   และคําที่ถูกประดับคือ ป นั้นจะอยูในวรรคที่ 2 ของบทแปล           
 
เนื่องจากบทกวีนี้เปนบทที่โตตอบกับบทกวีที่ฝายชายสงไปใหกับฝายหญิง กอนที่จะวิเคราะหถึง

ความหมาย และ ความสัมพันธของกลวิธีการประพันธบทกวีนี้ ใครจะขออธิบายถึงความหมายของบทกวี
และเนื้อเรื่องวา หลังจากที่ฝายชายไมไดรับการตอนรับจากฝายหญิงใหเขาไปหามีแตเพียงบทกวีเทานั้นที่สง
ตอบมาวาจะมีความสัมพันธกับชายคนใหม เขาจึงไดสงบทกวีบทนี้ไปในเนื้อความระบุถึงวา ขอใหเจาจงรัก
ใครกลมเกลียวกับสามีใหมใหเหมือนกับที่ขารักเจามานานหลายป โดยกอนที่จะมีการกลาวถึง ระยะเวลาที่อยู
รวมกันมากวีได  เกริ่นเอาชื่อธนูชนิดตางๆ ขึ้นมากอน เปนที่นาสนใจวาเหตุใดกวีจึงใชช่ือชนิดของธนูมา
กลาวนําคําวา ป  
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เพราะดูจากความหมายภายนอกของคําทั้งสองดูเหมือนจะไมมีความเกี่ยวของอันใดตอกันเลย แตความจริง
แลวมีความเกี่ยวของสัมพันธกันอยูไมนอย ดังนั้นตอไปจะอธิบายถึงความสัมพันธระหวาง คํากลาวนํา กับ คํา
ที่ถูกกลาวนํา 

 
มีหลายๆ ทฤษฎีกลาวถึงความสัมพันธระหวางคํา กลาวนํา คือ azusayumi mayumi 

tsukiyumi   หมายถึง    ธนูท่ีทําขึ้นมาจากตนไม 3 ชนิด คือ ตน azusa ตน ma และตน tsuki    
กับคําที่ถูกกลาวนําคือ  toshi หมายถึง  ป ที่แตกตางกันออกไปบางก็ระบุวา คําวา ธนู tsuki ที่ทํามาจาก
ตน tsuki นั้น มีเสียงไปพองกับคําวา tsuki ที่แปลวา เดือน (ระยะเวลา)  ดังนั้นจึงใชคํานี้มากลาวนําคําวา 
toshi ที่หมายถึง ป ซึ่งเกี่ยวของกับระยะเวลาเหมือนกัน และ บางก็วาเปนเพราะลักษณะของรูปรางของ 
yumi หรือ ธนูนั้นทําใหเกิดความคิดเชื่อมโยงไปถึง ดวงจันทรหรือ เดือน  มีบางทฤษฎีกลาววา เปนการ
อางอิงเอาภาพพจน และ จินตนาการมาจากบทสวดเพื่อเซนสรวงเทพเจา ซึ่งกลาวถึง ความทุกขยาก โดยนํา
ภาพพจนในเรื่องความทุกขยากที่ผานมาหลายปในการรอคอยผูชายที่จะมาหยิบเอาตนไปใชของธนูนั้นมา
เปรียบกับความทุกขทรมานของหญิงสาวผูเปนภรรยาในการรอคอยการกลับมาของสามี   

 
Toshiko Abe ไดใหคําอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับคํา กลาวนํา หรือ คําที่นํามากลาวนําและคําที่ถูก

กลาวนําวา สวนที่เปน คํากลาวนํา ไดภาพพจนมาจากบทสวดเพื่อเซนสรวงเทพเจาสําหรับความหมายของธนู
ทั้งสามชนิดนั้น เนื่องจากเปนทฤษฎีที่มีมาตั้งแตสมัยโบราณ จึงเปนสิ่งที่ยากตอการเขาใจ จากความหมายของ
บทสวดเพื่อเซนสรวงเทพเจากลาวถึง การประสบกับความทุกขยากทั้งหลายทั้งปวงมานานหลายปหลายเดือน  
และธนูเปนสิ่งที่ผูชายตองมีไวกับตน จึงมีการนํามาเปรียบเทียบกับผูหญิง ที่ตองประสบกับความทุกขยากใน
การใชชีวิตเพื่อรอคอยสามี ซึ่งความจริงแลวก็ยังไมมีใครทราบแนชัดถึงความสัมพันธของสองคํานี้ คงอาจจะ
หมายถึง ชวงเวลาของการใชชีวิตรวมกันของสามีและภรรยาที่ผานมานานหลายป หลายเดือนนั้นมีเรื่องราว
ตางๆ เกิดขึ้นมามากมายในหลายปเชนเดียวกับการใชงานของธนู   70  

 
 
 

 

70   Toshio  Abe, Ise monogatari (jou) , p. 122. 
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          นอกจากนี้ Mitsuki Norihiko ไดใหคําอธิบายที่ใกลเคียงกันวา  ความหมายของธนูทั้งสาม 
หมายถึง ชวงเวลาที่ภรรยาจะใชชีวิตกับชายคนใหม ตอไปก็คงมีเรื่องราวตางๆ เกิดขึ้นมากมาย เชนเดียวกับ
ชนิดของธนูที่มีหลากหลาย สวนอีกความหมายหนึ่งหมายถึง ในชวงเวลาที่เราสองคนเปนสามีภรรยากันมี
เรื่องราวตางๆเกิดขึ้นมากมายเชนเดียวกับชนิดของธนู 71  

 
            จากทฤษฎีตางๆ ซึ่งอธิบายถึงความสัมพันธระหวางสวนของคํากลาวนํา กับ สวนของคําที่ถูกกลาวนํา
ในบทกวีนี้พอจะแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธโดยสรุปดังนี้คือ การพูดถึงธนูสามชนิดในสวนที่เปน คํากลาว
นํานั้น เปนการเกริ่นนําภาพพจนความหลากหลายของชนิดธนูมาเปรียบเทียบกับความหลากหลายของเรื่อง
ราวที่เกิดขึ้นในชวงที่ผานมาของการใชชีวิตคูระหวาง สามี กับ ภรรยา และ เรื่องราวทั้งหลายทั้งปวงที่จะเกิด
ขึ้นกับภรรยาในการใชชีวิตกับสามีใหม ซึ่งความหลากหลายของเรื่องราวตางๆ เหลานี้มิไดเกิดขึ้นเพียงชวง
สั้นๆ แตเกิดมานานหลายป โดยสวนใหญเรื่องราวที่เกิดในชวงที่ทั้งสองใชชีวิตรวมกันมานั้น จะเปนการพูด
ในลักษณะที่วาเปนความทุกขยากของฝายหญิงที่ตองเปนฝายรอคอย ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา สวนที่เปน คํา
กลาวนํา นั้น  มีการขยายความหมายระหวางกันกับคําที่ถูกกลาวนํา   อันสงผลโดยตรงไปสูความหมายโดย
รวมของบทกวี ดังนั้นจึงอาจสรุปไดวา กลวิธีประเภทคํากลาวนําในบทกวีบทนี้เปนประเภทแรก หรือ แบบ 
ushin    

 
นอกเหนือจากทฤษฎีตางๆ ที่กลาวมา ศาสตราจารย Narita ไดใหความคิดเห็นเกี่ยวกับความ

หมายของสวนที่เปน คํากลาวนําวา การที่กวียกเอาชื่อธนูชนิดตางๆ มาเปนคํา กลาวนํานั้น เพื่อตองการ
อธิบายใหเห็นวา ไมวาจะเปนธนู azusa ธนู ma และ ธนู tsuki ทั้งหมดตางก็เปนธนูเหมือนกัน ไมมี
ความแตกตางกันแตอยางไร เชนเดียวกันกับที่กวีไดขอใหฝายหญิงปฏิบัติตอชายคนใหมเหมือนกับที่ทํากับ
ตน และรักกับสามีใหมเหมือนกับที่ตนเคยรักภรรยามานานหลายป อยาไดมีขอแตกตางใดๆ    
            
 
 
 
 

71   Mitsuki  Norihiko,1998,  p. 72 
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           บทกวีบทที่ 3  

  
      คําประดับ                   คําที่ถูกประดับ                                   คําสัมพันธ 

 
あづさ弓   引けど引かねどむかしより心は君によりにしものを 

                                        
      คําหลัก                           (Shougakukan, Ise monogatari, p.159) 

 คําประดับ                            คําที่ถูกประดับ                                            คําสัมพันธ 
 
Azusayumi hikedo hikanedo mukashi yori kokoro wa kimi ni yori 
nishi mono o  

 

คําแปล 
 
                         คําประดับ                                                       คําที่ถูกประดับ    
คําหลัก                    
                   ธน ูอะสึซะ นาวดึงขึ้นสาย               โนมนาวใจทานรักขาหรือวาไม 
             แตกอนเการักแตทานอยูฉันใด               ก็คงไดแตรักรักดั่งเดิม 
                                  คําสัมพันธ                             
            
      บทกวีนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ ประเภท คําประดับ และ คําสัมพันธ  

 
1.   กลวิธีการประพันธประเภท คําประดับ  คําวา azusayumi หมายถึง ธนู azusa ซึ่งเปน

ช่ือธนูชนิดหนึ่งที่ทํามาจากตน azusa ถือวาเปนไมช้ันดีที่เหมาะสําหรับการทําธนูดังที่ไดอธิบายมาแลวใน
ขางตน คํานี้ถูกนํามาประดับคําวา  hiku หมายถึง  ดึง หรือ นาว หรือ ในความหมายของสารระดับลึกหมาย
ถึง การมีใจรัก  แตในบทกวีจะมีการผันกริยา hiku เปนคําวา  hikedo หรือ hikanedo ซึ่งตามความ
หมายโดยรวมในบทกวีหมายถึง ไมวาจะมีใจรัก หรือ วาไมรัก 

    
   จากบทแปลคํา ประดับ ผูวิจัย ใชทับศัพทภาษาไทยในการเขียนช่ือ ธนู วา ธนูอะสึซะ ซึ่งอยูในวรรค

แรกของบทแปล สวนคําที่ถูกประดับ นั้น ผูวิจัยแยกแปลเปนสองสวนสวนแรกคือ แปลจากความหมายของ
สารในระดับต้ืนของคําวา hiku หมายถึง นาว  ดึง (ธนู) โดยจะอยูในวรรคแรก สวนที่ สองนั้นจะแปลจาก
ความหมายตามเนื้อหาของบทกวีซึ่งถือวาเปนความหมาย 
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ของสารในระดับลึกคือ    โนมนาวใจทานรักขาหรือวาไม ซึ่งอยูในวรรคที่ 2 ของบทแปล  การที่ผูวิจัยใชคํา 
นาว ก็เพื่อแสดงลักษณะการพองเสียงของความหมายทั้งสองระดับของคําวา  hiku ใหใกลเคียงกับบทกวี
ภาษาญี่ปุน 

  
    เนื่องบทกวีบทนี้เปนบทกวีโตตอบจากบทที่ 2 ของฝายหญิงที่เขียนโตตอบกับฝายชายเนื้อหาความ

หมายกลาวถึง การตัดพอของฝายหญิงวา ไมวาสามีเกาของนางจะมีใจคิดรักนางหรือไมก็ตาม นางก็จะยังคง
รักสามีอยูเหมือนแตกอนที่เคยรักอยางไรก็จะรักอยูอยางนั้นไมเปลี่ยนแปลง 

    
  ในเนื้อความของบทกวีจะแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธ ระหวาง คําประดับคือ azusayumi 

หมายถึง ธนู azusa  วา มีความสัมพันธทางดานความหมายกับคําวา  hiku ตามความหมายสารบทกวีใน
ระดับตื้นที่หมายถึง นาว หรือ ดึง เพราะ โดยปกติของการใชงานเมื่อจะมีการยิงธนูจะตอง นาว หรือ ดึงธนู
เพื่อขึ้นสาย  

    
    มีบางทฤษฎีระบุวา คําวา azusayumi เปนคําประดับคําวา hiku เนื่องจากวา ถาพูดถึงธนูก็ตอง

หมายถึง ธนู azusa  (เนื่องจากวาเปนธนูที่มีคุณภาพดี) ในบทกวีเปนการเปรียบเทียบผูชายซึ่งเปนสามีวา
เหมือน ธนู azusa ที่เปนธนูดีในบรรดาธนูทั้งหลาย เชนเดียวกันกับชายหนุมที่เปนคนเดียวที่หญิงสาวมีใจ
รักในบรรดาผูชายทั้งหลาย 72   

                                                                                                                                                               
      หากจะพิจารณาจากทฤษฎีที่กลาวมาขางตนนี้จะเห็นวา  ถาเปรียบเทียบ ธนู azusa กับชายหนุมที่

เปนสามี  คําประดับ คํานี้มีความสัมพันธหรือเกี่ยวของกันโดยตรงกับความหมายของคําที่ถูกประดับ ซึ่งสาร
ระดับลึกของบทกวีกลาวคือ ไมวาสามีจะคิดอยางไรก็ตาม  จะรักหรือวาไมรักหญิงสาวก็ตามแตนางก็รักเขา
อยูเชนเดิม  ดังนั้นจึงอาจสรุปไดวาความหมายของ คํา ประดับ สงผลโดยตรงตอความหมายของคําที่ถูก
ประดับไมวาจะเปนในความหมายของสารระดับตื้น หรือ ลึกของบทกวี 

  
 2.  กลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธ จากการศึกษามีหลายๆ ทฤษฎีระบุวาในบทกวีนี้มีการใช

กลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธ โดยคําที่ทําหนาที่เปนคํา สัมพันธ หรือ     
 
   
       72    Hiroshi  Amagai, Ise monogatari : bumpouzenkai , p. 73. 
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คําที่มีความสัมพันธกันทางความหมายกับคําหลัก yumi ในบทกวีนี้คือ คําวา yoru หรือรูปที่ปรากฏใน
บทกวีคือ yori ซึ่งหมายถึง เขามาใกล หรือ รัก   

  
สําหรับความสัมพันธระหวางคําหลักคือ yumi กับคําวา  yori นั้นคือ yori จะทําหนาที่เปน

คําสัมพันธกับคําวา yumi หมายถึง ธนูทั่วไปโดยไมไดจํากัด เฉพาะธนูazusa เทานั้น เนื่องจาก  yori 
มีความความหมายในระดับตื้นวา  เขามาใกลๆ  กลาวกันวา เมื่อมีคนตายในสมัยกอนและหากญาติผูตาย
ตองการจะมีการติดตอวิญญาณผูตาย ผูทําพิธีมักจะมีการใชไมไผมาเคาะกับสายธนูเพื่อใหเกิดเสียงเมื่อ
วิญญาณของคนตายไดยินก็จะเขามาหาผูทําพิธีใกลๆ  ซึ่งคําวา เขามาใกล ๆ นั้นในภาษาญี่ปุนจะใชคําวา 
yori  

 
               ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวา คําวา  yumi ทําใหเกิดจินตนาการคิดเชื่อมโยงไปถึงคําวา yori จาก
นั้นก็มีการขยายผลนําเอาความหมายอีกอยางหนึ่งของคําวา yori หมายถึง ใจรัก นั้นมาเปนความหมายของ
สารในระดับลึกของบทกวีนี้ เมื่อพิจารณาความสัมพันธกับความหมายโดยนัยของ คําวา azusayumi  วา
เปนการเปรียบเทียบกับชายหนุมก็ยิ่งเห็นไดชัดเจนถึงความสัมพันธของ azusayumi กับ yori ในบท
กวีบทนี้โดยเฉพาะความหมายที่สองในวรรคที่ 4  มีการใชคําวา kimi ni yori หมายถึง  มีใจรักใหแก
ทาน และ คําวา kimi หรือ ทาน นี้ คงหมายถึง ชายหนุมหรือสามี ที่ถูกยกมาเปรียบเทียบโดยนัยกับธนู 
azusa  

 
นอกจากคําประดับ azusayumi จะทําหนาที่ประดับคําวา hiku ดังที่ไดอธิบายมาแลว จาการ

ศึกษายังพบวา  มีการใชคํานี้ประดับคําอื่นๆ ไดแก คําวา 音(oto) หมายถึง เสียง末(zue) หมายถึง ริม 
หรือ ปลาย 春(haru) หมายถึง ฤดูไมผลิ 欲良 (yora) หมายถึง ช่ือภูเขา และคําวา 入佐山 
(Irusa no yama) หมายถึง ภูเขาชื่อ Irusa มีหลักฐานพบการใชคํา azusayumi เปนประดับมา
ต้ังแตสมัยที่มีการรวบรวมหนังสือรวมบทกวีนิพนธ Manyoushuu และมีการใชสืบตอกันเรื่อยมาโดย
ไมมีการเปลี่ยนแปลงจนถึงสมัย Heian   และสมัย Kamakura 73  
 

 

 

73  Youichi  Katagiri, Utamakura utakotoba jiten , p. 21. 
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                                       ตอนที่ 25 逢
あ

はで寝る夜 (Awade neruyoru) 
 
 คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 

บทกวี 
 

คําพองเสียงและคําสัมพันธ       คําพองเสียงและคําสัมพันธ          คําพองเสียงและคําสัมพันธ         
                                                                                                                            คําหลัก 
みるめなきわが身をうらとしらねばや離れなで海人の足たゆく

来る 
                                           (Shougakukan, Ise monogatari, p.160) 

   
คําพองเสียงและคําสัมพันธ          คําพองเสียงและคําสัมพันธ             คําพองเสียงและคําสัมพันธ    คําหลัก 
Mirume naki waga mi o ura to shiraneba ya karenade ama no ashi 
tayuku kuru  
 

คําแปล 
 

                        คําหลัก                                                                
        ชาวเลชางไมรูกระไรนี่                         อาวไมมีสาหรายใหตัดเก็บ 
ไมตัดใจเพียรมาขาเมื่อยเคล็ด                       ยังมิเข็ดทั้งออนลามาหมายปอง 
        อันตัวนองไรท่ีแลและไรคา                  ทานเพียรมาโกรธฉุนทั้งขุนของ 
 คงไมรูสักนิดวาขาไมมอง                             เลยหมายปองหมั่นเยือนเหมือนชาวเล 

 
             หมายเหตุ : คําที่ขีดเสนใตสองเสนคือ คําพองเสียง และเสนเดียวคือ คําสัมพันธ 

 

บทกวีนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ ประเภท คําพองเสียง และ กลวิธีการประพันธประเภทคํา
สัมพันธ 

 
1. กลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง คําที่ทําหนาที่เปนคําพองเสียง  มีดวยกันหลายคําดังที่

จะไดอธิบายตามลําดับดังนี้  
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- คําวา  mirume เปนคําพองเสียงระหวางคําวา 見る目(mirume) หมายถึง ตาที่ดู  

ตาที่มอง และ ตาที่เห็น กับคําวา海松布 (mirume) ที่เปนชื่อของสาหรายชนิดหนึ่ง 
ตนเล็กๆ มีสีเขียวเขม สามารถกินได ขึ้นตามซอกหินในทะเลน้ําตื้นของญี่ปุน 

- คําวา u เปนคําพองเสียงบางสวนของคําวา  浦 (ura) ซึ่งหมายถึง  อาว กับคําวา 怨み

(urami) หมายถึง  ขุนแคน โกรธเคือง  เกลียด ไมชอบ  
- คําวา kare ซึ่งเปนคําพองเสียงของคําวา 刈れ (kare) หมายถึง  การตัด หรือ เก็บ 

(สาหราย ตามความหมายของบทกวี) กับคําวา 離れ(kare)  หมายถึง หางออกไป  ไกล
ออกไป (ใชท้ังในความหมายของ ระยะทาง และ ระยะเวลา) นอกจากนี้ยังใชกับความสัมพันธ
ระหวางหญิงชายหมายถึง ตัดใจจาก   ตีจาก  เอาใจออกหาง 

 
           นอกจาก คําพองเสียง ที่ระบุมาขางตนแลว  Toshiko Abe ยังระบุวา นอกจากคํา พองเสียง ที่ได
อธิบายมาขางตนแลวยังมีอีกสองคําที่ทําหนาที่เปนคํา พองเสียง ในบทกวีนี้คือ คําวา 身を(mio) ที่หมาย
ถึง รางกาย หรือ ตัวตน เปนคําพองเสียงกับคําวา 水脈 (mio) หมายถึง  รองน้ําลึกในแมน้ํา หรือ ทะเล ท่ี
เปนทางเดินเรือ  และอีกคําคือ คําวา 来る(kuru) หมายถึง มา  ทําหนาที่เปนคํา พองเสียง โดยมีเสียงไป
พองกับคําวา 繰る(kuru) ซึ่งหมายถึง สาวสิ่งเล็กๆ ท่ีมีลักษณะยาวๆ เชน เชือก ดาย  อวนตกปลา เขามา
หาตัว 74        
 

สําหรับในบทแปล นั้นจะพบวาผูวิจัยไมสามารถที่จะหาคํา ในภาษาไทยที่มีลักษณะเปนคําพองเสียง
หรือ คําพองเสียงไดทุกคํา โดยคํา พองเสียง คําแรกคือ mirume นั้นสวนที่เปนคําแปลจะอยูในวรรคที่ 2 
ของบทแรกคือ  คําวา สาหราย ถึงแมจะไมไดใส ช่ือสาหรายลงไปแตขอให เขาใจวาเปนสาหรายช่ือ 
mirume สวนในความหมายที่ สอง จะอยูในบทแปลบทที่ สองวรรคแรก คือ คําวา  ท่ีแล ความหมายของ
คํานี้ผูวิจัยตีความวา  กวีพูดถึงหญิงสาวผูซึ่งไมมีเสนหอันใดไมมีที่ที่สายตาผูคนจะแลมอง หรือ คนที่ไมมีคา
ไมมีความสําคัญอันใด 

 
   
 

74    Toshiko  Abe, 1994 :  p. 126. 
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สําหรับคํา พองเสียง คําวา u คือ  ura ผูวิจัยแปลความหมายแรกวา อาว จะอยูในวรรคที่ สอง ของ

บทแรก และแปลความหมายที่ สองของเสียง u คือ urami วา  โกรธฉุนทั้งขุนของ ซึ่งอยูในวรรคที่ สอง
ของบทแปลบทที่ สอง  

   
  คําวา kare ในความหมายแรกนั้นจะอยูในวรรคที่ สองในบทแรก  คือคําวา ตัดเก็บ ซึ่งหมายถึง 

การมาตัดหรือเก็บสาหรายของชาวเลหรือชาวประมงตามความหมายของบทกวี สวนความหมายที่ สอง ของ
คํา พองเสียงคํานี้ คือ คําวา ตัดใจ ซึ่งอยูในบทแปลวรรคที่ สาม ของบทแรก การที่ผูวิจัยใชคําวา ตัดเก็บใน
ความหมายแรกแทนที่จะใชคําวาเก็บเพียงคําเดียวก็เพราะตองการแสดงใหเห็นการเลนคําพองเสียงคลายกับ
กลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียงในบทกวีภาษาญี่ปุน โดยนําคําวา  ตัด  มาใชคําเปนคําพองเสียงของ
คําวา ตัดเก็บสาหราย  และ ตัดใจ  อน่ึงตามความเขาใจของผูวิจัยคิดวาการเก็บสาหรายอาจตองใชของมีคม มา
ชวยในการเก็บจึงคิดวานาจะใชกับกริยา คําวา ตัด ได 
             
             บทกวีนี้เช่ือกันวา แตงโดยกวีหญิงผูมีช่ือเสียงในสมัย Heian คือ Ono no Komachi แตง
โตตอบกับชายหนุมที่เปนตัวละครเอกในเนื้อเรื่องซึ่งเปนที่เขาใจกันวาหมายถึง Ariwara Narihira กวี
เอกในสมัยเดียวกัน กวีหญิงผูนี้เปนผูหนึ่งที่ไดรับการยกยองวามีฝปากคมไมแพกวีที่มีช่ือเสียงคนอื่นๆใน
สมัยนั้น ลักษณะของผลงานกวีหญิงผูนี้มักจะแสดงใหเห็นถึงความประณีตในการเลือกใชถอยคํา โดย
สะทอนออกมาใหเห็นถึงการใชกลวิธีการประพันธหลายๆ ประเภทอยูดวยกัน ซึ่งแตละคําที่กวีเลือกสรรมา
ใชนั้น ลวนแตซอนความหมายแฝงเอาไวมากมาย กลาวกันวา  กวีหญิงผูนี้นอกจากจะมีอัจฉริยภาพในการ
แตงบทกวีแลวยังมีความงามเปนเลิศเปนที่หลงใหลใฝฝนและหมายปองของบรรดาหนุมๆที่อยูในแวดวงชั้น
สูงทั้งหลาย รวมทั้งกวีเอก Narihira ดวย มีคําเลาลือมาวา กวีหญิงผูนี้มีนิสัยหย่ิงและทนงตนซึ่งสะทอน
ใหเห็นออกมาผานทางผลงานการประพันธที่มักจะสอออกมาในแนวตอวา เหน็บแหนม และประชดประชัน 
เพศตรงกันขาม 

 
กอนที่จะไดอธิบายความสัมพันธของความหมายทั้งสองของคําที่ทําหนาที่เปนคํา พองเสียงในบทกวี

นี้จะขอกลาวถึงเรื่องราวในสวนที่เปนรอยแกวที่แตงขึ้นมาประกอบบทกวีนี้ โดยในเนื้อเรื่องกลาวถึง ชาย
หนุมผูหนึ่งไดสงบทกวีไปใหกับหญิงสาว ที่ไมมีความชัดเจนในทาทีวาตองการที่จะพบและมีความสัมพันธ
กับชายหนุมหรือไม ในเนื้อหาของบทกวีนั้นกลาวถึง “น้ําคางบนตนไผที่เปยกชายแขนเสื้อเมื่อเขาเดินฝาหลัง
จากกลับมาจากหาหญิงสาวในตอนเชา 
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ของฤดูใบไมผลิที่วามากแลวยังนอยกวาน้ําตาแหงความโศกเศราที่รวงหลนลงมาอยางมากมายเมื่อไมไดพบ
กับนางและตองนอนคนเดียวอยางเดียวดาย” ดังนั้นเมื่อหญิงสาวไดรับบทกวีจึงไดสงบทกวีบทนี้โตตอบกับ
ชายหนุมไปโดยในเนื้อความนั้นมีสองสวน คือสวนที่เปนสารระดับตื้น และ สวนที่เปนสารในระดับลึก 
ความหมายของสารระดับตื้นกลาวถึง การตอวา ชาวเลผูหนึ่งซึ่งไมทราบวาในอาวแหงนี้ไมมีสาหรายช่ือ 
mirume ใหมาตัดหรือเก็บจึงไดเพียรมาที่อาวหลายครั้งหลายครา มาจนขาเมื่อยและออนลา ดวยความยาก
ลําบาก แตก็ยังมิไดละความพยายาม สวนในความหมายของสารระดับระดับลึกของบทกวีเปนการเปรียบ
เทียบการกระทําของของชาวเลผูนั้นกับพฤติกรรมของชายหนุมผูหนึ่งซึ่งไมทราบเลยวาหญิงสาวนั้นไมเคยที่
มีเยื่อใยไมตรีใดๆใหกับเขาตั้งแตแรกแตก็ยังเฝาเพียรพยายามมาหาหญิงสาวอยูเปนประจํา ดวยความโกรธ
และขุนเคืองในตัวหญิงสาวที่ไมมีเยื่อใยกับตนเลย  

 
           จากความหมายของสารทั้งสองระดับของบทกวีจะเห็นวาความหมายแรกของคําพองเสียงทั้งสามคําที่
กลาวมาขางตนนั้นจะเปนสวนสําคัญที่แสดงความหมายของสารในระดับตื้นของบทกวีไมวา จะเปนคําวา u 
หรือ ura ที่หมายถึง อาว และคําวา kare ที่หมายถึง ตัด หรือ เก็บ สาหราย และคําวา mirume ที่หมาย
ถึงช่ือ สาหรายชนิดหนึ่ง ในความหมายที่สองของคํา พองเสียงเหลานี้  ไดแสดงความหมายของสารในระดับ
ลึก อันเปนสารหลักหรือสําคัญที่กวีตองการสื่อออกมาในกวีบทนี้ อันไดแก ความหมายของคําวา  
mirume และในการตีความหมายของคํานี้มักจะมีการตีความควบคูไปกับคําวา naki เปน mirume 
naki โดยในความหมายในระดับตื้นนั้นหมายถึง ไมมีสาหรายนามวา mirume ดังที่ไดอธิบายมาแลว 
สวนในความหมายที่เปนสารในระดับลึกนั้น Helen Craig McCullough ไดตีความเอาไวสาม
ความหมายดังนี้คือ  หมายถึง ขาผูซึ่งทานไมสามารถจะพบได ทานผูซึ่งไมสามารถพบกับขาได และขาซึ่ง
เปนคนที่ไมมีความนาสนใจ และ สลักสําคัญอันใด 75 และในความหมายที่สองของคําวา ura คือ urami 
หมายถึง  ขุนแคน โกรธเคือง  สวนในอีกความหมายของคําวา kare หมายถึง ตัดใจ หรือ ตีจาก 

 
ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา การใชกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง ในบทกวีนี้มีลักษณะที่

คลายคลึงกันกับบทกวีในตอนอื่นๆ ที่มีการใชกลวิธีการประพันธเดียวกันนี้ คือ คําที่ 
 

 
75   Helen Craig McCullough, Tales of Ise (Stanford : Stanford 

university press , 1968) , p. 214. 
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ทําหนาที่เปนคําพองเสียง สวนใหญในบทกวีจะใหความหมายในเชิงของการอุปมาและอุปไมย มักเปนการ
นําสารระดับลึกมาเปรียบเทียบกับสารในระดับตื้นโดยการใชคําเพียงคําเดียวและถึงแมจะไมมีคําพูดใดในบท
กวีที่แสดงออกมาชัดเจนวาเปนการเปรียบเทียบในเชิงอุปมา แตเมื่อผูวิจัยนํามาแปลเปนภาษาไทยไดใสคําวา 
เหมือนลงไป เพื่ออธิบายใหทราบวาในบทกวีนี้มีการใชโวหารเปรียบเทียบ และในบทกวีระบุถึงชายหนุมที่
มาหาหญิงสาวอยูเปนประจํามีความขุนแคนใจทั้งประสบกับความยากลําบากที่หญิงสาวไมยอมพบกับตน 
โดยที่เขาไมรูเลยวา หญิงสาวผูนั้นไมมีใจกับเขาเลยและการกระทําเชนนี้ของเขานั้นถูกนํามาเปรียบเทียบวา 
เปนเหมือนกับชาวเล ที่เทียวมาอาวเพื่อเก็บสาหราย โดยที่ไมรูวาในอาวนั้นไมมีสาหรายใหเก็บแตก็ไมเลิก
ความพยายามยังคงเพียรมาหาอยูอยางนั้นจนขาเมื่อยลาและออนแรง และคําวา สาหรายก็ถูกนํามาเปรียบเทียบ
กับสิ่งที่เกี่ยวของกับหญิงสาวในความหมายตางๆ ดังที่ไดอธิบายมาแลว ลักษณะของการเปรียบเทียบโดยที่
ไมมี ถอยคําใดระบุชัดเจนวานําสิ่งใดมาเปรียบกับสิ่งใดแตเปนที่เขาใจกันในหมูผูอานวรรณคดีวาความหมาย
ที่สองของคํา พองเสียง ที่กวีเลือกมาใชเหลานั้นเปนโวหารที่แสดงออกมาในลักษณะของการเปรียบเทียบนับ
วาเปนความมีเสนหที่สําคัญอยางหนึ่งของบทกวีญี่ปุนที่ทําใหผูอานตองใชจิตนาการในการตีความหมายของ
คําควบคูไปกับการอานบทกวี และสิ่งนี้เองอาจเปนสวนหน่ึงที่ทําใหเกิดอรรถรสในการอานบทกวีญี่ปุนก็เปน
ได  

 
นอกจากโวหารการเปรียบเทยีบแลวบทกวีบทนี้ยังมีลักษณะของการใชภาพพจนโดยยกเอาภาพพจน

ของชาวเล หรือ ชาวประมงที่ใหความรูสึกถึงความยากลําบากในการทํามาหาเลี้ยงชีพ เนื่องจากวาชาวเลจะ
ตองใชความเพียรพยายามหลายครั้งในการมาอาวเพื่อเก็บสาหราย และภาพพจนสวนนี้เองถูกนํามาใชกับชาย
หนุมกลาวคือ การที่ชายหนุมตองประสบกับความยากลําบากเปนอยางยิ่งในการแวะเวียนมาหาหญิงสาวอยู
เสมอโดยไมสามารถพบเจอกับหญิงสาวและไมไดรับความรัก ความเห็นใจจากหญิงสาวเลย  

            
           เปนที่นาสังเกตวา คําพองเสียงสวนใหญที่ใหความหมายในเชิงการเปรียบเทียบกันนั้นมักจะมีความ
สัมพันธระหวางกันอยางลึกซึ้งในดานของความหมายหรือ อาจกลาวไดวาเปนการใชกลวิธีการประพันธ
ประเภท คําพองเสียง ควบคูไปกับการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธ ซึ่งจะไดอธิบายตอไป         
 
        2. กลวิธีการประพันธประเภทคําสัมพันธ ในบทกวีนี้มีหลายคําที่มีความหมายสัมพันธกับคําหลักคือ 
海人(ama) หมายถึง ชาวเล หรือ ชาวประมง  และคําเหลานี้สวนใหญก็จะ 
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ทําหนาที่เปนคํา พองเสียง อีกดวยซึ่งไดแกคําวา mirume หมายถึง สาหรายที่ชื่อ mirume คําวา ura 
หมายถึง อาว และคําวา kare หมายถึง  การตัด หรือ เก็บ (สาหราย)  
 

เมื่อพิจารณาจากความหมายจะพบวา คําเหลานี้ทําหนาที่เปนคําสัมพันธ หรือคําที่มีความหมายเกี่ยว
ของกันอยางลึกซึ้งกับวิธีการดําเนินชีวิตของชาวเล หรือ ชาวประมง ที่มีการดําเนินชีวิตเกี่ยวของผูกพันอยูกับ
ทะเล  จากความหมายในระดับตื้นของบทกวีระบุถึง ชาวเล (ama) ผูหนึ่งซึ่งตองไปอาว (ura) เปน
ประจําเพื่อตัด หรือ เก็บ (kare) สาหรายช่ือ mirume มาใชในใชในการดํารงชีพ และกวีมองวาวิถีชีวิต
เชนนี้เปนความยากลําบากถึงไดมีการนําภาพพจนนี้มาเปรียบเทียบกับความยากลําบากชายหนุมที่ไมสามารถ
พบเจอกับหญิงสาวที่ตนรักได ดังที่ไดอธิบายมาแลว ดังนั้นจึงอาจกลาวโดยสรุปไดวา  กวีไดนําเอาความเกี่ยว
พันทางความหมายอยางลึกซึ้งของคําสัมพันธแตละคํา มาแสดงความหมายของสารในระดับตื้นและนําอีก
ความหมายหนึ่งของคําเหลานี้ไปขยายความหมายของสารในระดับลึกของบทกวี ทําใหบทกวีนี้มีความลุมลึก 
และกวางไกลทางความหมายมากยิ่งขึ้น 

 
 

                             ตอนที่  28 あふごかたみ(Augo katami) 
 
คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 
บทกวี                   
 

などてかくあふご かたみになりにけむ水もらさじとむすびし

ものを 
                                                 
                                       (Shougakukan, Ise monogatari, p.161) 
 
 

Nadote kaku augo katami ni nariniken mizu morasaji to musubishi 
mono o 

 
หมายเหตุ : คําที่แลเงาและขีดเสนใตคือ คําที่ทําหนาที่เปนคํา พองเสียง และคําสัมพันธ 

 
 
 
                                                                                                                                      



  

192 
 
 
คําแปล 

 
     เหตุใดหนอการพบกันนั้นยากยิ่ง                       ทั้งทุกสิ่งสัญญาคูดูแนนเหนียว 
มือวักน้ํามิรั่วแตแมหยดเดียว                                  เคยกลมเกลียวรักมั่นทุกวันคืน 
     แลวเหตุใดสัญญาที่วานั้น                                   มาแปรผันเปลี่ยนไดไปเปนอื่น 
ตะกราไผน้ํารั่วไหลไมหวนคืน                               มิอาจฝนคืนสัมพันธสัญญาลวง 

                      
 หมายเหตุ : คําที่แลเงาและขีดเสนใตคือ คําที่ทําหนาที่เปนคํา พองเสียง และคําสัมพันธ 
  
          บทกวีนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง และ กลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธ 

 
                   1. กลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง  คําที่ระบุวา ทําหนาที่เปนคําพองเสียง ไดแก   
 

-     คําวา augo ซึ่งเปนคําพองเสียงประกอบไปดวย 2 ความหมายดังนี้  逢
う期 (augo) ในความหมายแรกหมายถึง การพบกัน และอีกความหมาย
หนึ่งคือ 朸 (augo) ที่หมายถึง ไมคานที่ใชหาบสิ่งของตางๆ  
-       คําวา 難み  (katami) หมายถึง ยาก หรือ ลําบาก ซึ่งเปนคําพอง
เสียงของคําวา 筐 (katami) หมายถึง ตะกราที่สานดวยไมไผ  
-       ในตําราของ Abe Toshiko ระบุวาคํา  musubi ทําหนาที่เปนคํา 
พองเสียง โดยในความหมายแรก 結び (musubi) หมายถึง สาน และใน
อีกความหมายหนึ่งซึ่งเปนความหมายในระดับลึกหมายถึง สัญญากันระหวางคู
รัก นอกจากนี้ในบางทฤษฎียังระบุวาคํานี้ยังมีเสียงไปพองกับของคําวา  掬
び ที่หมายถึง วักน้ําขึ้นมาโดยการซอนมือเขาดวยกัน  76  

 
 

 

76  Abe Toshiko, Ise monogatari (jou),  p. 132. 
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สําหรับในบทแปลนั้น เนื่องจากมีคําที่ทําหนาที่เปนคํา พองเสียง ถึง 3 คู ทําใหประสบความยาก

ลําบากมากในการหาคําในภาษาไทยมาทําเปนคําพองเสียงใหมีลักษณะเชนเดียวกันกับบทกวีในภาษาญี่ปุน
แตอยางไรก็ตาม ผูวิจัยก็ไดพยายามใสความหมายของคําพองเสียงในแตละคูดังนี้คือ  

 
逢う期  (augo) ความหมายแรกในบทแปลคือ  การพบกัน ซึ่งอยูในวรรคแรกของบทแรก 

สวน 朸 (augo) ที่หมายถึง ไมคานที่ใชหาบสิ่งของตางๆ นั้นไมมีการแปลความหมายออกมาเนื่องจาก
พบวาในการถอดความภาษาญี่ปุนปจจุบันไมมีตําราฉบับไหนใสความหมายนี้เอาไวในบทกวีเลย เพียงแตเปน
การอธิบายความหมายเอาไวเทานั้นวา เปนคําที่ทําหนาที่เปน คําพองเสียง สวนอีกคําหนึ่งคือ คําวา 難み  
(katami) ในบทแปลจะอยูในวรรคแรกของบทแรกเชนเดียวกันคือคําวา ยากยิ่ง สวนคําพองเสียงอีกคํา
หนึ่งคือ 筐 (katami) ในบทแปลนั้นใหความหมายวา ตะกราไผ ซึ่งความหมายนี้จะอยูในบทแปลวรรค
ที่ สามของบทที่ สอง และ คําวา 結び (musubi) ความหมายแรกจะอยูในวรรคที่ สอง ของบทแรกคือ
คําวา สัญญาคู สวนความหมายที่ สองของ 掬び (musubi) นั้นจะอยูในวรรคที่สามของบทแรกเชน
เดียวกันคือ คําวา  มือวักน้ํา 

 
กอนที่จะมีการอธิบายถึงลักษณะกลวิธีการประพันธประเภทคําพองเสียง จะขออธิบายถึงเรื่องราว

ความเปนมาของบทกวีบทนี้ บทกวีบทนี้แตงโดยชายหนุมผูหนึ่งโดยแตงใหกับหญิงสาวผูเปนภรรยา ซึ่งเปน
คนที่ชอบมักมากและหลายใจในเรื่องของความรัก และไดหนีออกจากบานสามีไปอยูกินกับผูชายคนใหม บท
กวีนี้ใหความหมายในลักษณะของการตัดพอตอวาภรรยาผูที่เคยมีความรักและความผูกพันกันเหนียวแนน แต
กลับลืมสัมพันธเหลานั้นไปอยูกินกับชายอื่น 

 
ในกวีบทนี้คําที่ทําหนาที่เปนคํา พองเสียง คือ augo ที่หมายถึง การพบกัน และไมคาน นั้นจะให

ความหมายในลักษณะของการเปรียบเทียบโดยมีการเอาความหมายของสารระดับลึกไปเปรียบเทียบกับความ
หมายของสารในระดับตื้นกลาวคือ การพูดถึงความยากลําบากในการพบกัน เนื่องจากภรรยานั้นไดไปอยูกับ
ชายคนใหมแลวจึงทําใหชายหนุมไมอาจที่จะไปพบภรรยาของตนไดโดยงายนั้น อาจตีความหมายไดวา ความ
ยากลําบากนั้นเปรียบไดกับการใชไมคานหาบของเอาไวบนบาที่หนักอึ้ง การพูดถึงสัญญาที่ใหไวตอกันอยาง
เหนียวแนนซึ่งเปน 
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ความหมายที่ สองของคําวา musubi มีการนําไปเปรียบเทียบกับสองความหมายแรกของคํานี้ไดแก 
เปรียบความสัมพันธท่ีแนบแนน กับความแนบชิดของสองมือท่ีประสานเขาดวยกันอยางแนบแนนราวกับไม
มีชองวางเพื่อวักน้ําขึ้นมาดื่มและความแนบชิดของมือนี้เองจึงทําใหน้ํามิร่ัวไหลออกมา ขณะเดียวกันก็มีการ
นําความสัมพันธที่เคยแนบแนนนี้ไปเปรียบเทียบกับความหมายในระดับตื้นของ musubi คือ สาน ซึ่ง
หมายถึง การสานตะกราไมไผที่สานเอาไวอยางหยาบๆ วามิอาจรองรับน้ําไดจนน้ํานั้นรั่วไหลออกมาวาคลาย
กับความสัมพันธที่เคยแนนเหนียวระหวางสามี และ ภรรยากลับไมแนบแนนดังเดิมซึ่งเปรียบไดกับตะกรา
สานดวยไมไผมีชองวางมากมายที่น้ําจะรั่วไหลออกไปไดโดยงาย 

 
           2. กลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธ นอกจากกลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธ ดังที่
อธิบายมาในขอ หนึ่ง แลวบทกวีบทนี้ยังมีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพนัธ โดยคําที่ทําหนาที่
เปนคํา พองเสียง อันไดแก augo , katami , musubi , ในความหมายระดับตื้นหมายถึง ไมคาน , 
ตะกราไมไผ ,  และสาน ตามลําดับทําหนาที่เปนคํา สัมพันธทางความหมายกับกับคําหลักคือ 村の暮ら

し(mura no kurashi) ที่หมายถึง วิธีการดําเนินชีวิตของชาวบาน（村の暮らし）กลาว
คือ เปนการพูดถึงไมคานซึ่งใชในการหาบตะกรา , การสานตระกรา และ พูดถึงน้ําอันเปนปจจัยสําคัญในการ
ดําเนินชีวิตของชาวบานญี่ปุนในสมัยนั้น สวนในอีกความหมายอันเปนความหมายของสารในระดับลึกนั้น 
การกลาวถึง ความยากลําบากของสามีและภรรยาในการพบกัน คําสัญญารักที่เคยใหไวระหวางกัน เหลานี้ถือ
เปนคําสัมพันธทางความหมายกับคําวา ความรัก หรือ愛の縁語 (ai no engo) และเกี่ยวกับบท
กวีบทนี้ Watanabe Minoru ไดกลาววา เดิมนั้นไมใชบทกวีที่แตงขึ้นมาเพื่อคร่ําครวญคิดถึงภรรยาที่
ออกจากบานไป แตเปนแตอาจเปนบทเพลงหรือบทกวีของชาวบาน77 เปนที่นาสังเกตวา บทกวีบทนี้คําที่ถูก
ระบุวา เปนคําหลักของคํา สัมพันธ ไดแก คําวา วิถีชิวีตการดําเนินชีวีตของชาวบานและ คําวา ความรัก นั้น
แมไมไดเปนคําที่กลาวถึงในบทกวี แตสามารถทําหนาที่เปนคํา หลัก หรือ คําสําคัญไดจากการตีความบทกวี 

 

 

 

 

77  Watanabe  Minoru, Ise monogatari :  p. 45. 
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                                  ตอนที่ 32 倭文
し づ

の苧環
をだまき

 (Shizu no odamaki) 
 

คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 
                          คําประดับ        คําที่ถูกประดับ                 คําที่ถูกกลาวนํา 

 
 
 

いにしへの しづ のをだま  きくりかへし昔を今になすよしもが

な 
                                      (Shougakukan, Ise monogatari, p.163) 
 
               คํากลาวนํา                   

        
                                                 คําที่ถูกกลาวนํา 
Inishie no shizu no odamaki kurikaeshi mukashi o ima ni nasu yoshi 
mo gana                

            คําที่ถูกประดับ 
       คําประดับ 

  
 คําแปล    

                                                               คํากลาวนํา 
                           
                       คําประดับ             คําที่ถูกประดับ                    

 
     สมัยกอน “ผาฌิส”ึ ท่ีถักทอ                จะฟนกรอพันดายไปและกลับ         
อยากมีทางคืนสัมพันธวันเกาลับ                   เหมือนดายกลับกรอมาหาที่เดิม         

                        คําที่ถูกกลาวนํา  
       

บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธ ประเภทคําประดับ  และกลวิธีการประพันธ ประเภท คํากลาวนํา 
            



  

           1.   กลวิธีการประพันธ ประเภท คําประดับ คําที่ทําหนาที่เปนคําประดับ ในบทกวีนี้ คือคําวา  
inishie  no หมายถึง สมัยกอน โดยนํามาประดับคําวา shizu หมายถึง ผาชนิดหนึ่งซึ่งทอขึ้นมาใชใน
สมัยโบราณ ดายที่ทอทางขวางจะยอมเปนสีน้ําเงินและสีแดงเปนตน โดยทํา 
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เปนลายทางลวดลายยุงเหยิงสับสน  บางทฤษฎีระบุวา เปนผาที่นําเขามาจากประเทศจีนซึ่งถือไดวาเปนผา
และสิ่งทอในสมัยโบราณของญี่ปุน 78               
         
           สําหรับในบทแปลนั้น ความหมายของคํา inishie no คือ สมัยกอน นั้นจะอยูในวรรคแรก และ
สําหรับคําวา shizu ผูวิจัยไดใชการเขียนทับศัพทภาษาไทยลงไปเลยวา ผาฌิสึ ซึ่งอยูในวรรคแรกเชนเดียว
กัน 

 
            บทกวีบทนี้เปนบทกวีที่ชายหนุมแตงใหกับหญิงสาวที่เคยมีความสัมพันธกันอยางลึกซึ้งมาเมื่อหลายป
กอน เมื่อเวลาผานไปหญิงสาวไดเปลี่ยนใจไปจากเขา ดังที่เนื้อหาของบทกวีไดสื่อออกมาวา ถาหากมีทางที่จะ
สามารถกลับมามีความสัมพันธกับหญิงสาวไดดังเดิม เหมือนดังการฟนและกรอเสนดายเพื่อทอผาshizu 
ละก็ คงจะเปนสิ่งที่นายินดียิ่งนัก และจากคําอธิบายความหมายของคํา ประดับ inishie no ที่หมายถึง 
สมัยกอน นั้นจะเห็นวามีความสัมพันธทางดานของความหมายกับคําที่ถูกประดับแตงคือ คําวา ผาshizu 
เพราะทั้งสองคํามีความหมายเกี่ยวของกับอดีต กลาวกันวา shizu จะเปนผาที่ทอไวใชในสมัยโบราณ ดัง
นั้น คําวา inishio no จึงเปนเหมือนเปนการใหภาพพจนและขยายความหมายของคําที่ถูกประดับ ซึ่งเปน
สารของบทกวี ใหมีความชัดเจนยิ่งขึ้นกลาวคือ เปนการชวยเนนวา ผา shizu ที่กวีกําลังกลาวถึงนั้นเปนผา
ที่ทอหรือทํามาแลวในอดีต และนอกจากนี้คําประดับคํานี้ยังสงความหมายและใหภาพพจนไปยังความหมาย
โดยรวมของบทกวี ซึ่งกลาวถึงการที่ชายหนุมตองการกลับมามีความสัมพันธกับหญิงสาวดั่งเดิมเหมือนเชน
ในอดีตที่ผานมา 
 
          2.  บทกวีนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คํากลาวนํา สวนที่ทําหนาที่เปนคํา กลาวนํา นั้นจะอยู
ในวรรคแรกและวรรคที่ สอง ของบทกวีอันไดแก Inishie no shizu no odamaki  ความหมาย
ในวรรคแรก คือ Inishie no shizu หมายถึง ผา shizu ท่ีทอในสมัยกอน สวนความหมายในวรรค
ที่ สอง คือ odamaki หมายถึง การฟนกรอดายจําพวกปานโดยทําเปนเสนบางๆ เล็กๆ แลวนํามาฟนเขา
ดวยกันตามลําดับ โดยดานในของแกนดายจะ 

 

        

 

            78  Nakano Kouichi and Haruta Hirayuki, Ise monogatari 
zenshaku , p. 80.           
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มีลักษณะเปนรูกวง  ซึ่งนํามากลาวนําคําวา  kurikaeshi หมายถึง การกรอพันดายหลายๆ คร้ัง หรือ การ
หมุนกลับมาที่เดิม หรือ การทําซ้ําหลายๆ คร้ังในเรื่องเดียวกันโดยไมขาดหรือหยุดกลางคัน  ซึ่งในความหมาย
ระดับลึกตามบทกวีนี้หมายถึง กลับมามีความสัมพันธกันดังเดิม  

 
สวนในบทแปลนั้น คํากลาวนํา จะอยูในวรรคแรกและวรรคที่ 2 ของบทกวีคือ  
สมัยกอน “ผาฌิสึ” ท่ีถักทอ               จะฟนกรอพันดายไปและกลับ         

             และ คําที่ถูกกลาวนํา คือ คืนสัมพันธ จะอยูในวรรคที่ 3      

           
           สําหรับความสัมพันธระหวาง คํากลาวนํา กับ คําที่ถูกกลาวนํานั้น Abe Toshiko กลาววา เนื่อง
จากจะตองคอยๆ ดึงปลายดายออกมาจากมวนที่พันเอาไวตามลําดับ ดังนั้น ไมวาจะเปนการกรอมวนดายเขา
ไป หรือ การดึงดายออกมา ดายก็จะหมุนกลับไปกลับมาจึงมีการนําคํา Inishie no shizu no 
odamaki มากลาวนําคําวา kurikaeshi 79  จากทฤษฎีของ Abe Toshiko จะพบวา กวีไดใช
ภาพพจนของลักษณะการมวน กรอ และ ดึงดายออกมาใชงานมากลาวนําสิ่งที่ตนตองการสื่อคือ การตองการ
ที่จะกลับไปมีความสัมพันธกับหญิงคนรักดังเดิม 

 
เมื่อพิจารณาจากความหมายของสารโดยรวมที่กวีตองการสื่อออกมาลักษณะของ คํากลาวนําในบท

กวีบทนี้จะใหความหมายในลักษณะของการเปรียบเทียบ ในเชิงอุปมาโดยนําความหมายระดับลึกของคําที่ถูก
กลาวนําคือ kurikaeshi ที่หมายถึง การกลับไปมีความสัมพันธกันในเรื่องความรักอีกครั้งหนึ่งเหมือนกับ
ที่เคยมีมาแลวในอดีต ไปเปรียบเทียบกับความหมายของสวนที่เปน คํากลาวนํา วากวีตองการจะกลับหรือ
ยอนไปมีความสัมพันธกับหญิงคนรักอีกครั้ง เหมือนลักษณะของการฟนและกรอดายซึ่งดายจะตองหมุนกลับ
ไปกลับมาที่เดิมซ้ําอยูอยางนั้น จากความหมายของบทกวีจะเห็นวา เปนการทํางานรวมกันอยางประสานกลม
กลืนระหวางคําที่ทําหนาที่เปน คํากลาวนํา และคําที่ถูกกลาวนํา โดยคํากลาวนํานั้น จะทําใหเกิดภาพจนที่ชัด
เจนตอสารระดับในตื้นของบทกวีนี้ กลาวคือ การพูดถึงลักษณะของการทอ 

 
 
 
79  Abe Toshiko, Ise monogatari (jou)  ,  p. 138. 
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ผาวา จะตองมีการฟนและกรอดายกลับไปกลับมากอนที่จะนําเสนดายที่กรอนั้นไปทอเปนผืนผา นอกจากนี้
ความหมายของสวนที่เปนคํากลาวนํายังใหภาพพจนและจิตนาการไปยังสารระดับลึกของบทกวีในลักษณะ
ของการเปรียบเทียบดังที่ไดกลาวมาแลว   

 

อาจกลาวโดยสรุปวา คําที่ถูกกลาวนําคือ kurikaeshi ซึ่งเปนคําที่เปนความหมายสําคัญของบท
กวีนี้ทําหนาที่เปนตัวเช่ือมตอที่สําคัญรวมกับสวนที่เปนคํากลาวนําในการแสดงสารของบทกวีทั้งในระดับตื้น
และลึก ดังนั้นลักษณะของ คํากลาวนําในบทกวีบทนี้นาจะจัดอยูในประเภทแรกคือเปนแบบ ushin 

 
 

                                                   ตอนที่ 41 紫
むらさき

(Murasaki) 
 
คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 
                                                 คําพองเสียง 

むらさきの色こきと時はめもはるに野なる草木ぞわかれざりけ

る。                                       
                                      (Shougakukan, Ise monogatari, p.169) 

                                         
                                                คําพองเสียง 

Murasaki no iro koki toki wa me mo haru ni no naru kusaki zo    
wakarezarikeru 

 
คําแปล 
                                                                                                                  คําพองเสียง 
       “มุระซะกิ”  80ในยามนี้สีมวงเขม                        ขึ้นอยูเต็มผลิแตกตาหวางหญาอื่น 
   ใบไมผลิสีทุงหญาตางกลมกลืน                                มิเปนอื่นแยกขาดตางญาติกัน 
           คําพองเสียง 

           

 

         80  มุระซะกิ  หมายถึง ช่ือของหญาชนิดหนึ่ง จะมีรากสีมวงเขมในฤดูใบไมผลิ (ดูคําอธิบายเพิ่มเติมใน
หนา 92 ) 
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บทกวีบทนี้มีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง คําที่ทําหนาที่เปนคําพองเสียง คือ คําวา 

haru โดยเปนคําพองเสียงระหวางคํา 張る (haru) ซึ่งมาจากคําวา 芽も張る (me mo 
haru) หมายถึง ผลิตา หรือ แตกตา (ใชกับการผลิตา หรือ แตกตาของตนไมใบหญาเม่ือจะแตกใบออน หรือ 
ก่ิงออน)  กับคาํวา 春 (haru) หมายถึง ฤดูใบไมผลิ 

 
ในบทแปล ผูวิจัยไดแปลความหมายแรกคือ ผลิแตกตา ไวในวรรคที่ สอง และความหมายที่ สอง คือ 

ใบไมผลิ อันหมายถึง ฤดูใบไมผลิ จะอยูในวรรคที่ สามโดยจะสังเกตเห็นวาในบทแปลจะเลนคําพองเสียงคํา
วา ผลิ เพื่อใหมีลักษณะการใชคําพองเสียง ที่ใกลเคียงกับกลวิธีการประพันธประเภทนี้ในบทกวีภาษาญี่ปุน 

 
ดังที่ไดอธิบายมาแลวเกี่ยวกับกลวิธีการประพันธประเภทนี้ในตอนอื่นๆ วา ในบางครั้งคําที่ทําหนาที่

เปนคําพองเสียง ก็สามารถสื่อความหมายออกมาในลักษณะของการเปรียบเทียบเชิงอุปมา และในบางครั้งทํา
หนาที่เพียงเพื่อชวยในการขยายความหมายของบทกวีใหกวางขวางและลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น โดยการทําใหเกิด
ความคิดเชื่อมโยงระหวางกันของสองความหมาย 

 
             กอนที่จะอธิบายถึง ความสัมพันธของความหมายคํา พองเสียง haru จะขออธิบายถึงเรื่องราวโดย
ยอของเนื้อหาประกอบบทกวีในตอนนี้ ในเนื้อเรื่องกลาวถึง หญิงสาวสองพี่นอง พ่ีสาวนั้นไดแตงงานกับ
บุคคลที่มีฐานะสูง สวนนองสาวนั้นบังเอิญไดแตงงานกับคนที่มีฐานะต่ําตอย วันหนึ่งขณะที่นองสาวไดนํา
เสื้อคลุมของสามีออกมาซักลาง ทําความสะอาด ดวยความที่เปนคนที่เกิดในฐานะดีและไมเคยชินทํางานที่คน
รับใชทํา จึงไดทําเสื้อคลุมดานหลังของสามีขาดขณะนําออกไปตาก นางไมรูวาจะทําอยางไรดีจึงเอาแตนั่งร่ํา
ไห ขณะนั้นพี่เขยของนางซึ่งเปนบุคคลที่มีฐานะสูงไดยินเขาเกิดความสงสารเปนอันมาก จึงไดไปเสาะหาเสื้อ
คลุมสีเขียวช้ันดีซึ่งเปนเสื้อคลุมสําหรับขาราชสํานักช้ันหก แลวสงไปใหนองสาวภรรยาพรอมบทกวีบทนี้ 
และในเนื้อความของบทกวีระบุถึง ในฤดูใบไมผลิ ชวงนี้เปนเวลาที่ตนหญาจะแตกตาเพื่อผลิใบออกมาเปน
ลําตนใหมเมื่อมองไปออกไปในทองทุงก็จะมองเห็นสีของหญากลมกลืนเปนสีเดียวโดยไมมีการแบงแยก 
และหญาทุกตนก็เหมือนกับหญาmurasaki เชนเดียวกันกับทานผูเปนญาติของภรรยาสําหรับขาแลวก็มิ
ไดถือเปนคนอื่นไกล ความรักที่ขามีตอภรรยาก็จะเผื่อแผไปถึงญาติของนางดวยเชนกัน   
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จากความหมายของกวีบทนี้ ผูวิจัยคิดวา เปนบทกวีบทหนึ่งที่กวีมีความประณีต บรรจงในการเลือก

สรร ถอยคํามาใชไดอยางลุมลึกแหลมคม กอใหเกิดความหมายที่ลึกซึ้ง กินใจ สวนหน่ึงนั้นปฏิเสธไมไดวามา
จากการใช กลวิธีการประพันธ ประเภท คําพองเสียง เพราะการเลือกใชคําวา haru เพียงคําเดียวแตใหความ
หมายที่กวางไกล ออกไปโดยเฉพาะในความหมายที่ สอง ซึ่งกลาวถึงฤดูใบไมผลินั้นเสมือนเปนการชวยเนน
ย้ําความหมายโดยรวมของบทกวีและเจตนารมณแทจริงที่กวีตองการสื่อ กลาวคือ แมในยามที่ 
หญา“murasaki” จะเปนสีมวงเขมในฤดูใบไมผลิเชนนี้ ก็ไมไดเห็นวามีความแตกตางจากหญาอื่นๆ ซึ่ง
หญานี้เปนสัญลักษณที่กวีใชแทนภรรยาตนเองและก็เชนเดียวกันในยามที่นองสาวภรรยากําลังไดรับความ
เดือนรอนอยางหนักเขาก็พรอมที่จะยื่นมือเขาชวยเหลือ และเราอาจตีความบทกวีบทนี้ตอไปไดอีกวา ในเวลา
ปกติที่นองสาวภรรยามิไดมีเรื่องเดือดรอนอันใด กวีก็มิไดคิดวาเปนคนอื่นไกลอยูแลวพรอมและยินดีที่จะให
ความชวยเหลือทุกเมื่อ และยิ่งกําลังไดรับความเดือดรอนยิ่งตองชวยเหลืออยางยิ่ง ดังนั้นความหมายที่สอง
ของคํา พองเสียง haru ที่หมายถึงฤดูใบไมผลินี้จะมีสวนชวยในการแสดงอารมณและความรูสึกที่แทจริง
ของกวีออกมา อาจกลาวโดยสรุปไดวา ความหมายทั้งสองของ คําพองเสียง ในบทกวีนี้มีสวนชวยในการ
ขยายความหมายของกันและกันอันสงผลไปถึงความหมายโดยรวมของบทกวีใหมีความกวางขวางและลึกซึ้ง
มากยิ่งขึ้น  
 
           เกี่ยวกับความหมายของบทกวีนี้มีนักวิชาการหลายคนที่ถอดความบทกวีเปนภาษาญี่ปุนปจจุบันวา สีที่
กลมกลืนของทุงหญาในขณะนั้นคือ สีเขียว แมวาในบทกวีจะมิไดระบุชัดเจนวาเปนสีอะไร แตสีเขียวก็ให
ความหมายโดยนัยวาหมายถึง นองภรรยาและสามี เพราะ สามีนางมีตําแหนงในราชสํานักเปนระดับ หก และ
สีเสื้อคลุมประจําตําแหนงระดับหกคือ สีเขียว 

 
ในสวนของเนื้อเรื่องของตอนนี้กลาวกันวา ตัวละครเอกที่เปนเจาของบทกวีบทนี้คือ Ariwara 

Narihira ผูเปนที่เช่ือกันวาเปนตัวละครเอกของ วรรณคดีเรื่องนี้ในเกือบทุกตอนนั่นเอง บทกวีนี้เปนบทที่
เขาแตงใหกับนองสาวของภรรยาซึ่งเปนลูกสาวของ  Ki no Aritsune นางไดแตงงานกับลูกชายของ
ตระกูล Fijiwara คือ 藤原の敏行 (Fujiwara noToshiyuki) ที่มีฐานะเปนเพียงขาราช
การระดับหกเทานั้น ซึ่งตัวละครทั้งสองตัวนี้ ไดไปปรากฏอีกครั้งหนึ่งในตอนที่ 107 ซึ่งกลาวถึงการแตงบท
กวีรักโตตอบกันระหวาง หญิงสาวที่อยูในที่บานเดียวกันกับหนุมผูหนึ่งผูสูงศักดิ์คนหนึ่งกับ Fujiwara 
no  
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Toshiyuki โดยหญิงสาวผูนี้ยังเพิ่งแตกรุนสาวยังไมมีประสบการณในการเขียนบทกวีรักโตตอบกับชาย
หนุมมากอน ดังนั้นชายหนุมผูสูงศักดิ์คนนี้จึงไดเขียนบทกวีสงไปแทน และเปนที่เขาใจกันวาชายหนุมผูสูงส
ศักดิ์คนนี้ก็คือ Narihira และหญิงสาวผูออนวัยคนนั้นก็คือ นองสาวของภรรยาของเขาที่เปนเรื่องราว
ปรากฏในตอนนี้นั่นเอง 
 
 

                                           ตอนที่  69  狩
かりの  

使
つかひ

（Kari no tsukai) 
 

     คําอธิบายกลวิธีการประพันธ 
 
           บทกวี 3 วรรคแรก 
             คําพองเสียง 
かち人の渡れど濡れぬえにしあれば 

 
      (Shougakukan, Ise monogatari, p.193) 

 
                                                       คําพองเสียง 
Kachibito no wataredo nurenu eni shi areba 
 
คําแปล 
                       คําพองเสียง 

 
       วาสนาเราตื้นราวเวิ้งอาวตื้น             ไมเปยกช้ืนชายผาแมมาขาม 
ทั้งต้ืนอาวต้ืนวาสนาตาม                         อยากหามปรามสัมพันธใจใครขอลา 
 
        บทกวี 2 วรรคหลัง 
 
                  คําพองเสียง 
 また逢坂の関は越えなむ 

 
          คําพองเสียง  

    Mata Ausaka no seki wa koenamu 
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คําแปล 
                                            คําพองเสียง 
               คงตองขามดาน “โอซากา” 81 มาอีกครั้ง           ช่ือดานยังบอกเปนนัยใหไปหา 
         จะขอพบอีกครั้งขามดานมา                                       ไมเลิกราถึงตัวไกลใจคะนึง     
                     คําพองเสียง 
 
      บทกวี 3 วรรคแรกมีการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง คําที่ทําหนาที่เปนคํา พองเสียง คือ 

คําวา 江に (eni) หมายถึง เวิ้งอาว โดยมีเสียงไปพองกับบางสวนของคําวา縁 (enishi ) ที่หมายถึง 
วาสนา ในที่นี้หมายถึงบุญวาสนาที่มีรวมกันระหวางชายหนุมและหญิงสาวบทคําแปลผูวิจัยขีดเสนใตคําวา
ต้ืนเพื่อใหเห็นลักษณะของการใชคําพองเสียง ต้ืน ที่หมายถึง เวิ้งอาวที่ต้ืนเขิน และวาสนาตอกันที่ไมลึกซึ้ง
ของหนุมสาวถึงแมคําวาต้ืนจะไมใชความหมายตรงตัวของคําพองเสียงทั้งสองในภาษาญี่ปุนแตก็พอที่จะ
แสดงใหเห็นลักษณะการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ ซึ่งคํานี้จะอยูในบทแปลวรรคแรกและวรรคที่ สาม 

       
       บทกวี 2 วรรคหลังก็เชนเดียวกันกับ 3 วรรคแรกมีการใชกลวิธีการประพันธ ประเภท คําพองเสียง 

เชนเดียวกันกับบทแรก คําที่ทําหนาที่เปนคํา พองเสียง คือ คําวา 逢坂の関 (Ausaka no seki) 
หมายถึง ชื่อดาน โอซากา และชื่อดาน โอซากา นี้เสียงไปพองกับบางสวนของคําวา 逢う(au) หมายถึง 
พบ ในที่นี้หมายถึง การพบกันและมีความสัมพันธกันอยางลึกซึ้งระหวางหนุมสาว และ สําหรับช่ือดาน 
“Oosaka” ถึงแมจะเขียนวา ausaka แตอานออกเสียงตามวิธีการอานอักษรญี่ปุนสมัย โบราณวา 
Oosaka  ในคําแปลคําพองเสียงทั้งสองความหมายจะอยูในวรรคแรกและวรรคที่ สาม 

  
       เนื่องจากบทกวีบทนี้ 3 วรรคแรกในเนื้อเรื่องระบุวาแตงโดยหญิงสาวที่ทําหนาที่ 斎 宮 

(saiguu) 82  สวนอีกสองวรรคหลังระบุวาแตงโดยตัวละครที่เปนหนุม ถึงแมบทกวีทั้งสองจะ  

 

        81 เปนช่ือดานที่อยูทางทิศตะวันออกของเมืองเกียวโต สมัยกอนถาจะขามไปเมือง Ise จะตองเดิน
ทางขามดานนี้ไปปจจุบันเปนเสนแบงเขตแดนระหวางเขตเมืองเกียวโตกับจังหวัด 滋賀 (Shiga)           

          82 斎宮 (saiguu) หมายถึง หญิงสาวบริสุทธิ์ที่ไดรับแตงต้ังจากองคจักรพรรดิ์ในคราวที่ขึ้น
ครองราชยใหไปประจําที่ศาลเจาตางๆ เพื่อทําหนาที่ติดตอกับเทพเจาในที่นี้หมายถึง หญิงสาวที่ทําหนาที่ที่
ศาลเจา Ise กลาวกันวาหมายถึง ราชธิดาคนแรกของจักรพรรดิ文徳 (Montoku องคที่ 55 ค.ศ. 850-
858)  คือ เจาหญิง 恬子(Tenshi หรือYasuko)  ซึ่งเปนนองสาวรวมมารดาของเจาชาย 惟高

(Koretaka) โดยไดรับแตงต้ังเปน Saiguuในสมัยจักรพรรดิ์ Seiwa 
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เปนบทเดียวกันแตเนื่องจากในบทกวีภาษาญี่ปุนเขียนแยกกันไว ดังนั้นเพื่อความสะดวกในการอธิบายและ
งายตอการเขาใจ ผูวิจัยจะแยกอธิบายออกเปนสองสวนตามที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง บทกวี 3 วรรคแรก จะอยูใน
คํา       แปลบทที่ หนึ่ง โดยคําที่เปนคํา พองเสียง ในความหมายแรกคือ เวิ้งอาว จะอยูในวรรคแรก และความ
หมายที่ สอง นั้นก็จะอยูในวรรคแรกเชนเดียวกัน คือ คําวา วาสนา สวนในคําแปลบทที่ สอง นั้นคํา พองเสียง 
ความหมายแรกคือ ดานโอซากา จะอยูในวรรคแรกของบทแปล และความหมายที่ สอง ที่แปลวาพบ นั้นจะ
อยูในวรรคที่ สาม 

 
      กอนที่จะอธิบายกลวิธีการประพันธบทกวีบทนี้ผูวิจัยจะขออธิบายเรื่องราวของเนื้อหาเพื่อใหงายตอ

การทําความเขาใจความหมายและลักษณะของกลวิธีการประพันธที่ใชในบทกวีนี้ เนื้อหาในตอนที่ 69 นี้นับ
เปนตอนหนึ่งที่มีความสําคัญซึ่งมีการวิเคราะหออกมาวามีความเกี่ยวของกับที่มาของชื่อเรื่อง   Ise 
monogatari อยูบางไมมากก็นอยดังที่ไดอธิบายมาแลวในสวน บทนํา  เนื้อเรื่องเริ่มจากชายผูหนึ่ง ไดรับ
คําสั่งใหออกไปลาสัตวพรอมคณะที่เมือง Ise  หญิงสาวที่ทําหนาที่เปน saiguu อยูที่ศาลเจาแหงนั้นไดรับ
จดหมายของมารดาฝากฝงใหดูแลชายหนุมผูนี้เปนอยางดี และหญิงสาวก็ทําตามที่มารดาสั่ง นางไดเอาใจใสดู
แลชายหนุมเปนอยางดี รวมทั้งจัดเตรียมสิ่งของและดูแลความเรียบรอยเมื่อจะออกไปลาสัตวในตอนเชา และ
ดูแลรับรองใหชายหนุมมาพักในที่พักของตนในตอนที่กลับมาจากการลาสัตว เวลาผานไป 2 วันชายหนุม
กลาววาเขาตองการที่จะพบกับหญิงสาวในฐานะที่หนุมสาวจะพบกัน และหญิงก็มิไดต้ังใจจะปฏิเสธเสียเลยที
เดียววาจะไมพบกับชายหนุมแตเนื่องจากมีสายตาผูคนเฝามองอยูเปนจํานวนมากจึงทําใหไมสะดวกที่จะพบ
กับชายหนุม ขณะเดียวกันเปนเพราะชายหนุมผูนี้รับหนาที่เปนหัวหนาคณะลาสัตว จึงถูกจัดใหพักแยกออก
มาตางหากพักอยูใกลกับที่พักของ saiguu ในเวลากลางคืนขณะที่ทุกคนนอนหลับไปหมดแลว หญิงสาว
ไดออกมาหาชายหนุมในเวลาประมาณ 5 ทุมเศษๆ พรอมกับเด็กรับใชผูติดตาม ในขณะนั้นเองชายหนุมก็ยัง
ไมไดนอนหลับเอาแตนั่งเหมอมองออกไปดานนอกภายใตแสงจันทรสลัวๆ ชายหนุมเมื่อไดพบกับหญิงสาวก็
ดีใจมาก หญิงสาวพูดคุยอยูกับชายหนุมจนกระทั่งเวลาประมาณตีสองเศษ ๆ จึงไดเดินทางกลับที่พักของตน
โดยยังมิไดพูดคุยเปดเผยความในใจของตนออกมา ชายหนุมเฝารอฟงเรื่องราวในใจของหญิงสาวจนสวาง แต
หญิงสาวก็มิไดมีจดหมายใด ๆ สงขาวมานอกจากสงบทกวีที่มีเนื้อความวา “ขาไดไปยังที่พักของทานหรือ
ทานมายังที่พักของขาเหตุใดจึงจําไมได เรื่องในคืนกอนเปนความจริงหรือความฝนกันแน เกิดขึ้นเมื่อตอนตื่น
หรือตอนหลับ”   ชายหนุมเมื่อไดอานบทกวีก็รองไหออกมาดวยความเศราและไดเขียนบทกวีตอบไปวา 
“จิตใจที่มืดมนของขาอันเกิดจากความเศรา รูสึกวุนวายสับสนจนแยกไมออกวาเปนเรื่องจริงหรือความฝน 
ขอใหเจา 
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ไดมาทําใหเรื่องราวชัดเจนขึ้นในคืนนี้ ” หลังจากนั้นชายหนุมก็ออกไปลาสัตว ขณะที่ไปลาสัตวจิตใจของ
ชายหนุมก็จดจออยูกับการที่จะไดพบกับหญิงสาวในเวลากลางคืน แตในคืนนั้นเองเจาเมือง Ise ผูรับผิดชอบ
เปนหัวหนาควบคุมดูแลที่พักในศาลเจา Ise ไดทราบขาววาชายหนุมมาพักจึงจัดงานเลี้ยงรับรองขึ้น ดังนั้น
ชายหนุมจึงไมสามารถที่จะพบกับหญิงสาวได พอรุงเชาเขาตองออกเดินทางไปเมือง Owari 83 ชายหนุมรู
สึกเศราใจมากจึงแอบรองไหโดยไมใหใครเห็น จนกระทั่งเวลารุงสาง หญิงสาวไดสงถวยเหลามาใหกับชาย
หนุมในโอกาสที่จะลาจาก พรอมกับเขียนบทกวี 3 วรรคไวในจานรองถวยเหลานั้น ซึ่งบทกวี 3 วรรคนี้คือ 
บทที่ผูวิจัยไดแปลไวแลวในขางตนและจะไดอธิบายถึงกลวิธีการประพันธบทกวี 3 วรรคนี้ตอไป ในเนื้อหา
ของบทกวี 3 วรรคนี้ระบุถึงวา วาสนาของนางกับชายหนุมนั้นชางตื้นเขินยิ่งนักราวกับเว้ิงอาวต้ืนๆ ที่ไมเปยก
แมชายผาเมื่อเวลาที่คนเดินขาม เมื่อชายหนุมไดอานบทกวีแลว จึงใชเศษถานที่เหลือจากการจุดไตไมสนมา
เขียนบทกวี 2 วรรคหลังเพิ่มเขาไปความวา “คงจะขามดาน “โอซากา ”มาอีกครั้ง (เพื่อมาพบกับเจา) ” เมื่อ
ถึงตอนเชาชายหนุมจึงไดออกเดินทางไปเมือง Owari  
 

           จากความเปนมาของเนื้อเรื่องอาจจะชวยใหเขาใจความหมายของบทกวีในระดับหนึ่ง ดังนั้นจะขอ
อธิบายถึงกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง ใน 3 วรรคแรกกอน ซึ่งเปนการเลนคําพองเสียงบางสวน
ระหวางคําวา eni หมายถึง เวิ้งอาว กับคําวา enishi หมายถึง วาสนา โดยความหมายแรกของ พองเสียง 
eni จะเปนความหมายของสารในระดับตื้นและถูกนําไปเปรียบเทียบกับความหมายที่สองซึ่งเปนความ
หมายของสารในระดับลึกของบทกวีนี้หรืออาจกลาวไดวาเปนสิ่งที่กวีตองการสื่อออกมา กลาวคือ การพูด
ความสัมพันธที่เกิดขึ้นในระยะเวลาอันสั้นระหวางหญิงสาวและชายหนุมนั้น ไมลึกซึ้งเลยราวกับเว้ิงอาวที่ต้ืน
เขินมีน้ําขังอยูใน 
ระดับที่ไมลึกนักขนาดคนเดินขามก็ไมเปยกแมชายผา การใชกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียงในบท
กวีนี้นอกจากจะเปนการเปรียบเทียบระหวางความหมายระดับตื้นและลึกของคําที่เปนคําพองเสียง แลว ยังมี
ลักษณะะของการเลนภาพพจน โดยมีการเอาภาพพจนของสภาพอาวที่ต้ืนเขินมาชวยในการเนนความหมาย
ของบทกวีใหมีความลึกซึ้งมากยิ่ง  

 
 
 
    83  เมือง Owari ปจจุบัน คือ สวนหน่ึงของจังหวัด 愛知 (Aichi) (ดูคําอธิบายเพิ่มเติมใน

หนา 115) 
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     โดยปกติเมื่อพูดถึงเวิ้งอาวแมจะมีน้ําขังอยูในระดับที่ไมลึกนักก็ตาม แตธรรมชาติของคนเวลาเดิน
เหยียบลงไปในผิวน้ําก็มักจะมีน้ํากระเซ็นขึ้นมาเปยกชายผา และยิ่งชุดกิโมโนของญี่ปุนนั้นจะมีลักษณะยาว
ลงมาคลุมถึงขอเทาการกลาววา อาวนั้นต้ืนขนาดคนเดินขามยังไมเปยกกระทั่งชายผานั้นจึงเปนการชวยเนน
วาความสัมพันธของชายหนุมและหญิงสาวนั้นชางไมมีความลึกซึ้งเลยแมแตนิดเดียว และหญิงสาวตองการที่
จะหยุดความสัมพันธนั้นเสีย การกลาวเปรียบเทียบเชนนี้ออกจะเปนการกลาวที่เกินจริงไปสักหนอย เพราะ
เปนไปไดยากมากที่คนเดินขามเวิ้งอาวแลวชายผาจะไมเปยกเพราะชายเสื้อ กิโมโน นั้นยาวมาก แตถึงจะเปน
การกลาวที่เกินจริงแตก็ปฏิเสธไมไดวาการใชความหมายของคําพองเสียงทั้งสองในลักษณะการเปรียบเทียบ
ใน สาม วรรคนี้มีสวนชวยเนนย้ําใหความหมายของบทกวีนี้เดนชัดขึ้นมา 

 
สําหรับความสัมพันธของความหมายทั้งสองของคํา พองเสียง ในบทกวี สองวรรคหลังนั้นจะแตกตาง

จาก สาม วรรคแรก เพราะไมไดเปนการนําเอาความหมายของทั้งสองคํามาใชในลักษณะของการเปรียบเทียบ
แตอยางใด แตเปนการใชขยายความหมายของบทกวี กลาวคือ กวีกลาวเพียงสั้นๆ วาคงจะตองขามดาน 
Ausaka อีกครั้งกระมัง เนื่องจากสองพยางคแรกของคําวา Ausaka ไปพองกับคําวา au ที่แปลวา พบ 
ดังที่ไดกลาวมาแลวนั้น เปนการขยายความหมายของเนื้อหาบทกวีใหกวางขวางลึกซึ้งยิ่งขึ้น กลาวคือ การจะ
ขามดานโอซากา นั้นก็หมายถึง การจะไปพบกับหญิงสาวอีกครั้ง และโดยเฉพาะอยางยิ่งในความหมายของ
สารระดับตื้นที่ระบุวา เมื่อขามดานนี้ออกจากเมืองเกียวโตก็จะสามารถเดินทางไปเมือง Ise ซึ่งเปนที่อยูของ
หญิงสาวได ดังนั้นจึงอาจกลาวโดยสรุปไดวา แมบทกวีสวนหลังนี้จะมีขนาดสั้นๆ เพียงสองวรรคหรือ สิบสี่ 
คําเทานั้น แตกลับใหความหมายที่สมบูรณ สอดรับกับบทกวี สาม วรรคแรก ราวกับเปนบทกวีทั้งบทที่แตง
โตตอบกับหญิงสาวเลยทีเดียว นับวาปนเปนความหลักแหลมของกวีในสมัยกอนที่เปนผู คิดริเริ่ม ศึกษานํา
เอาขอดีของภาษาญี่ปุนที่มีการออกเสียงเหมือนกันหลายคํามาใชใหเกิดประโยชนในการแตงบทกวี จนกวีรุน
หลังๆ ไดเอามาเปนแบบอยางจนเรียกไดวา เปนเอกลักษณที่สําคัญอยางหนึ่งในการแตงบทกวีญี่ปุนเลยที
เดียว 

       
       กลาวกันวา เนื้อหาเรื่องราวความรักในตอนนี้ คอนขางจะแปลกเปนตอนที่มีลักษณะเนื้อหาเรื่องราวที่

โดดเดนกวาตอนอื่นๆ เนื่องจากเปนเรื่องราวความรักตองหามระหวางหญิงสาวบริสุทธิ์ผูไดรับแตงต้ังจาก
องคจักรพรรดิใหทําหนาที่ติดตอกับเทพเจา ซึ่งไมสามารถที่จะแตงงานหรือมีความรักได ดังนั้นเมื่อมีเรื่องราว
เกี่ยวกับความรักเกิดขึ้นจึงเปนที่ร่ําลือกันมาก ในหมูชนช้ันสูงในสมัยนั้น เพราะเชื่อกันวาหญิงสาวที่เปน 
saiguu นั้นคือ คือ เจาหญิง 恬子(Tenshi หรือ Yasuko) ราชธิดาของจักพรรดิ Montoku   
ซึ่งเปนนองสาวรวม 
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มารดาของเจาชาย Koretaka  เพื่อนสนิทคนหนึ่งของ Ariwara Narihira ดังนั้น จึงมีขอ
สันนิษฐานออกมามากมายวา แทที่จริงเรื่องราวความรักในตอนนี้ก็คือ เรื่องราวของ Narihira กับเจาหญิง 
Tenshi  ดังที่ไดกลาวมาแลวในสวนบทนําเกี่ยวกับความสําคัญของตอนนี้วา มีหลายทฤษฎีเช่ือวา ตอนนี้
เปนที่มาของชื่อเรื่องวรรณคดีเรื่องนี้ เนื่องจากการศึกษาของนักวิจัยในยุคแรกๆ คนพบวามีหนังสือที่เรียกวา 
狩の使本 (Kari no tsukaibon) หรือก็คือหนังสือช่ือ Koshikibu naishibon ซึ่งเชื่อ
วาเปนหนังสือตนแบบของวรรณคดีเรื่องนี้ โดยในหนังสือเลมดังกลาวนี้ จะใชเรื่องราวและเนื้อหาในตอนที่ 
69 นี้ขึ้นตนเปนตอนแรก ไมวาทฤษฎีตางๆ ที่กลาวกันมานั้นจะมีความถูกตองหรือไมแตสิ่งหนึ่งที่ปฏิเสธไม
ไดคือ เนื้อหาเรื่องราวความรักในตอนนี้มีลักษณะที่โดดเดน และ มีความนาสนใจมากทีเดียว 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 
 
 
 
                                                                                                                                                                 
 
 
 
 
 
 
 
                                                        บทที่ 4 
                                                        บทสรุป 
 
      กอนที่จะไดอธิบายสรุป ขอทําความเขาใจเบื้องตนดังนี้ บทสรุปในวิทยานิพนธฉบับนี้ เปนการเสนอ

แนวทางเลือกหนึ่งในการอธิบายกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภทในวรรณคดีเรื่อง  Ise monogatari      
ทั้งนี้เนื่องจากวา สวนหน่ึงของวิทยานิพนธฉบับนี้ ตองอาศัยความสามารถเฉพาะตัวทางการแปลบทกวีซึ่งแต
ละคนมีไมเทากัน การที่ผูวิจัยไมสามารถที่จะหาคําในภาษาไทยมาใชแสดงลักษณะกลวิธีการประพันธ
ประเภทตางๆ ไดทั้งหมดเหมือนกับในบทกวีภาษาญี่ปุน ไมไดหมายความวา ผูศึกษาวิจัยคนอื่นๆ หรือกวีผูมี
ความสามารถ จะไมสามารถทําไดดวย เพราะเชื่อวา ผูวิจัยคนอื่นๆ อาจเสนอแนวทางอื่นในการศึกษาเพื่อ
อธิบายกลวิธีการประพันธประเภทเดียวกันนี้  และการวิจัยในวิทยานิพนธฉบับนี้มีวัตถุประสงคสําคัญคือ มุง
เสนอแนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภท เพื่อใหคนไทยเขาใจและสามารถที่จะชื่นชมความ
งามในอรรถรสของบทกวีญี่ปุนไดในระดับหนึ่ง หากผูวิจัยคนอื่นศึกษาแนวทางการอธิบายกลวิธีการ
ประพันธเหลานี้ดวยวัตถุประสงคที่แตกตางกัน เช่ือวา ผลสรุปจากการวิจัยยอมจะแตกตางออกไป 

        บทสรุปของวิทยานิพนธฉบับนี้จะประกอบดวยเนื้อหา สองสวน สวนแรกจะเปนการวิเคราะหสรุป
ขอมูลที่ไดจากการศึกษาในบทที่ 3 สวนหลังจะเปนการสรุปรวมเนื้อหาทั้งหมดที่ไดจากการศึกษาวิจัย 
      

     สวนแรก การวิเคราะหและสรุปแนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธในบทที่ สาม 
 
     จากการศึกษาแนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธ ทั้ง 4 ประเภทอันไดแก คําพองเสียง  คําสัมพันธ, 

คํากลาวนํา และคําประดับ โดยผานการแปลความหมายของบทกวีใน Ise monogatari  30 บท ในตอน
ที่คัดเลือกมาศึกษา 22 ตอนพบวา กลวิธีการประพันธสวนใหญเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลว สามารถคง
ลักษณะที่สําคัญของกลวิธีการประพันธประเภทนั้นๆไดเหมือนและใกลเคียงกับบทกวีภาษาญี่ปุน แตอยางไร
ก็ตามมีบางสวนของกลวิธีการประพันธแตละประเภทเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวไมสามารถที่จะทําใหเห็น
ถึงลักษณะของกลวิธีการประพันธนั้นๆ ไดเลย ดังจะไดอธิบายสรุปตามลําดับดังนี้ 

   
       1. กลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง จากการศึกษาแนวทางในการอธิบายกลวิธีการประพันธ
ประเภทนี้ ในบทกวีที่แปลทั้งหมด 30 บทใน 22 ตอน พบวา มีบทกวีที่ใชกลวิธี 
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การประพันธประเภทคําพองเสียงมากถึง 14 บท และในบทกวี 14 บทนี้ มีจํานวนคําพองเสียง 24 คํา ใน
จํานวนคําพองสียง 24 คําเมื่อแปลเปนภาษาไทยพบวา 11 คําสามารถแปลโดยคงลักษณะของการใชคําพอง
เสียงไดใกลเคียงกับบทกวีภาษาญี่ปุน ซึ่งในจํานวน 11 คํา สามารถสรุปไดดังตารางตอไปนี้ 

 
ตอน ความหมายของคําศัพทท่ีสามารถแปลโดยคง

ลักษณะการพองเสียงใกลเคียงกับบทกวีญี่ปุน 
คําพองเสียงที่ใชในบทแปล 

ตอนที่ 2 คําวา nagame หมายถึง ฝนที่ตกพรําๆ ในฤดู
ใบไมผลิโดยไมมีทีทาวาจะหยุดและอีกความ
หมายหนึ่งคือ สายตาที่ทอดเหมอมองออกไปขาง
นอกขณะที่กําลังตกอยูในหวงแหงการครุนคิด 

ในบทแปลจะใชคําวา สาย ให
สื่อความหมายถึง สายฝนและ
สายตา 

ตอนที่ 6 คําวา shiratama ในความหมายแรกตีความ
หมายวาหมายถึง เม็ดไขมุกและอีกความหมาย
หนึ่งคือ เม็ดน้ําตาหรือหยาดน้ําตา 

ใชคําวา เม็ด ใหสื่อความหมาย
ถึงเม็ดไขมุกและเม็ดน้ําตา 

ตอนที่ 7 คําวา kaeru ที่หมายถึง การกลับมาของคนและ
การซัดกลับเขาหาฝงของคลื่น 

ใชคําวา กลับ ใหสื่อความหมาย
ถึง การกลับมาของคนและการ
กลับมาของคลื่น 

บทกวีบทแรก
ในตอนที่ 9 

คําวา tsuma ในบทกวีนี้หมายถึง ภรรยาหรือ
คนรักและในอีกความหมายหนึ่งหมายถึง ขอบ 
แถบ หรือชายผา 

ใชคําวา เนื้อ ใหสื่อความหมาย
ถึง ชายเนื้อผา และเนื้อเย็นซึ่งก็
หมายถึง หญิงคนรักหรือภรรยา 

ตอนที่ 10 คําวา hitaburu ที่หมายถึง การสั่นแผนเหล็ก
เพื่อไลหานที่ลงมากินขาวบนผืนนา ซึ่งเปนคํา
พองเสียงกับคําวา hitasura ที่หมายถึง หัวใจที่
รักและมั่นคงตออีกฝาย 

ใชคําวา สั่น ใหสื่อความหมาย
ถึง การสั่นแผนเหล็ก และหัวใจ
ที่มั่นคงตออีกฝายอยางสั่น
คลอน 
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ตอนที่ 16 คําวา ama ที่หมายถึง นางชี  และอีกความ

หมายหนึ่งหมายถึง  สรวงสวรรค 
ใชคําวา นาง ใหสื่อความหมาย
ถึง นางชีและนางฟา (แปลโดย
การตีความหมายรวมวา หมาย
ถึง เสื้อผาอาภรณของผูอยูบน
สรวงสวรรค) 

บทกวีบทที่ 2 
ในตอนที่ 19 

คําวา furu หมายถึง เมฆที่ลอยลงมา หรือตกลง
มา และอีกความหมายหนึ่งคือ วันเวลาที่ผานลวง
เลยไป 

ใชคําวา ลง ใหสื่อความหมาย
ถึง เมฆที่ลอยตํ่าลงมา หรือ ตก
ลงมากับความ หมายของความ
รักที่เกาลงจนกลายเปนอดีตเมื่อ
เวลาผานไป 

ตอนที่ 22 คําวา kawashi ที่หมายถึง เกาะกลางแมน้ํา
และอีกความหมายหนึ่งคือ ความสัมพันธที่แนน
แฟนระหวางสามีและภรรยา 

ใชคําวา เกาะ ใหสื่อความหมาย
ถึง เกาะกลางแมน้ํา และ
สัมพันธรักของสามีและภรรยา
ที่เกาะกันจนแนบแนน 

ตอนที่ 25 คําวา kare ที่หมายถึง ตัดใจ ตีจาก หรือ เอาใจ
ออกหาง และอีกความหมายหนึ่งคือ การตัดหรือ
เก็บสาหรายของชาวประมง 

ใชคําวา ตัด ใหสื่อความหมาย
ถึง การตัดใจออกหาง และการ
ตัดหรือเก็บสาหราย 

ตอนที่ 41 คําวา haru ที่หมายถึง ฤดูใบไมผลิและอีกความ
หมายหนึ่งคือ การแตกตาของตนไมหรือตนหญา
ในฤดูใบไมผลิ 

ใชคําวา ผลิ ใหสื่อความหมาย
ถึง ฤดูใบมผลิ และการผลิหรือ
แตกตาของตนไม 

บทกวี 3 
วรรคแรกใน
ตอนที่ 69 

คําวา eni ที่หมายถึง เว้ิงอาวต้ืนๆ และอีกความ
หมายหนึ่งคือ ความสัมพันธที่ไมลึกซึ้งของหนุม
สาว 

ใชคําวา  ต้ืน ใหสื่อความหมาย
ถึง เว้ิงอาวต้ืนๆ และความ
สัมพันธที่ต้ืนเขินของหนุมสาว 
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จากจํานวน 11 คําในตาราง แมจะสามารถแปลความหมายเปนภาษาไทยแลว ยังคงแสดงลักษณะการ

ใชกลวิธีการประพันธประเภทคําพองเสียงไดใกลเคียงกับบทกวีภาษาญี่ปุนก็ตาม แตก็ยังเปนลักษณะการใช
คําแปลซ้ําเสียงสองคํามาการแสดงความหมายทั้งสองของคําพองเสียง ทั้งนี้ผูวิจัยไมสามารถแปลโดยใชคําใน
ภาษาไทยเพียงคําเดียวแลวสื่อความหมายไดสองความหมายดังเชนในบทกวีญี่ปุนได และถึงแมจะมีการแปล
ความหมายสองความหมายแลวก็ตาม แตในบางครั้งพบวา เกือบทั้งหมดเปนความหมายที่ไมตรงตามภาษา
ญี่ปุนทีเดียวแตเปนการอาศัยการตีความและนําเอาความหมายของคําอื่นๆ มาชวยในการขยายความหมายของ
คํานั้น จึงจะสามารถแสดงความหมายทั้งหมดของคําพองเสียงเหลานั้นไดยกตัวอยาง คําวา nagame ใน
ตอนที่ 7 เพียงความหมายคําวา  สายฝน กับ สายตา นั้นยังไมสามารถเก็บความหมายทั้งหมดของคําภาษา
ญี่ปุนไดจําเปนตองใชการขยายความและคําอื่นๆ เขาชวยโดยผูวิจัยไดแปลความหมายของทั้งสองวา  

สายฝนพรําใบไมผลิที่เนิ่นนาน          สายตานั้นทอดนานเนิ่นเกินหาม 
ในบทแปลจะเห็นวา ผูวิจัยใชคํา เนิ่นนาน และ นานเนิ่น มาชวยขยายความหมายของ สายฝนที่ตก

ยาวนานในฤดูใบไมผลิ และสายตาที่ทอดเหมอมองออกไปขางนอกอยางเนิ่นนาน 
บทกวีตอนที่ 16 ก็เชนเดียวกัน คําวา ama มีความหมายหนึ่งวา นางชี แตไมไดมีอีกความหมายวา 

นางฟา ซึ่งความหมายที่แทจริงตามภาษาญี่ปุนคือ คําวา สรวงสวรรค ดังนั้นเพื่อสะทอนใหเห็นถึงการใชกล
วิธีการประพันธประเภทนี้ผูวิจัยจึงใชการแปลโดยรวมความหมายของคําวา ama no hagoromo 
(หมายถึง อาภรณของเทวดา หรือ นางฟาบนสรวงสวรรค) เขาไปเพื่อที่จะสามารถเก็บความหมายทั้งหมด
ของบทกวีไดตรงตามภาษาญี่ปุน  

 
นอกจากนี้ตัวอยางที่กลาวมาจากการศึกษาพบวา แมจะสามารถแปลความหมายออกมาได ในบาง

ครั้งผูวิจัยไดใชความพยายามในการที่แปลความหมายของคําโดยคงแสดงใหเห็นลักษณะคําพองเสียงมากจน
เกินไป จนทําใหขาดการคํานึงถึงการใชภาษาไทยที่เปนธรรมชาติ ยกตัวอยางบทกวีในตอนที่ 22 คําพองสียง
ระหวาง kawashi (ที่หมายถึง เกาะกลางแมน้ํา) และ kawashi (ที่หมายถึง สัมพันธที่แนบแนน
ระหวางสามี และภรรยา) ผูวิจัยไดแปลความหมายที่สองของคํานี้วา  

   “ สัมพันธสองเกาะกันจนแนนเหนียว           ดั่งชลเดียวไหลผานเกาะเลาะเปนสอง”  
จากตัวอยางจะเห็นวาคําวา เกาะ ในความหมายที่สองนั้นดูจะขาดความเปนธรรมชาติไป เพราะหาก

จะกลาวถึง ความสัมพันธระหวางหญิงชายในภาษาไทยนั้นมักจะใชคําวา ความ 
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สัมพันธที่แนบแนน หรือแนนแฟน แทนที่จะใชความสัมพันธเกาะกันจนแนนเหนียว ซึ่งฟงดูแลวไมมีความ
เปนธรรมชาติในภาษาไทย 

 
นอกจากคําพองเสียงทั้ง 11 คําที่สามารถแปลโดยคงลักษณะบทบาทและหนาที่ของคําพองเสียงได

ใกลเคียงกับบทกวีภาษาญี่ปุนแลว จากการศึกษาพบวา มีอีก 13  คํา ที่ไมสามารถแปลความหมายโดยคง
ลักษณะของการใชกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียงได  

ในจํานวนนี้มี 13 คาํนี้ เพื่อใหงายตอการทําความเขาใจผูวิจัยจึงไดแบงออกเปน 2 ประเภทตาม
ลักษณะที่ปรากฏเมื่อมีการแปลเปนภาษาไทยไดดังนี้คือ  

- ประเภทแรก เปนคําพองเสียงที่ทําหนาที่เปนคําสัมพันธดวย ประกอบดวย 11 คํา ซึ่งใน 11 คํา
นี้ มี 6 คํา สามารถแปลความหมายของคําพองเสียงลงไปไดทั้งสองความหมาย และอีก 5 คํา
สามารถแปลไดเพียงความหมายเดียว  

- ประเภทที่ สอง เปนประเภทของคําพองเสียงที่ไมไดทําหนาที่เปนคําสัมพันธ ซึ่งประเภทนี้ถึง
แมจะสามารถใสความหมายของคําพองเสียงลงไปในบทกวีไดหมดแตมิอาจสะทอนลักษณะ
ของการพองเสียงออกมาได ประเภทนี้มี 2 คํา 

 
  ประเภทแรก เปนประเภทที่คําพองเสียงทําหนาที่เปนคําสัมพันธดวย ซึ่งสามารถแบงเปน 2 ลักษณะ

ดังนี้ 
            1. คําพองเสียงที่ทําหนาที่เปนคําสัมพันธดวย แตเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวสามารถที่จะใส

ความหมายทั้งสองความหมายของคําพองเสียงเหลานั้นลงไปในบทกวีได ซึ่งประกอบไปดวย 6 คํา ไดแก  
 

- คําวา ura ที่เปนคําพองเสียงกับ urayamashiku ที่หมายถึง อาว และ อิจฉา ในตอนที่ 
7 , 

-  คําวา nare ที่หมายถึง การนิ่ม ออนตัวลงของผา และอีกความหมายหนึ่งหมายถึง เคยชิน อยู
ในบทกวีบทแรกตอนที่ 9  

-  คําวา abumi ซึ่งเปนคําพองเสียงกับคําวา aumi หมายถึง โกลนมา และอีกความหมาย
หนึ่งคือ การมีคนรักใหม อยูในบทกวีบทแรก ตอนที่ 13  

- คําวา mirume เปนช่ือสาหรายชนิดหนึ่ง และอีกความหมายหนึ่งหมายถึง ตาที่ดู ตาที่มอง 
หรือ ตาที่เห็น  



  

-  
 
                                                                                                                                     212 
 
 
 

-  คําวา ura หมายถึง  อาว ซึ่งเปนคําพองเสียงกับคําวา urami หมายถึง  โกรธ ฉุน ขุนแคน 
- คําวา  katami หมายถึง ตระกราไมไผ และอีกความหมายหนึ่งคือ ยาก และลําบาก ในบท

กวีตอนที่ 28   
 

คําพองเสียงทั้ง 6 คํานี้ แมจะสามารถใสความหมายทั้งสองลงไปในบทแปลได แตไมอาจทําใหคํา
เหลานั้นคงลักษณะของการพองเสียงไดเชนเดียวกับบทกวีญี่ปุน ดังนั้นผูวิจัยคิดวา การใสความหมายของคํา
พองเสียงทั้งสองความหมายลงไป นาจะชวยผูอานไดในระดับหนึ่ง ในการทําความเขาใจถึงลักษณะของกล
วิธีการประพันธประเภทนี้  แตอยางไรก็ตาม  เพื่อชวยใหผูอาน ไดเขาใจและเห็นคุณคา ความงามทาง
วรรณศิลปของกลวิธีการประพันธประเภทนี้ นอกจากจะตองพยายามแปลความหมายทั้งสองความหมายลง
ไปแลว จําเปนตองอาศัยการอธิบายความหมายของคําเหลานั้นเพิ่มเติมเพื่อใหผูอานไดเห็นภาพ และสามารถ
ทําความเขาใจในสารทั้งสองระดับของบทกวีไดชัดเจนยิ่งขึ้น 

 
                     2. คําพองเสียงที่ทําหนาที่เปนคําสัมพันธดวย แตพบวาสามารถแปลเปนภาษาไทยไดเพียงความ
หมายเดียวคือ ความหมายที่สองเทานั้นประกอบดวย 5 คําดังนี้ 
 

- haru ที่หมายถึง ขึง หรือ ตึง ที่เปนคําพองเสียงกับคําวา harubaru หมายถึง มาไกล อยู
บทกวีในบทแรกตอนที่ 9  

- คําวา sasuga ที่หมายถึง โลหะ หรือหมุดที่ใชติดสายโกลนมาเขากับสายหนัง ซึ่งเปนคํา
พองเสียงกับคําวา sasuga ni หมายถึง อยางไรก็ตาม อยูในบทกวีบทแรกตอนที่ 13 

- คําวา kakete ที่หมายถึง หอยเอาไวกับ...และอีกความหมายหนึ่งคือ มีใจรักใหอีกฝาย เปน
คําที่ใชในบทกวีบทแรกตอนที่ 13  

- คําวา kakaru หมายถึง หอยเอาไวกับ...วางเอาไวกับ...และอีกความหมายหนึ่งคือ อยางนี้
หรือเชนนี้ อยูในบทกวีบทที่ สอง ตอนที่ 13  

- คําวา augo หมายถึง ไมคาน และอีกความหมายหนึ่งคือ พบ หรือ เจอ   
 
คําพองทั้ง 5 คําที่กลาวมานี้ เมื่อแปลเปนภาษาไทยพบวา ไมสามารถแปลความหมายแรกลงในบท

แปลได เนื่องจากทุกคําทําหนาที่เปนเพียงคําสัมพันธทางความหมายกับคําอื่นๆ ที่ 
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สื่อหรือแสดงความหมายในระดับตื้นของบทกวีเทานั้น โดยความหมายของคําเหลานั้นไมสามารถเขากันได
กับความหมายโดยรวมของบทกวี ดังนั้นจึงสามารถแปลความหมายเปนภาษาไทยไดเพียงความหมายเดียว 
ผลจากการแปลเพียงความหมายเดียวนี้ทําใหผูอานไมอาจที่จะเขาใจและเห็นถึงลักษณะการใชกลวิธีการ
ประพันธประเภทคําพองเสียง รวมถึงไมสามารถที่จะมองเห็นบทบาท หนาที่ ความสัมพันธทางความหมาย
ของคําเหลานี้กับคําอื่นๆในบทกวีได จําเปนตองมีการอธิบายเพิ่มเติมถึง ความหมาย บทบาท หนาที่ และ
ความสําคัญของคําเหลานั้นในบทกวีอยางละเอียด จึงจะทําใหผูอานสามารถเขาถึงอรรถรสของบทกวีได 

 
ดังนั้นจึงอาจกลาวไดโดยสรุปวา คําพองเสียงที่ทําหนาที่เปนคําสัมพันธดวย มีมากกวาครึ่งที่

สามารถแปลโดยใสความหมายทั้งสองของคําพองเสียงลงไปในบทแปลได และมีสวนนอยที่ไมอาจทําได
เนื่องจากคําเหลานั้นทําหนาที่เปนเพียงคําสัมพันธที่ใหความหมายในระดับตื้นของบทกวีเทานั้น แตหากจะ
พยายามใสความหมายทั้งสองของคําพองเสียงลงไปในบทกวีใหไดทั้งหมดทุกความหมาย อาจตองใชการ
แปลเปนกลอนสุภาพมากกวา 1 บท เหมือนในบทที่ 13 , 25 และ 28 เปนตน แตถึงแมจะใชกลอนสุภาพมาก
กวาสองบทแลวก็ตามพบวาคําพองเสียงบางคํายังมิอาจแปลความหมายลงไปไดหมดทุกความหมาย          
          

ประเภทที่สอง เปนประเภทที่คําพองเสียงไมไดไดทําหนาที่เปนคําสัมพันธ คําพองเสียงในลักษณะนี้
แมจะสามารถแปลโดยใสความหมายของคําพองเสียงไดครบทั้งสองความหมาย แตมิอาจคงลักษณะใหเห็น
ถึงการพองเสียงได คําพองเสียงในประเภทนี้มี 2 คําไดแก  

 
- คําวา hijikimo ซึ่งเปนคําพองเสียงกับ hijikimono ที่หมายถึง ช่ือสาหรายชนิดหนึ่ง

และอีกความหมายหนึ่งหมายถึง ฟูกหรือที่นอน เปนบทกวีในตอนที่ 3  
- คําวา Ausaka และคําวา au หมายถึง ช่ือดาน Oosaka และอีกความหมายหนึ่งคือ พบ 

หรือ เจอ อยูในบทกวี 2 วรรคหลังของตอนที่ 69  
 
เปนที่นาสังเกตวา ลักษณะของคําพองเสียงในประเภทที่สามนี้ แมไมมีลักษณะเปนคําสัมพันธ กับคํา

อื่นๆ ในบทกวี แตกลับพบวาไมสามารถที่จะทําใหมีลักษณะของการใชคําพองเสียงไดใกลเคียงกับบทกวี
ภาษาญี่ปุน ซึ่งการที่เปนเชนนี้ผูวิจัยคิดวา เปนเพราะอีกความหมายหนึ่งของคําพองเสียงทั้งสองคําเปนช่ือ
เฉพาะของพืชและสถานที่ ดังนั้นจึงนาจะเปนอุปสรรค 



  

 
 
                                                                                                                                      214 
 
 
 
อยางหนึ่งในการที่จะหาคําในภาษาไทยมาแปลใหมีความหมายเปนลักษณะของการพองเสียงได กล

วิธีการประพันธประเภทคําพองเสียงนี้ มีลักษณะเดนที่สําคัญคือ การใชคําเพียงคําเดียวในบทกวีแตสามารถ
สื่อความหมายไดมากกวาหนึ่งความหมาย ทําใหมีปญหาในการแปลเพื่อที่จะเก็บเนื้อหารายละเอียดของบท
กวีไดหมด โดยเฉพาะในบทกวีที่มีการตีความหมายของคําพองเสียงเปนหลายๆ ความหมาย  พบวา การใช
กลอนสุภาพเพียงบทเดียวในการแปลนั้นไมพอที่จะเก็บเนื้อหารายละเอียด การตีความทั้งหมดของคําในบท
กวีได จําเปนตองมีการแปลโดยใชกลอนสุภาพ สองบทดังในบทกวีตอนที่ 25 และ 28 นอกจากนี้ยังพบวากล
วิธีการประพันธประเภทนี้ หากมีการใชรวมกับกลวิธีการประพันธประเภทอื่นๆ นอกจากจะประสบปญหา
การหาคําในภาษาไทยมาแปลความหมายแลว ยังอาจตองใชกลอนสุภาพ 2 บท จึงจะสามารถแสดงความ
หมายและสะทอนใหเห็นกลวิธีการประพันธประเภทตางๆ เหลานั้นไดทั้งหมด ดังบทกวีบทแรก ในตอนที่ 
13 ที่มีการใช คําพองเสียงรวมกับกลวิธีการประพันธประเภท คํากลาวนํา และคําประดับ 

 
จากการแปลความหมายเพื่อแสดงใหเห็นถึง ลักษณะการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้นั้นอาจ

กลาวไดโดยสรุปวา ในบทกวีที่มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้อยางเดียว สวนใหญสามารถแปลเปน
ภาษาไทยแลวคงแสดงใหเห็นถึงลักษณะการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ไดใกลเคียงกับบทกวีภาษา
ญี่ปุน ซึ่งบทกวีในลักษณะนี้เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวเช่ือวา จะทําใหผูอานสามารถเขาถึงคุณคาและชื่นชม
ความงามของกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียงไดโดยงาย ขณะเดียวถึงแมจะมีการใชกลวิธกีาร
ประพันธประเภทคําพองเสียงอยางเดียว แตถามีคําพองเสียงมากกวาหนึ่งคําขึ้นไปกลับพบวา เปนการยากที่
จะหาคําในภาษาไทยมาแสดงลักษณะของการพองเสียงไดทุกคํา ดังบทกวีบทแรกในตอนที่ 25  ซึ่งมีคําพอง                     
เสียงอยูสามคําแตสามารถแปลความหมายใหมีลักษณะของการพองเสียงไดเพียงคําเดียว หรือในตอนที่ 28 มี
คําพองเสียงอยูสามคําแตไมสามารถแปลใหเปนคําพองเสียงไดแมแตคําเดียว  

 
สําหรับบทกวีที่มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้รวมกบักลวิธีการประพันธประเภทอื่นๆ เชน 

คํากลาวนํา คําสัมพันธ คําประดับและตกแตง ดังบทกวีบทแรกในตอนที่ 9 บทกวีบทแรกและบทที่ สองใน
ตอนที่ 13 ยิ่งพบวา ประสบความยากลําบากในการแปล เพราะนอกจากจะไมสามารถแปลโดยคงลักษณะของ
คําพองเสียงไดเชนในบทกวีภาษาญี่ปุนแลว ยังไมสามารถที่จะแปลความหมายทั้งหมดของคําพองเสียงเหลา
นั้นลงไปในบทแปลได  
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โดยเฉพาะคําที่ทําหนาที่เปนเพียงคําสัมพันธซึ่งสื่อความหมายของสารในระดับตื้นในบทกวีดังที่ไดกลาวมา
แลว 
            
           2. กลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธ  จากการศึกษาถึงแนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธ
ประเภทนี้พบวา สวนใหญสามารถแปลความหมายออกมาเปนภาษาไทยแลวคงแสดงลักษณะของคําสัมพันธ
ทางความหมายไดเชนเดียวกันกับบทกวีภาษาญี่ปุน ขณะเดียวกันมีสวนนอยที่ไมสามารถแปลความหมายของ
คําสัมพันธไดครบถวนทั้งสองความหมาย ซึ่งจากการวิเคราะหขอมูลที่ไดจากการแปลความหมายของบทกวี
ปรากฏเปนขอสรุปดังนี้คือ 

 
จากการแปลบทกวี 30 บทใน 22 ตอนที่เลือกมาศึกษาพบวา มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ใน

บทกวี 10 บท มีคําสัมพันธที่ใชทั้งหมด 21 คํา และในจํานวนคําสัมพันธ 21 คําพบวา เปนคําสัมพันธที่ทําหนา
ที่เปนคําพองเสียงดวยง 16 คํา และในจํานวน 16 คําพบวา  มีถึงครึ่งหนึ่งที่ไมสามารถแปลความหมายของคํา
สัมพันธไดทุกความหมาย คําสัมพันธทั้งหมดที่กลาวมาเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวจะปรากฏลักษณะที่แตก
ตางกันซึ่งสามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภทดังนี้ 

 
ประเภทแรก เปนคําสัมพันธประเภทที่ทําหนาที่เปนเพียงคําสัมพันธกับคําหลัก หรือคําสําคัญในบทกวี

เพียงอยางเดียวไมไดมีลักษณะเปนคําพองเสียง ไดแก  
- คําวา kie หมายถึง เลือนหายไป เปนคําที่มีความสัมพันธกับคําวา tsuyu แปลวา น้ําคาง 

ซึ่งอยูในบทกวีตอนที่ 6 
- คําวา ki แปลวา สวมใส เปนคําสัมพันธกับคํา goromo หมายถึง เสื้อผา อาภรณ ในบทกวี

บทแรก ของตอนที่ 9 
- คําวา kumoi ที่หมายถึง เมฆ และคําวา sora หมายถึง ทองฟา ซึ่งทั้งสองคําเปนคํา

สัมพันธกับคําหลัก tsuki หมายถึง เดือน หรือ ดวงจันทร อยูในบทกวีตอนที่ 11 
- คําวา ura ที่หมายถึง อาว ซึ่งเปนคําสัมพันธของคําวา ama หมายถึง ชาวประมง ในตอนที่ 

25 
            

คําสัมพันธ ทั้ง 5 คําที่กลาวมานี้สามารถแปลเปนภาษาไทย และคงแสดงใหเห็นถึงลักษณะการใชคํา
สัมพันธทางความหมายในบทกวีไดคอนขางชัดเจน การที่สามารถทําไดเชนนี้ 
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อาจเปนเพราะ สวนใหญคําสัมพันธเหลานี้มักใชในบทกวีที่มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทคําสัมพันธ 
อยางเดียวไดแก คําสัมพันธ kie ในตอนที่ 6 และคําสัมพันธ kumoi และ sora ในตอนที่ 11 นอกจากนี้
ยังพบลักษณะเดียวกันนี้ในบทกวีที่มีการใชรวมกับกลวิธีการประพันธประเภทคําพองเสียงเพียงอยางเดียว ได
แก คําสัมพันธ ura ในตอนที่ 25  มีเพียงคําสัมพันธ ki ในบทกวีบทแรกตอนที่ 9 เทานั้นที่มีการใชรวมกับ
กลวิธีการประพันธประเภทอื่น คือ คํากลาวนํา และคําพองเสียง  

 
ประเภทที่ สอง คือประเภทที่คําสัมพันธทําหนาที่เปนคําพองเสียงดวยในบทกวีเดียวกัน คําสัมพันธใน

ประเภทนี้จากการศึกษาพบวา มีจํานวน 15 คํา คําสัมพันธในประเภทนี้สามารถแบงออกเปน 2 ลักษณะคือ 
              ลักษณะแรก คําสัมพันธที่สามารถแปลความหมายออกมาเปนภาษาไทยไดทุกความหมาย มี

ทั้งหมด 8 คํา 
              ลักษณะที่ สอง คําสัมพันธประเภทที่ไมสามารถแปลความหมายไดทั้งสองความหมายในบท

แปลภาษาไทยมี 7 คํา  คําสัมพันธทั้งสองลักษณะสามารถอธิบายตามลําดับไดดังนี้ 
 
                1. คําสัมพันธที่สามารถแปลความหมายออกมาเปนภาษาไทยไดทุกความหมาย มีทั้งหมด 8 

คํา ไดแก 
- คําวา kaeru หมายถึง การกลับมาของคลื่น และอีกความหมายหมายถึง การกลับมาของคน 

คําวา ura หมายถึง อาว ซึ่งไปพองเสียงกับคําวา urayamashiku หมายถึง อิจฉา ซึ่งคํา
เหลานี้เปนคําสัมพันธคือ nami หมายถึง คล่ืน ในตอนที่ 7 

- คําวา tsuma หมายถึง หมายถึง ขอบ แถบ ชายผา และอีกความหมายหนึ่งคือ หญิงคนรัก , 
คําวา nare หมายถึง การออนตัว หรือ นิ่มลงของเสื้อผา และอีกความหมายหนึ่งหมายถึง 
เคยชิน , เปนคําสัมพันธที่อยูในบทกวีบทแรก ตอนที่ 9  

- คําวา furu หมายถึง ตกลงมา และวันเวลาที่ผานไป ซึ่งเปนคําสัมพันธของคําวา kumo 
หมายถึง เมฆ ในบทกวีบทที่ 2 ตอนทที่ 19 

- คําวา  mirume เปนช่ือสาหรายชนิดหนึ่ง และหมายถึง ตาที่มอง ตาที่ดู หรือ ตาที่เห็น , คํา
วา kare หมายถึง การตัดและเก็บสาหราย และอีกความหายคือ การตัดใจ ตีจาก เอาตัวออก
หาง  
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ซึ่งทั้งสองคํานี้เปนคํากลาวนําของคําวา ama หมายถึง ชาวเล หรือ ชาวประมง คําสัมพันธที่

กลาวมาทั้งหมดนี้อยูในบทกวีตอนที่ 25  
 

- คําวา katami หมายถึง ตระกราที่สานดวยไมไผ และอีกความหมายหนึ่งคือ ยาก หรือ 
ลําบาก 

           
คําสัมพันธที่สามารถแปลความหมายเปนภาษาไทยไดครบถวนทุกความหมายทั้ง 8 คํานี้ ผูวิจัยเช่ือวาผู

อานบทกวีที่แปลภาษาไทยอยางเดียว นาที่จะพอเขาใจและมองเห็นลักษณะที่สําคัญของกลวิธีการประพันธ
ประเภทนี้วา มีความหมายสัมพันธกันอยางไรคําหลัก และเกี่ยวของทางความหมายอยางไรกับคําอื่นๆ ในการ
ตีความหมายบทกวี 

 
                      2. คําสัมพันธที่มีลักษณะของการพองเสียงดวย แตไมสามารถที่จะแปลความหมายของคําเหลา
นี้ออกมาในบทแปลไดทั้งหมดทุกความหมาย มี 7 คํา ดังนี้ 
 

- คําวา haru หมายถึง ขึงและตึง เปนคําสัมพันธกับคําหลัก goromo  ซึ่งมีเสียงไปพอง
กับคําวา  harubaru หมายถึง มาไกล อยูในบทกวีบทแรกตอนที่ 9 คํา สัมพันธในบทกวี
สามารถแปลความหมายเปนภาษาไทยไดเฉพาะความหมายที่สอง 

- คําวา sasuga ที่หมายถึง หมุดท่ีเปนโลหะสําหรับติดโกลนมาเขากับสายหนัง ซึ่งเปนคําพอง
เสียงกับคําวา sasuga ni หมายถึง  ถึงอยางไรก็ตาม , คําวา  kakete หมายถึง หอยเอา
ไวกับ และอีกความหมายหนึ่งคือ มีใจใหกับอีกฝาย และคําวา kakaru หมายถึง ติดอยูกับ 
หอยอยูกับ และอีกความหมายคือ อยางนี้ หรือ เชนนี้ ทั้งสองคําเปนคําสัมพันธกับคําวา 
abumi หมายถึง โกลนมาและการพบรักใหม เปนคําสัมพันธที่ใชในบทกวีบทแรก และบท
ที่ สอง ในตอนที่ 13 จากการแปลความหมายเปนภาษาไทยพบวา สามารถแปลความหมาย
ออกมาไดเฉพาะความหมายที่สองเชนเดียวกับ คําสัมพันธ  haru ในบทกวีบทแรก ตอนที่ 9 

- คําวา yori หมายถึง เขามาใกลๆ และอีกความหมายหนึ่งหมายถึง มีใจรัก ซึ่งเปนคําสัมพันธ
ของคําหลัก yumi หมายถึง ธนู ในบทกวีบทที่ 3 ตอนที่ 24 ในตอนนี้ก็เชนกันไมสามารถ
แปลความหมายแรกคือ เขามาใกลๆ ออกมาในบทแปลได 
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- คําวา augo หมายถึง ไมคาน และ การพบกัน ,   คําวา musubi หมายถึง สาน และ การ
ซอนมือเขาดวยกันเพื่อดื่มน้ํา กับอีกความหมายคือ สัญญากันระหวางคูรัก ซึ่งทั้งหมดเปนคํา
สัมพันธกับคําวา mura no kurashi หมายถึง วิถีการดําเนินชีวิตของชาวบาน เปนคํา
สัมพันธที่ใชในบทกวีตอนที่ 28 และคําสัมพันธในตอนนี้ก็เชนเดียวกันไมสามารถแปลความ
หมายเปนภาษาไทยไดครบทุกความหมาย  

 
           จากการที่คําสัมพันธที่กลาวมาทั้งหมด 7 คํานี้ไมสามารถแปลความหมายเปนภาษาไทยไดอยาง
ครบถวน อาจทําใหผูอานเมื่ออานบทกวี เฉพาะคําแปลที่เปนภาษาไทยจะพบวา ไมสามารถที่จะเขาใจและ
มองเห็นความสัมพันธทางความหมายของคําเหลานี้กับคําหลักไดเลย เนื่องจากเปนคําที่มีลักษณะการพอง
เสียงแตมีการแปลเพียงความหมายเดียว ดังนั้นจึงจําเปนที่จะตองมีการอธิบายความหมายของคําสัมพันธใน
ทุกความหมายอยางละเอียด จึงจะสามารถเขาใจ และพอที่จะมองเห็น คุณคา ความงามทางภาษาในบทกวีที่
ปรากฏจากการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ 

 
           3.  กลวิธีการประพันธประเภท คํากลาวนํา  จากการศึกษาแนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธ
ประเภทนี้โดยการแปลความหมายของบทกวี ในจํานวนบทกวีที่แปล 30 บทจาก 22 ตอน พบวามีการใชกล
วิธีประเภท คํากลาวนํา ทั้งหมด 10 บทและใน 10 บทนี้เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวสามารถคงลักษณะสําคัญ
ประการหนึ่งของกลวิธีประเภทคํากลาวนําไวไดคือ สามารถวางตําแหนงของคํากลาวนําซึ่งตองอยูหนาคําที่
ถูกกลาวนําเสมอ และเมื่อแปลเปนภาษาไทยก็เชนกันสามารถวางตําแหนงของคํากลาวนํา ไวหนาคําที่ถูก
กลาวนําไดใกลเคียงกับบทกวีภาษาญี่ปุน และโดยสวนใหญคํากลาวนํามักจะอยูในวรรคแรกและเรื่อยมาจน
ถึงวรรคที่สองในบทแปล ดังนั้นในการอธิบายความหมายของบทกวี จึงสามารถชี้ใหเห็นไดโดยงายวา สวน
ใดคือ คํากลาวนํา และนํามากลาวนําสวนใดในบทกวี  

 
   นอกจากนี้จากการศึกษาพบวา มีบทกวีมากถึง 9 บทใน 10 บท ที่มีลักษณะการใชคํากลาวนําประเภท

แรกคือ ประเภทที่คํากลาวนํามีความหมายสัมพันธกับความหมายโดยรวมของบทกวี เพื่อใหสามารถเขาใจถึง
ขอสรุปตอไปนี้ไดงายขึ้นผูวิจัยจะแบงบทกวีทั้ง 9 บทนี้ออกเปน สามประเภท ตามลักษณะที่ปรากฏเมื่อมีการ
แปลเปนภาษาไทย ดังนี้ 
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ประเภทแรก เปนประเภทที่ใชโวหารการเปรียบเทียบ ในการแปลบทกวีที่มีการใชกลวิธีการประพันธ

ประเภทนี้ เปนภาษาไทยพบวา สามารถคงลักษณะของการใชโวหารเปรียบเทียบไดใกลเคียงกับบทกวีญี่ปุน
สวนใหญจะมีการนําสวนที่เปนคํากลาวนํามาเปรียบเทียบกับแนวคิดหรือสารของบทกวีที่ตองการนําเสนอ 
โดยทั้งนี้เพื่อใหเขาถึงอรรถรสและความหมายที่แทจริงของบทกวี ผูวิจัยไดใชคําที่แสดงการเปรียบเทียบใน
ภาษาไทยอันไดแก คําวา ดั่ง ดุจ ที่อยูในบทกวีบทแรกและบทที่ สอง ในตอนที่ 1 , คําวา ดั่ง อยูในบทกวีบท
แรกในตอนที่ 9 และคําวา ดุจดั่ง อยูในบทที่สองในตอนที่ 21  การนําคําที่มีความหมายแสดงการเปรียบเทียบ
มาใชในการแปลนี้ ถึงแมในตัวเนื้อหาของบทกวีจริงๆ มิไดมีคําใดแสดงความหมายในลักษณะของการ
เปรียบเทียบก็ตาม แตเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวกลับพบวา คําเหลานี้อาจมีสวนชวยอยางมากที่จะทําใหผู
อานคนไทยเขาใจในสารที่บทกวีตองการสื่อไดงายขึ้น มากกวาบทที่ไมมีการใชคําแสดงโวหารในลักษณะ
การเปรียบเทียบ 

 
ประเภทที่ สอง เปนประเภทที่ไมมีการใชโวหารในลักษณะของการเปรียบเทียบเปนแตเพียงการนําคํา

กลาวนํา มาชวยในการขยายความหมายของบทกวีซึ่งบทกวีในประเภทนี้ไดแก บทที่ 2 ในตอนที่ 9 , บทแรก 
และบทที่ 2 ในตอนที่ 13 , บทแรกในตอนที่ 23 และบทที่ 2ในตอนที่ 24    ในการแปลความหมายบทกวีที่มี
การใชคํากลาวนําประเภทนี้ พบวาบางครั้งยากที่จะอธิบายใหเห็นไดชัดเจนถึงความหมายและความสัมพันธ
ระหวาง คํากลาวนําและคําที่ถูกกลาวนํา โดยเฉพาะอยางยิ่งในกรณีที่มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้
รวมกับกลวิธีการประพันธประเภทอื่นๆ ยิ่งพบวาเปนการยากที่จะหาคํามาแสดงความหมายของคํากลาวนํา
และคําที่ถูกกลาวนําใหเขาใจไดชัดเจน ยกตัวอยางเชนบทกวีบทที่ 2 ในตอนที่ 13  ซึ่งในบางสวนของคํากลาว
นําคือ musashi abumi มีลักษณะของคําพองเสียง คือ abumi (ความหมายแรกวา โกลนมา และ
ความหมายที่สองคือ การมีหรือพบรักใหมท่ีเมือง Musashi ) ขณะเดียวกันคําที่ถูกกลาวนําคือ kakaru 
เองก็มีความหมายในลักษณะเปนคําพองเสียง โดยความหมายแรกคือ หอยเอาไวกับ หรือ วางเอาไวกับ และ
ความหมายที่ 2 คือ อยางนี้ และเชนนี้ เมื่อแปลเปนภาษาไทยผูวิจัยไมสามารถที่ใสความหมายทั้งสองของคํา
กลาวนํา และคําที่ถูกกลาวนําลงไปในบทแปลได และยิ่งไปกวานั้น สวนของคํากลาวนําไดแปลเฉพาะความ
หมายแรกซึ่งถือเปนสารในระดับตื้นของบทกวี ขณะเดียวกันกลับแปลความหมายที่สองของคําที่ถูกกลาวนํา
ซึ่งถือเปนความหมายในระดับลึกของบทกวี ทําใหความหมายของคํากลาวนําและคําที่ถูกกลาวนํา ไมสอด
คลองกันเชนบทกวีบทที่ 2 ในตอนที่ 13 จึงอาจเปนสาเหตุใหผูอานเกิดความสับสนและไมสามารถเขาใจใน
ความสัมพันธระหวางคํากลาวนําและคําที่ถูกกลาวนําไดโดยงายจําเปนตอง 
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อาศัยการอธิบายประกอบเพื่อช้ีใหเห็นความหมายทั้งสองของคํากลาวนําและคําที่ถูกกลาวนําวาเกี่ยวของกัน
อยางไร 
 

    อนึ่งในบทกวีที่แมนักวิชาการชาวญี่ปุนเองยังไมมีความเห็นที่ชัดเจนและตรงกันถึงความสัมพันธ
ระหวางคํากลาวนํา และคําที่ถูกกลาวนํา เมื่อแปลเปนภาษาไทยทําใหยิ่งยากสําหรับคนไทยที่จะเขาใจและชื่น
ชมอรรถรสของบทกวีไดโดยงาย ยกตัวอยางเชน บทกวีบทที่ 2 ในตอนที่ 24  สวนที่เปนคํากลาวนําในบทกวี
นี้คือ ช่ือธนูทั้งสามชนิดอันไดแก ธนู azusa ,ma ,tsuki ซึ่งมีคําที่ถูกกลาวนําคือ คําวา toshi หมาย
ถึง ป จะเห็นวาบทกวีนี้เมื่อแปลออกมาเปนภาษาไทยแลว ไมสามารถที่จะเขาใจความหมายและมองเห็นถึง
ความสัมพันธระหวางสวนที่เปนคํากลาวนําและคําที่ถูกกลาวนําไดเลยตองอาศัยทฤษฏีของนักวิชาการตางๆ 
มาชวยอธิบายความหมาย จึงพอที่จะสรุปใหเห็นถึงลักษณะของความสัมพันธดังกลาว  

 
    ประเภทที่ สาม เปนประเภทที่มีการตีความวา มีการใชคํากลาวนําแบบ ushin รวมกับคํากลาวนํา

ประเภท ที่มีการซ้ําเสียง หรือประเภทที่คํากลาวนํา และคําที่ถูกกลาวนํามีความเกี่ยวของกันทางดานเสียงและ
ความหมาย  ซึ่งคํากลาวนําประเภทนี้เมื่อแปลเปนภาษาไทยพบวามีถึง 2 บทใน 9 บท ตัวอยางบทกวีที่มีการ
ใชคํากลาวนําประเภทนี้คือ บทกวีบทที่ 2 ในตอนที่ 9 และบทแรกในตอนที่ 23 ซึ่งคํากลาวนําในลักษณะนี้
พบวา เมื่อแปลเปนภาษาไทยสามารถคงลกัษณะความสัมพันธไดเหมือนกับในบทกวีญี่ปุนบทเดียว อีกหนึ่ง
บททําไมได สําหรับบทที่สามารถแปลและคงลักษณะเหมือนกันกับบทกวีในภาษาญี่ปุนได คือ บทกวีบทที่ 
สอง ในตอนที่ 9 โดยจะมีการแปลสวนหน่ึงของคํากลาวคือ utsu วา เขาจริง ขณะเดียวกันก็แปลความหมาย
ของคําที่ถูกกลาวนํา utsutsu วา ความจริง จึงทําใหเห็นลักษณะของการซ้ําเสียงเดียวกันคือ จริง ไดเชน
เดียวกับบทกวีภาษาญี่ปุน ขณะที่บทกวีบทแรกในตอนที่ 23 มีการซ้ําเสียงระหวางบางสวนของคํากลาวคือ 
tsutsui จาก tsutsui tsu no หมายถึง บอกลม และคําที่ถูกกลาวนํา izutsu หมายถึง ขอบบอ ในบท
นี้จะเห็นวาเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลว กลับไมสามารถแสดงลักษณะของการซ้ําเสียงไดเหมือนในบทกวี
ภาษาญี่ปุนเลย ดังนั้นจึงอาจทําใหผูอานเกิดความไมเขาไดวาในบทกวีบทหลังนี้มีเสียงสัมพันธกันอยางไร
ระหวางคํากลาวนํา และคําที่ถูกกลาวนํา จึงจาํเปนที่จะตองมีการอธิบายความหมายและความสัมพันธ ของคํา
กลาวนําและคําที่ถูกกลาวนําประกอบ จึงจะสามารถเขาใจความหมายของบทกวี  
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  ดังนั้นจึงอาจกลาวไดโดยสรุปวา ในบทกวีทั้ง 9 บทถึงแมจะมีการใชคํา กลาวนําประเภทแรก หรือแบบ 

ushin เหมือนกันก็ตามแตในการแปลความหมายเปนภาษาไทยนั้น มิอาจสะทอนและแสดงความหมาย
ตลอดจนสามารถคงลักษณะการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ไดเหมือนกันทุกบท ดังนั้นจึงอาจเปนสาเหตุ
หนึ่งที่ทําใหผูอานบทแปลไมอาจเขาใจในความหมาย และรับรูถึง อรรถรส ตลอดจนสามารถชื่นชมความงาม
ทางภาษาของบทกวีที่มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ในบทกวไีดเทากัน หรืออาจกลาวไดวา บทกวีที่
แสดงโวหารการเปรียบเทียบอยางชัดเจนระหวางสวนที่เปนคํากลาวนํากับสารของบทกวีเมื่อแปลเปนภาษา
ไทยสามารถทําใหเขาใจไดงายถึงความหมายและลักษณะการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ ทั้งนี้อาจเปน
เพราะในกลวิธีการประพันธของไทยก็มีลักษณะของการใชอุปมาโวหารอยูแลวดังที่ไดอธิบายมาในบทที่ 2  
ดังนั้นเมื่อแปลบทกวีเปนภาษาไทย จึงทําใหสามารถสื่อความหมายออกมาไดโดยงายวา กวีตองการนําคํา
กลาวนําคําใดมาเปรียบเทียบกับความหมายใดในสารของบทกวี 

 
    นอกจากบทกวีทั้ง 9 บทที่มีการใชคํา กลาวนํา ประเภทแรกดังที่กลาวมาแลว ยังพบวามีบทกวี 1 บท

คือบทที่ 2 ของตอนที่ 23 ที่มีการใชคํา กลาวนําประเภทที่ สาม คือ ประเภทที่มีรูปแบบของคําพองเสียง โดย
คําพองเสียงที่ปรากฏในบทกวีนี้คือคําวา Tatsuta ที่เปนชื่อภูเขาลูกหนึ่ง และคําวา nami tatsu หมาย
ถึง คล่ืนที่กอเกลียว ซึ่งเมื่อแปลมาเปนภาษาไทยแลวกลับไมเห็นถึงลักษณะของการใชคําพองเสียงเหมอืนใน
บทกวีภาษาญี่ปุนเลย ทั้งนี้ผูวิจัยคิดวา เปนเพราะความหมายหนึ่งของคําพองเสียงเปนช่ือเฉพาะจึงเปนการยาก
ที่จะหาคําในภาษาไทยมาทําใหมีลักษณะการพองเสียงไดเหมือนกับบทกวีภาษาญี่ปุน ซึ่งก็คือเหตุผลเดียวกัน
กับที่อธิบายสรุปมาแลวในกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง 

 
            4. กลวิธีการประพันธประเภท คําประดับ จากการศึกษาแนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธ
ประเภทนี้ในตอนตางๆ ที่เลือกมาศึกษาทั้งหมด 22 ตอน ในบทกวี 30 บทพบวา มีการใชกลวิธีการประพันธ
ประเภทนี้ในบทกวีทั้งหมด 10 บท และใน 10 บทนี้ มีคําประดับที่ใช 9 คํา เนื่องจากบทกวีบทแรกและบทที่
สองในตอนที่ 19 นั้นจะใชคําประดับซ้ํากัน และจากการศึกษาพบวา คําประดับทุกคํา สามารถวางตําแหนงไว
หนาคําที่ถูกประดับไดใกลเคียงกับบทกวีในภาษาญี่ปุน ซึ่งถือเปนลักษณะที่สําคัญประการหนึ่งของกลวิธีการ
ประพันธประเภทนี้ที่จะตองนํา คําประดับจะนํามาวางไวหนาคําที่ถูกประดับซึ่งเปนคําที่มีความหมายสําคัญ
ในบทกวีบทนั้นๆ ในจํานวนคําประดับทั้ง 9 คํา พบวา มี 6 คํา ที่เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวสามารถคง  
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ลักษณะ ความหมาย และภาพพจนไดใกลเคียงกันกับบทกวีภาษาญี่ปุน เพื่อใหงายตอการทําความเขาใจในบท
สรุปนี้ผูวิจัยจะไดแยกประเภทของคําประดับเปน 3 ประเภทตามลักษณะที่ปรากฏเมื่อมีการแปลความหมาย
เปนภาษาไทยดังนี้ 
           

ประเภทแรก คือประเภทที่เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวพอที่จะมองเห็นความหมายและความสัมพันธ
ระหวางคําประดับกับคําที่ถูกประดับไดคอนขางชัดเจนซึ่งไดแก 

 
- คํา wakakusa ที่หมายถึง หญาออน นํามาประดับคําวา tsuma ที่หมายถึง สามี หรือ 

ภรรยา ในบทกวีตอนที่ 12  คํานี้เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวพอที่จะทําใหเห็นและเขาใจถึง
ภาพพจนในลักษณะของการเปรียบเทียบระหวางคําประดับกับคําที่ถูกประดับที่กวีตองการนํา
เสนอ ทั้งนี้อาจเปนเพราะในภาษาไทยก็มีการเปรียบเทียบในลักษณะที่คลายกันนี้ คือ มี
สุภาษิตที่วา  “โคแกกินหญาออน ” ซึ่งการเปรียบหญิงสาวที่ออนวัยวาเปนหญาออน ถึงแม
ในภาษาไทยจะไมมีการเปรียบเทยีบหญาออนกับผูชายเหมือนกับในภาษาญี่ปุนแตก็สามารถที่
จะเขาใจและเห็นถึงความสัมพันธทางภาพพจนและความหมายระหวางคําประดับกับคําที่ถูก
ประดับไดไมยากนัก 

- คํา amagumo หมายถึง เมฆบนทองฟา ที่นําประดับวา yoso ที่หมายถึง ท่ีอ่ืน , หาง
ไกล , คนอื่น , ไมมีความสัมพันธตอกัน ใชในบทกวีบทแรกและบทที่ สอง ในตอนที่ 19 ทั้ง
คําประดับที่ใชในบทกวีนี้เมื่อแปลเปนภาษาไทย ก็พอที่จะมองเห็นความสัมพันธระหวางคํา
ประดับ และคําที่ถูกประดับ เนื่องจากคําวา เมฆบนฟานั้นก็ใหภาพพจนของสิ่งที่อยูหางไกล
ไดเปนอยางดี  

- คํา aratama no ที่หมายถึง เปล่ียนใหม ซึ่งนํามาประดับคําวา toshi หมายถึง ป ท่ีใชใน
บทกวีบทแรก ตอนที่ 24 ซึ่งเมื่อดูจากความหมายของทั้งสองคําที่แปลเปนภาษาไทยแลวพอที่
จะเขาใจถึงความสัมพันธทางความหมายได เนื่องจากเกี่ยวของกับการเวลาเหมือนกัน 

- คํา inishie หมายถึง สมัยกอน หรือ อดีตกาล ที่นํามาประดับคําวา shizu  ซึ่งเปนช่ือผา
นิดหนึ่งที่ทอขึ้นในสมัยโบราณ  ในบทกวีตอนที่ 32 คําที่ถูกประดับ แมวาเมื่อแปลเปนภาษา
ไทยแลวจะไมสามารถเก็บความหมายของคําที่ถูกกลาวนําไดหมดในบทแปล แตเมื่อมีการ
อธิบายความหมายเพิ่มเติม ก็สามารถเขาใจไดใน 
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- ระดับหนึ่งวา ทั้งสองคํามีความเกี่ยวของกันทางความหมายในสิ่งที่เปนอดีตเชนเดียวกัน  
 

ประเภทที่ สอง คําประดับที่เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลว สามารถคงลักษณะของความสัมพันธทาง
เสียงในลักษณะของการซ้ําเสียง และการพองเสียงไดใกลเคียงกับบทกวีภาษาญี่ปุน ซึ่งไดแกบทกวีในตอนตอ
ไปนี้ 

- คํา Shinobuyama เปนช่ือภูเขาลูกหนึ่งซึ่งผูวิจัยแปลวา “เขาลับ” และคําวา 
shinobite หมายถึง ซอน ลับ แอบ และผูวิจัยไดแปลวา ลับๆ  ซึ่งเปนคําใชในบทกวีตอนที่ 
15 คําทั้งสองคํานี้เมื่อแปลเปนภาษาไทยจะเห็นวาไดคอนขางชัดเจนวา ทั้งคําประดับและคําที่
ถูกประดับมีความสัมพันธทางดานเสียงคือ มีการใชคําวา ลับ ซ้ํากันในสองจุด ซึ่งเปนการคง
ลักษณะการซ้ําเสียงไดคลายกันกับบทกวีในภาษาญี่ปุน ในสวนของความหมายนั้นอาจจะไม
เห็นชัดเจนนักวามีความสัมพันธกันอยางไร จึงตองอาศัยการอธิบายความหมายและความ
สัมพันธของคําทั้งสองประกอบ จึงจะทาํใหเขาใจและชื่นชมความงามของบทกวีได 

- คํา azusayumi ที่หมายถึง ธนู azusa นํามาประดับคําวา  hiku ซึ่งมีลักษณะเปนคํา
พองเสียงโดยความหมายแรกหมายถึง นาว ดึง (สายธนู) ความหมายที่สองหมายถึง มีใจรักให
กับอีกฝาย แตคํานี้เมื่อนํามาใชในบทกวีบทที่ 3 ตอนที่ 24 พบวาจะมีการผันกริยา hiku เปน
คําวา hikedo hikanedo ซึ่งเมื่อแปลเปนภาษาไทยจะใชคําวา โนมนาวใจทานรักขา
หรือวาไม  โดยจะเห็นวาผูวิจัยใชคําวา นาว แสดงความหมาย นาวธนู และ โนมนาวใจใหมารัก
หรือวาไมรัก เพื่อคงลักษณะของคําพองเสียง hiku  ที่มีสองความหมายดังกลาว 

            
           ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวา ในการแปลความหมายของคําประดับประเภทที่สองนี้ สามารถที่จะทําใหผู
อานเขาใจในลักษณะความสัมพันธทางเสียงไดโดยไมยากนัก วาคําไหนแสดงการซ้ําเสียงและพองเสียงใด 

 
ประเภทที่ สาม คําประดับ ประเภทที่เมื่อแปลออกมาเปนภาษาไทยแลวไมสามารถคงลักษณะใดๆ ได

เหมือนกับบทกวีในภาษาญี่ปุน และเปนประเภทที่ยากตอการแปลและการอธิบายถึงความหมายเพื่อโยงให
เห็นความสัมพันธระหวางคําประดับ และคําที่ถูกประดับ บทกวีที่ใชกลวิธีประเภทนี้ไดแก 
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- คําประดับที่ใชในบทกวีบทแรกและบทที่สองในตอนที่ 13 คือคํา Musashi abumi 
โดยคํา abumi มีลักษณะเปนคําพองเสียง ตามความหมายในสารระดับตื้นของบทกวีหมาย
ถึง โกลนมาที่ทําจากเมือง Musashi และตามความหมายของสารในระดับลึกหมายถึง 
การพบหรือมีคนรักใหมท่ีเมือง Musashi เปนคําที่นํามาประดับคํา kakete ซึ่งมี
ลักษณะเปนคําพองเสียงในความหมายระดับตื้นหมายถึง หอยเอาไวกับ และความหมายระดับ
ลึกหมายถึง มีใจรักใหอีกฝาย และนอกจากนี้ยังใชเปนคํา ประดับคําวา kakaru หมายถึง 
หอยเอาไวกับ หรือ ติดอยูกับคําประดับในบทกวีนี้ เนื่องจากมีลักษณะของคําพองเสียงดวยกัน
ทั้งคู ทําใหประสบปญหา และยุงยากในการหาคํามาแปลเพื่อเก็บความหมายทั้งหมด ดังนั้น
เพื่อใหความหมายสอดคลองกันกับความหมายโดยรวมของบทกวี ผูวิจัยจึงไดแปลเฉพาะ
ความหมายระดับลึกและไมสามารถแปลความหมายที่เกี่ยวของกับสารระดับตื้นในบทกวีได 

 
ดังที่ไดอธิบายสรุปมาแลวในเรื่องกลวิธีการประพันธประเภท คําพองเสียง คําสัมพันธ และคํากลาว

นํา จะพบวาบทกวีบทแรก ในตอนที่ 13 นี้จะเปนปญหาในการแปลความหมายของกลวิธีการประพันธ
ประเภทตางๆ มากเพราะบทกวีทั้งสองบทในตอนนี้ มีการใชกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภทรวมอยูในบท
เดียวกัน ดังนั้นจึงพบวาการแปลความหมายของคําตางๆ เพื่อสะทอนใหเห็นถึงลักษณะของกลวิธีการ
ประพันธตางๆ นั้นไมสามารถทําไดครบทุกอยาง ถึงแมวาบทกวีบทแรกในตอนที่ 13  จะสามารถแปลความ
หมายทั้งสองของคํา ประดับ คือ โกลนมา musashi และคําวา มีใหมไวอีกคน ได  แตสําหรับคําที่ถูก
ประดับ kakete และ kakaru การแปลเฉพาะความหมายที่เกี่ยวของกับสารในระดับลึกของบทกวี  อาจ
ทําใหไมเห็นถึงความสัมพันธทางความหมายทั้งสองระดับของคําประดับและคําที่ถูกประดับ จําเปนตองมี
การอธิบายเพิ่มเติมเพื่อเช่ือมโยงใหเห็นถึงความสัมพันธของทั้งสองคําในสารแตละระดับ  
           

ในบทกวีที่มีการใชคําประดับในประเภทที่คําที่ถูกประดับมีเสียงที่ใกลเคียงกันกับคํามีความหมาย
สัมพันธกันกับคําประดับหรือเปนคําที่ใชคูกันมากอนที่จะนํามาใชกับคําที่ออกเสียงใกลเคียงกันนี้ พบวา เมื่อ
แปลแลวไมสามารถมองเห็นถึงความสัมพันธทางเสียงดังกลาว คําประดับในลักษณะนี้พบในบทกวีบทแรก
ในตอนที่ 21 ซึ่งเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลว ไมสามารถที่จะสะทอนใหเห็นถึงความสัมพันธใดๆ ระหวางคํา 
ประดับ และคําที่ถูกประดับไดเลย นอกจากนี้ยังไมสามารถมองเห็นถึงความสัมพันธทางเสียงของคําที่มีเสียง
ใกลเคียงกันของคําที่ 
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ถูกประดับเดิมและคําใหม ซึ่งลักษณะที่ปรากฏคือคํา tamakazura (หมายถึง กอนกลมๆ สวยงามท่ีนํามา
ประดับรางกายสวนศีรษะ) ในบทกวีนี้นํามาประดับคําวา omokage โดยคํา tamakazura  เดิมนั้น
เปนคํา ประดับของคําวา kake หมายถึง  หอย เพราะมีความสัมพันธทางความหมายระหวางกันมากอน 
กลาวคือคําวา tamakazura เปนเครื่องประดับที่ใชสําหรับหอยประดับรางกายสวนศีรษะ ดังนั้นจึงนํามา
ประดับคําวา  หอย  แตเนื่องจากเสียงที่ใกลเคียงกันระหวาง kake กับ kage จึงมีการนําคํา 
tamakazura มาใชกับคําวา kage ใน omokage ที่แปลวา ภาพหลอน หรือ ภาพลวงตา จากบทกวี
ญี่ปุนจะเห็นถึงความสัมพันธทางเสียงที่ชัดเจนระหวางคําที่ถูกประดับเดิมและคําใหม แตเมื่อมีการแปลบทกวี
บทนี้เปนภาษาไทยพบวา จะไมเห็นลักษณะใดๆ ของเสียงที่ใกลเคียงกันระหวางคํา kake และ 
omokage 
           

จากลักษณะตางๆ ของคําประดับ ทั้งสามประเภทที่ปรากฏผานการแปลบทกวีเปนภาษาไทย จะพบวา 
สวนใหญคือ  7 คําใน 9 คําจากบทกวี 10 บทที่มีการใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ สามารถแปลความหมาย
และคงแสดงใหเห็นถึงลักษณะการใชกลวิธีการประพันธดังกลาว ตลอดจนสามารถเขาใจถึงความหมายความ
สัมพันธระหวางคําประดับกับคําที่ถูกประดับได ขณะเดียวกันพบวามีสวนนอยที่ไมอาจแปลความหมายและ
คงลักษณะเดิมของกลวิธีการประพันธประเภทนี้ไดใกลเคียงกับบทกวีภาษาญี่ปุน 
           

จากการศึกษาแนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภทผานการแปลความหมายของบท
กวีทําใหทราบวา กลวิธีการประพันธสวนใหญสามารถแปลเปนภาษาไทยโดยคงลักษณะ คุณคาและอรรถรส
เดิมของการใชกลวิธีการประพันธประเภทนั้นๆ ไดใกลเคียงกับในบทกวีญี่ปุน ดังจะสรุปตามลําดับตอไปนี้ 

 
-     กลวิธีการประพันธประเภท คํากลาวนํานั้นมี  9 คําใน 10 คํา หรือคิดเปนรอยละ 90  
       เปอรเซ็นตที่สามารถแปลโดยคงลักษณะ ความหมาย บทบาท หนาที่และความ 
       สําคัญของ คํากลาวนําเอาไวได 
 

- กลวิธีการประพันธประเภทคําพองเสียงนั้น มีถึง 19 คําใน 24 คํา ที่สามารถแปลเปนภาษาไทย
แลวคงความหมายเดิมของคําพองเสียงไดใกลเคียงกับบทกวีญี่ปุน โดย 11 คําแรกนั้น สามารถ
แปลโดยใชการซ้ําเสียงเดียวกันในบทกวีได สวนอีก 8 คํา แมไมไดแสดงการซ้ําเสียงเพื่อคง
ลักษณะของการพองเสียงก็ตาม แตสามารถ 
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แปลความหมายทั้งสองความหมายของคําพองเสียงลงไปในบทแปลได  ซึ่งถือวา 
เปนสิ่งหนึ่งที่แสดงใหเห็นถึงการรักษา ความหมาย บทบาท หนาที่ และความ 
สําคัญของคําพองเสียงในบทกวีได  ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา คําพองเสียงสวน 
ใหญ หรือรอยละ 79.16 เปอเซ็นตสามารถแปลเปนภาษาไทยแลวคงลักษณะเดิม 
ของกลวิธีการประพันธประเภทนี้ได 

 
-  กลวิธีการประพันธประเภท คําประดับ มีมากถึง 6 ใน 9 คํา หรือคิดเปนรอยละ    66.66 

เปอรเซ็นต ที่สามารถแปลเปนภาษาไทย แลวคงรักษาตําแหนง การวางคําในบทกวี  ตลอดจน
สามารถคงความหมายและความสัมพันธระหวางกันของคํา คําประดับ กับคําที่ถูกประดับได
ใกลเคียงกับบทกวีในภาษาญี่ปุน             

 
- กลวิธีการประพันธประเภทคําสัมพันธมีมากถึง 13  คําใน 21 คํา หรือคิดเปนรอยละ 61.9 

เปอรเซ็นต ที่สามารถแปลเปนภาษาไทยแลวคงความหมายเดิมของบทกวีภาษาญี่ปุนเอาไวได  
 
สําหรับในบทกวีที่มีการใช กลวิธีการประพันธหลายๆ ประเภทรวมกัน และในบทกวีที่มีการตีความ

หมายของคําตางๆ หลากหลาย แมจะพบวายากและลําบากอยางยิ่งในการหาคําในภาษาไทยที่เหมาะสมมา
แปลและคงความหมายใหเหมือนในบทกวีภาษาญี่ปุนหมด แตเมื่อใชกลอนสุภาพ 2 บทมาใชในการแปลก็
สามารถที่จะคงความหมายและเนื้อหาสําคัญของบทกวีเดิมเอาไวได ซึ่งไดแก กวีบทแรกในตอนที่ 13 บท กวี
ในตอนที่ 25 และบทกวีในตอนที่ 28  

 
การที่ผูวิจัยไมสามารถแปลบทกวีโดยคงลักษณะไดเหมือนกับบทกวีในภาษาญี่ปุนนั้น ดังที่กลาวมา

ในเบื้องตนของบทสรุปวา สิ่งหนึ่งที่ปฏิเสธไมไดคือ ความสามารถเฉพาะตัวทางการแปลของผูวิจัยเองอาจ
เปนขอจํากัดหนึ่งที่ไมสามารถแปลบทกวีโดยสะทอนใหเห็นถึงลักษณะ ความหมาย ความสําคัญ และคุณคา 
ตลอดจนความงามทางวรรณศิลปของบทกวีบางบทที่มีการใชกลวิธีการประพันธประเภททั้ง 4 ประเภทได  
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สวนที่สอง บทสรุปรวมจากการศึกษาแนวทางการอธิบายกลวิธีท้ัง 4 ประเภท 
 
โดยภาพรวมจากการศึกษาวิจัยในครั้งนี้ผูวิจัยพบวา การอธิบายความหมายและลักษณะที่สําคัญ 

พรอมกับยกตัวอยางกลวิธีการประพันธแตละประเภทในบทที่ 2 อยางละเอียด ชวยใหคนไทยเห็นภาพ และ
เขาใจถึงแนวคิด และลักษณะเดนที่สําคัญของการใชกลวิธีการประพันธนั้นๆ  โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อมีการยก
ตัวอยางกลวิธีการประพันธของไทยที่พบวาเหมือนหรือใกลเคียงกันกับกลวิธีการประพันธแตละประเภทมา
เปรียบเทียบใหเห็นจริง เช่ือวา ยิ่งสามารถทําใหเขาใจถึงกลวิธีการประพันธเหลานั้นไดลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น และ
จากการศึกษาพบวา มีเพียงกลวิธีการประพันธประเภท คําประดับเทานั้นที่ไมปรากฏวามีลักษณะใกลเคียงกับ
กลวิธีการประพันธของไทย แตเมื่อมีการอธิบายความหมายพรอมยกตัวอยางที่ละเอียดแลว คิดวา คนไทย
สามารถเขาใจถึงลักษณะของกลวิธีการประพันธประเภทนี้ไดโดยไมยากนัก  

 
ในสวนของการจัดลําดับเนื้อหาการอธิบายในบทที่ สอง นั้นโดยสวนใหญในตําราวิชาการของญี่ปุน 

มักจะอธิบายกลวิธกีารประพันธทั้ง 4 ประเภท โดยเรียงลําดับจาก กลวิธีการประพันธประเภท คําประดับ คํา
กลาวนํา คําพองเสียง และคําสัมพันธ ตามลําดับที่เช่ือวา นาจะเกิดกอนและหลัง แตในวิทยานิพนธฉบับนี้ ได
อธิบายโดยเรียงลําดับจากกลวิธีการประพันธประเภทคําพองเสียง คําสัมพันธ  คํากลาวนํา และคําประดับ การ
จัดลําดับการอธิบายเชนนี้ คิดวาเหมาะสมกับคนไทย เพราะจะชวยใหสามารถเขาใจไดงายกวาการอธิบายตาม
ตําราวิชาการภาษาญี่ปุนทั่วไป ทั้งนี้เนื่องจาก การแบงประเภทของคํากลาวนํา และคําประดับ นั้นลวนแบง
โดยยึดเอาลักษณะของกลวิธีการประพันธประเภท คําสัมพันธและคําพองเสียงมาใชเปนเกณฑสําคัญในการ
แบง ดังนั้น หากไมเขาใจถึง แนวคิด และลักษณะที่สําคัญของกลวิธีการประพันธประเภทคําพองเสียง และคํา
สัมพันธ มากอนเชื่อวา สําหรับคนไทยแลวคงจะยากที่จะเขาใจถึงกลวิธีการประพันธประเภทคํากลาวนํา และ
คําประดับโดยเฉพาะอยางยิ่งกลวิธีการประพันธประเภทหลังนี้ จากการศึกษาไมพบวา มีลักษณะใกลเคียงกัน
กับกลวิธีการประพันธของไทยเลย 

 
อนึ่งการตั้งช่ือที่เหมาะสมเปนภาษาไทยใหกับกลวิธีการประพันธแตละประเภท พบวาสามารถสื่อ

ความหมาย ถึงลักษณะเดนของกลวิธีการประพันธประเภทนั้นๆ ไดในระดับหนึ่ง ซึ่งถือวาเปนการเสนอแนว
ทางเลือกหนึ่งสําหรับคนไทยผูสนใจในวรรณคดีญี่ปุนที่ตองการจะใชช่ือภาษาไทยในการศึกษาวิจัยที่เกี่ยว
ของกับกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภท และจากการอธิบายเพื่อใหเขาใจถึงหลักการและแนวคิดของกลวิธี
การประพันธทั้ง 4 ประเภทอยางมีระบบ 
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ในบทที่สอง เช่ือวา สามารถทําใหคนไทยเขาใจความหมายของสารทั้งในระดับตื้นและลึกของบทกวีที่มีการ
แปลความหมายเปนภาษาไทยในบทที่ สาม ซึ่งความเขาใจในบทที่สองนี้เปนเสมือนขั้นตอนของการนําความ
รูความเขาใจใน กลวิธีการประพันธประเภทตางๆ มาใชเปนกุญแจสําคัญที่จะเปดเขาไปสูการช่ืนชมความงาม 
ความไพเราะ และอรรถรสของบทกวีญี่ปุน  และจากผลการวิเคราะหขอมูลในบทที่ สาม พบวาการแปลบทก
วีโดยพยายามรักษา คุณคา ความสําคัญ ของกลวิธีการประพันธประเภทตางๆ  นั้นสามารถทําได โดยพบวา มี
มากกวาครึ่งหนึ่งของบทกวีที่เลือกนํามาศึกษาแลวสามารถแปลโดยคงคุณคาของกลวิธีการประพันธประเภท
ตางๆ ได ดังที่อธิบายสรุปมาแลวในเบื้องตน  

 
           ดังนั้นจึงอาจกลาวไดโดยสรุปวา การศึกษาแนวทางการกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภทเปนภาษา
ไทย โดยการตั้งช่ือภาษาไทยที่เหมาะสมใหกับกลวิธีการประพันธเหลานั้น การแปลและการวิเคราะหถึงบท
บาท หนาที่ของกลวิธีการประพันธตางๆ ในบทกวีในวรรณคดีเรื่อง Ise monogatari อยางละเอียดใน
วิทยานิพนธฉบับนี้ ถือไดวาเปนองกความรูใหมในวงการศึกษาวรรณคดีญี่ปุนในเมืองไทย ที่ผูวิจัยไดนํา
เสนอไวเปนแนวทางเบื้องตนสําหรับผูสนใจศึกษาวรรณคดีญี่ปุนชาวไทยที่ตองการจะศึกษาในเรื่องเดียวกัน
หรือเรื่องที่ใกลเคียงกันนี้อยางละเอียดตอไป 

 
 
 ขอสรุปในวิทยานิพนธฉบับนี้เปนไปตามสมมุติฐานที่ต้ังไวในเบื้องตนดังนี้ 
 
 
1. บทกวีที่ใชกลวิธีการประพันธทั้ง 4 ประเภท บางกรณีสามารถแปลเปนภาษาไทย  

โดยคงลักษณะเดิมของกลวิธีการประพันธประเภทนั้นๆ ไดใกลเคียงกับบทกวีญี่ปุน  
 

2. การแปลบทกวีที่ใชกลวิธีการประพันธดังกลาว ชวยใหคนไทยเขาใจความหมายและ 
เห็นคุณคา ความงามทางวรรณศิลปของบทกวีญี่ปุนในวรรณคดีเรื่องนี้ไดในระดับ 
หนึ่ง 
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ความสําคัญของวิทยานิพนธฉบับนี้ 
 
 
1. เปนงานวิจัยฉบับแรกที่มุงการศึกษาแนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธทั้ง 4  
        ประเภท โดยมีวัตถุประสงคเพื่อ ใหคนไทยเกิดความรู ความเขาใจในกลวิธีการ 
        ประพันธบทกวีญี่ปุนในสมัยโบราณ  
 
2.   เปนการสรางองกความรูใหมในการศึกษาแนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธ 
         ใน   Ise monogatari โดยการแปลบทกวีใหคงลักษณะตามอรรถรสเดิมของ 
          บทกวีญี่ปุน เพื่อใหคนไทยสามารถชื่นชมความงามทางภาษาของบทกวีนั้นๆ ได 
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อักษรโรมะจิ                                 คําอานภาษาไทย                                ภาษาญี่ปุน 

 
Abo Shinnou                อะโบะ  ฌินโน                            阿保親王                           
Akutagawa                   อะกุตะงะวะ                                             芥川 
Amagumo no yoso        อะมะกุโมะ โนะ โยะโซะ            天雲のよそ 
Ariwara Narihira           อะริวะระ   นะริฮิระ                           在原業平 
Augo katami                  อะอุโงะ   กะตะมิ                         あふごかたみ   
Awade neruyoru             อะวะเดะ เนะรุโยะรุ                                逢はで寝る夜 
azusayumi                      อะสึซะยุมิ                                     梓弓 
chouka                           โชกะ                               長歌 
denki teki na monogatari   เด็งกิ เตกินะ โมะโนะงะตะริ                  伝記的な物語 
douon hanpuku shiki jokotoba  โดอง ฮังปุกุ ฌิกิ โจะโกะโตะบะ 同音反復式序詞 
douon (ruijion) hanpuku shiki makurakotoba โดอง(รุอิจิอง) ฮังปุกุ ฌิกิ   同音  
          มะกุระโกะโตะบะ      (類似音)  反復式序詞 
 Edo                                เอะโดะ                                                      江戸 
engo                                เอ็งโงะ                    縁語 
engo shiki jokotoba         เอ็งโงะ ฌิกิ โจะโกะโตะบะ                      縁語式序詞 
engo shiki makurakotoba  เอ็งโงะ ฌิกิ    มะกุระโกะโตะบะ            縁語式枕詞 
Fudoki                              ฟุโดะกิ                     風土記 
Fujiwara Takaiko                    ฟุจิวะระ ทะกะอิโกะ                       藤原高子 
Fujiwara Teika                  ฟุจิวะระ  เทะอิกะ                                 藤原定家 
ganchikugata                          กันชิกุงะตะ                含蓄型                       
Genji monogatari                   เก็นจิ โมะโนะงะตะริ                     源氏物語 
Gosen wakashuu                โกะเซ็น วะกะฌู            後撰和歌集 
Heian                                   เฮะอิอัน                       平安 
Heizei                                               เฮเสะอิ                       平城 
Hijikimo                              ฮิจิกิโมะ               ひじき藻 
honkadori                                          ฮงกะโดะริ                       本歌取り 
Hyakunin isshu                    เฮียะกุนิง  อิซฌุ                           百人一首 
Ise monogatari                      อิเซะโมะโนะงะตะริ                        伊勢物語 
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Itonai Shinnou                          อิโตะนะอิ ฌินโน                 伊都内親王 
jokotoba                                           โจะโกะโตะบะ             序詞 
Kaeru nami                          คะเอะรุ นะมิ               かえる浪    
kakekotoba                                        คะเกะโกะโตะบะ                 掛詞 
kakekotoba shiki jokotoba      คะเกะโกะโตะบะ ฌิกิ โจะโกะโตะบะ          掛詞式序詞 
kakekotoba shiki makurakotoba   คะเกะโกะโตะบะ ฌิกิ มะกุระโกะโตะบะ掛詞式 
                         枕  詞     
Kamakura                                            คะมะกุระ               鎌倉 
Kammu                                                  คัมมุ                                                        桓武 
kana                                      คะนะ           仮名 
kanshi                                                      คันฌิ                               漢詩 
Kari no tsukai                                    คะริ โนะ ทซุกะอิ           狩使 
kayou                                     คะโย                    歌謡 
kenyougata                                            เค็นโยงะตะ                   兼用型 
kikikayou                                               คิกิกะโย                                  記紀歌謡 
Ki no aritsune                            คิโนะ อะริซุเนะ                                     記の有り常 
Ki no Tsurayuki                      คิโนะ ทซุระยุกิ               紀貫之 
Kokin wakashuu                        โคะกิง วะกะฌู               古今和歌集 
Kokin wakashuu kanajo               โคะกิง วะกะฌู กะนะโจะ                 古今歌集 
                       仮名所 
kotobagaki                                โคะโตะบะงะกิ            詞書 
makurakotoba                                     มะกุระโกะโตะบะ                    枕詞 
Makura no zoushi                    มะกุระ โนะ โสฌิ                枕の草子 
Manyoushuu                                         มันโยฌู               万葉集 
Montoku                                                 มนโตะกุ                  文徳 
murasaki                                                 มุระซะกิ                   紫 
Murasaki Shikibu                           มุระซะกิ  ฌิกิบุ              紫式部 
Muromachi                                            มุโระมะชิ                      室町 
Musashi abumi                                    มุซะฌิ อะบุมิ                 武蔵鐙 
Mushin           มุฌิน                                                     無心 
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Narihirashuu                               นะริฮิระฌู              業平集 
Nishi no kyou                         นิฌิ โนะ เกียว                                          西の京                                                                
Nusubito                                     นุซุบิโตะ                   盗人 
Onono Komachi                       โอะโนะโนะ  โกะมะชิ                      小野小町 
Ono ga yoyo                                โอะโนะ งะ โยะโยะ                 おのが世々 
rensagata                                         เร็นซะงะตะ                    連鎖型 
rokkasen                                          รกกะเซ็น                  六歌仙 
sandai jitsuroku                  ซันดะอิ  จิทซุโระกุ               三代実録                 
Sarashina nikki                           ซะระฌินะ นิกกิ             更級日記 
sedouka                                              เซะโดกะ              旋頭歌 
Seiwa                                                 เซะอิวะ                清和 
Senya ichiya                                  เซ็นยะ อิชิยะ                 千夜一夜 
shajitsu teki monogatari         ซะจิทซุ เตกิ โมะโนะงะตะริ              写実的物語 
Shinkokin wakashuu               ฌินโกะกิง วะกะฌู                  新古今和歌集 
Shinobuyama                                 ฌิโนะบุยะมะ            しのぶ山 
Shizu no odamaki                        ฌิสึ โนะ โอะดะมะกิ               倭文の苧環 
Shougakukan                             โฌงะกุกัน                 小学館 
shuujihou                                           ฌูจิโฮ                   修辞法 
Sora yuku tsuki                            โซะระ ยุกุ ทซุกิ                    空ゆく月 
tanka                                                     ทังกะ                                                         短歌 
Tanomu kari                                   ทะโนะมุ กะริ                      たのむ雁 
ushin                                                      อุฌิน                   有心 
Tsutsu izutsu                                    ทซุทซุ อิสึทซุ                                         筒井井筒 
tsuyu                                             ทซุยุ                     露 
Uikou buri                                          อุอิโกะอุ บุริ              初冠 
uta awase                                             อุตะอะวะเซะ              歌合せ 
uta monogatari                                  อุตะ โมะโนะงะตะริ                  歌物語 
waka                                                        วะกะ                                                  和歌 
Yousei                                                   โยเซะอิ                           陽成 
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Zagoromo monogatari       สะโงะโระโมะ  โมะโนะงะตะริ                 狭衣物語 
Zaichuujou                                    สะอิชูโจ             在中将 
Zaigo chuujou no nikki       สะอิโกะ  ชูโจ โนะ นิกกิ        在中将の日記 
Zaigo ga monogatari                สะอิโกะ งะ  โมะโนะงะตะริ                     在五が物語 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 
นางยอดสวรรค  อิกูจิ เกิดเมื่อวันที่ 1 มกราคม 2510 ที่จังหวัดสกลนคร สําเร็จการศึกษา ศิลปศาสตร

บัณฑิต สาขา บรรณารักษศาสตร (เกียรตินิยม) จาก คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยของ
แกนเมื่อป 2533 

 
ป พ.ศ. 2533 – 2537 เขาทํางานที่ธนาคารโตเกียวสาขา กรุงเทพฯ  (ช่ือปจจุบันคือ ธนาคารโตเกียว

และ มิซูบิชิ จํากัด) ในตําแหนงพนักงานฝายการเงิน และ สินเชื่อฝายใน 
 
ป พ.ศ. 2537 – 2539  ไดรับทุนจากรัฐบาลญี่ปุนไปศึกษาวิจัย ณ ประเทศญี่ปุน ในฐานะนักศึกษาวิจัย 
 
ป พ.ศ. 2539 – 2540  ทํางานที่บริษัท เอ.พี. เนชัลแนลเซลส จํากัด ในตําแหนงลามและเลขานุการ

กรรมการผูจัดการ และ ประธานบริษัท 
 
ป พ.ศ. 2540 – 2542  ทํางานที่บริษัท ไทยโคะอิโท (ประเทศไทย) จํากัด ในตําแหนงลามและเลขานุ

การประธานบริษัท 
 

ป พ.ศ.  2542  เขาศึกษาตอในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขา ภาษาและวรรณคดีญี่ปุนจุฬา
ลงกรณมหาวิทยาลัย 
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